नीदिेशतकम्‌, 


दिक्काळाथनवच्छिज्ञानन्तचिन्मात्रम्ूतये । 
स्थानुभूत्येकभानाय नमः शान्ताय तेजसे ॥३॥ 


झल्वयः--दिक्काळाद्यनवच्ळिन्ञानन्तचिन्मात्रमूतये, स्वानुबूत्येकमानाय, शान्ताम्‌, 
शि) तेजसे, नमः । 
|... थदा्थ-दिक्कालाचनवल्छिन्च- - दिशाओं एवं काळादिसे जिसे मापा नहीं जा सकता 
र सेफे ( तथा ) भ्रनन्‍्त-- अन्तरद्वित, चिन्मात्रमूतेये = चेतन्यरूप विमदह्दवाळे । स्वानुमृत्येक- 
मान!।य==अपना अनुमवमात्र जिसमें प्रमाण है, ऐसे शान्ताय = कल्याथकारक । तेजसे «० 
ज्योतिरूप ( परमात्माके लिये ) नमः=नमस्कार है। प 
ब्याज्या--दिगिति। दिशः = काष्ठाः ( माच्यवाचीपतीच्युदीच्यः ) क्ाछाः > समयाः 
_ ज ६ भूतः वत॑मानं भविष्यच्च } आदयो येषान्दे दिकःङादयः, दिकेकाबाविसिः [ न अव 
च्छित्ता | झनदर्छिक्षा = अपरिमिता ( अतएव } [ न अन्तः यस्याः सा ] ञनन्या=चिर- 
we त्ती, [ चिदेव चिन्मात्र, मृतिः यस्व स ] चिस्प्राज॑लूस्तिः = चेतन्यात्मकः, त॒स्मै । 
श <ालुभूत्येकमानाय [ स्वस्थ = आत्मनः, अनुभूति: अलुभग:, एक माने सन्मा गस्य 
„ तत, तस्मे ]>स्वानुभवेकबैधाय । शान्ताथ=श्ान्तरूपिणे । तेजसे <<ज्योतिःत्वर्पाव, 
र नमः | अनुष्ठुद इत्तस । हु 
भावाथेः--पूर्वादिदिग्मिः भूतादिकालेः अवस्यारूपादिभिश्चोपाभिभिरपरिमितत्बादनन्त- 
शैतन्यस्वरूपिणे, स्वानुभवेकवेद्याय तेजोमूतेये नमोऽस्तु ॥ ह 
- भाषाथ--दिशा काल अवस्था आदिको डपाधियोसे रहित, अनन्त, चैतन्वस्वरूप, अपने 
अनुमव मात्रसे जाने जा सकने योग्य, श्त; तेजस्वरूप परजक्मके लिये नमस्कार है ॥१॥ 
_युणयाइकोके| अमाव-- 
भक्‌ बोद्धारो संत्सरऋस्ताः प्रसवः स्मयदूषिताः । 
__„ किक ल. योधोपहता्वास्ये  जीणसङ्गे सुभाषितस्‌ ४९॥ ` 
जहा फूलको न= ह 
के. अन्द्रयः--बोद्धारः, मस्सरग्रस्ताः, प्रभवर, स्मयदूषिताः, न्ये, च अबोबोपहता:, सुमा- 
ह डितम्‌ , अङ्ग जीम | न 
ड ..___ तहार्थ--बोद्वारः ( भाषितो) समझनेवाले । मत्सरभस्ताः = देषते मरे हैं । प्रसबः-- 
` ` स्वामी ( समथ अधिकारी) स्मयदूषिताः = घमण्डमें चूर हैं। च= और, अन्ये = सामान्यजन । 
अबोघोपहता; = अशानसे विनष्ट हैं । ( इसकिये ) भावितं = सदुत्ति । अङ्गे =शरीरमें (ही) । 


` नणम र्‌ पुराना हो रहा दै। 
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२ नीतिशतकमस्त्‌ 


ब्याल्या--योदार हूति । [ बुध्यन्ति इति] घोद्धारः = शानिनो विद्वांसः । सत्सरेण + 
द्वेषेण ( मत्सरोऽन्य शुभद्वेष:--शत्यमरः ) अस्ताः = निगीर्णाः देपेणावृता: इत्यर्थः | प्रेभव: = 
समर्थाः राजानः धतिनो वा, स्मयेन = अहंकारेण दूषिताः ==मलिनाः। अन्ये च = शतरे 
सामान्यजनाः अबोधेल = अशनेन उपहताः = प्रताडिताः सुभाषितं=कालोपयोगि शोभनं 
वच्चनं । अङ्गो ==वक्तुः सुखे एवं जीणे = परिणतम्‌ । क्षत्रष्यनुष्दुप्छुन्दः । 

आपाथं--जो स॒भाषितको समझनेवाले विद्वान्‌ हैं वे द्वेषसे भरे हैं, साधन-सम्पन्न व्यक्ति 
जो सुमाषितका आदर करते, घमंडमें चर हैं और साधारण व्यक्तियोंको उसे समझनेका शान 


नहीं, शसीलिये ये सदुक्तियो ( कहनेवालेके ) झुखमें हीं जीणे हो रहो है ॥ २ ॥ { 
अधूरा शान कष्टकर होता है-- ह 
अज्ञः सुखमाराध्यः सुखतरमाराध्यते विशेषज्ञ: । 
ज्ञानळवदुर्विद्‌ग्ध ब्रह्मापि तं नरं न रञ्जयति ॥३॥ $ 


गन्वयः-मःः, सुखम्‌, आराध्यः, विशेषः, सुखतरम्‌ , आराध्यते, शानळवदु्विदर' अ, 
ते नरं, ब्रह्मापि, न रञ्जयति । ह 

पदाथे--अश: = न जाननेवाला ( मूढ ) व्यक्ति, सुखं = आानीसे, आराध्यः = समझा। ॥ 
जा सकता हे । विशेंषशः=विशेषरूपसे जानकार (विद्वान्‌ ) व्यक्ति, सुखतरं = अत्यन्त माऊ --२ 
से । भाराध्यते = संतुष्ट किया जा सकता है, शानळवदुतिदग्धं > शानके अंश ( अल्पशान-) से 
गित, तं सरं=उल भनुष्यकों तो, ब्रह्मापिम्रह्मानो भी, न रब्जयति=नहीं प्रसन्न कर १_ 
सकते । Ey 

व्याख्या-भज्चः [ जानातोतिःश्ञः, न श इत्यः ]= मूढः ( मनुष्यः ) सुख न यत्नं 
विनैव आराध्यः=आराषयिठुं योग्यः, विशेषज्ञ: [ विशेषेण जानातीति ]--तत्तशानी, ,... 
सुखतरम्‌ ( अतिशयितं सुखं सुखतरम्‌ , घुखतरं यधास्यात्तया ] = अत्यन्तानायासेन, आरा- 
ध्यते = अनुकूछयितुं शक्यते; ( किन्तु ) शानल्घदुर्विदग्धम { शानस्य लवेन = लेशेन दुवि? 
दग्ध:-- गवितमानस्रः तम्‌ ] तं नरं तं पुरुषं, ब्रह्माऽपि = विधातापि। न एन्जयति = न४ 
प्र्षादयितुं शक्नोति । याया छन्दः । ( तल्लक्षणं ३७ श्लोके टीकायां द्रष्टव्यम्‌ ) । न 


सावाथंः- मूढो जनः सुखेन बोधयितुं शक्यः, विद्वोस्तु नितरामनाया ञः 
श्यः, किन्तु स्वल्पेनेव धानेन गवितमानसं अनं ब्रह्मापि न प्रसादयिलु शॉकन , . | 
तु कथैव का । 


भाषाथ-मूख मनुष्यको शीघ्र हो प्रसन्न किया जा सकता है एवं विशेष बुद्धिमान्‌ और / 


भी आसानोसे अनुकूछ बनाया जा सकता है। किन्तु थोड़ा-सा शान पाकर इतरानेवाले + 
मनुष्यको तो स्वयं ब्रह्मा भी नहीं प्रसन्न कर सकते, मनुष्यकी तो बात ही क्या है ? ॥३॥ 


मूखंको संतुष्ट नहीं किया जा सकता-- 
पसहुः सणिसुल्रेन्सकरचक्त्र्‌ष्ट्रन्तरात्‌ ८ है 
सूमुद्रमपि संतरेत्पघळदूर्यिसाळाकुलम्‌ । पट 
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नीतिशवकम्‌ ष्‌ 


शुजज्ञमपि कोपितं क्चिरसि घुष्पवद्धार्ये- 
खेतु प्रतिनि विष्टमूखेजनचित्तमाराश्रयेत्‌ ॥४॥ 


न्वयः --मकरवकत्रदं्ट्ान्तरात मणिं, प्रसद्य, नद्धरेष , प्रचलटूर्मिमालाकु् समुद्रम्‌ , 
गपि, संतरेत्‌ , कोपितं, भङ्गम्‌ अपि, पुष्पतरत्‌ , हाल, धारयेत्‌ , तु, प्रतिनिविष्टमूखेश्नधित्तं 
न आराधयेत्‌ । 

पदाथ -मकरवन्त्रदंष्ट्रान्तरात =मगरके मुखमें स्थित दारके बीचले, मणिम्‌ = रत्नको, 
असह्य = बलपूर्वक, उदरेत्‌=निकाळ छे । पचछदूमिमाळाकुङं = चंचळतरङ्गोकी पंक्तियोंसे 
भीषण, समुद्रमपि संतरेद्‌ = ससुद्रको मी पार 'करछे ¦ कोपितं = करुद्ध हुए, भुजंगमपि = सपेको 
भी, पुष्पवत्‌ = फूलको तरह, शिरसि धारयेत्‌ = क्षिरमे धारण करले । तु = किन्तु, प्रतिनि- 
विष्टमूखंजनचित्तं = हठी भूख व्यक्तिके मनको । न आराषयेत्‌ = रिझानेकी चेष्टा न करे । 

व्याख्या --( मनुष्यः ) अकरवक्भ्रदंष्टान्तराद्‌ [ मकरस्य वस्थमिति मकरञपत्रं, तस्य 
या दंष्ट्राः मकरवक्त्रद॑ष्ट्रास्तासामन्तरमिति, तस्मात ) = ग्राहमुखस्थ दंष्ट्राम्यन्तरास्‌ । प्रसह्य = 
हठाद्‌ । सरि =सुक्तादिरत्नम्‌ , उद्धरेस्‌ = बहिनिष्कासने लमयों मवेत्‌ , मचलदूमिमाळा- 
कुलम [ प्रचलन्त्यश्च ता ऊमंयश्च अचलदूमेव:, तासां माछाभिराकुलम्‌ ] = चञ्चत्तरङ्कत- 
तिब्यापतम्‌ , सुदं = सागरमपि सन्तरेत्‌ =तरीतुं शक्नुयाद्‌, कोपितमम्‌ ==रोषतरशीपूतम्‌ , 
शुजङ्गसपि = अहिमपि, घुष्पदत्‌ = कुप इ,शिरसि ==मस्तके, घारयेत्‌ = धारयितुं प्रमवेद , 

| छु= किन्ठु, ` घतिनिविशसूखंजनचिशतस्‌ = प्रतिनिविष्ट:- दुराग्रहैय॑स्तः स चासौ मूखे- 
अनः=मूदो नरः, तस्य चि्तञ्र=मातसम्‌, नाराधयेत्‌ = न प्रसादयितुं प्रयतेत्‌ । यृष्दी 
छुन्डुः । तल्लक्षणं तु-- 

“ज्सौ जसयसा वसुम्रहयतिश्च पृथ्बी गुरु” इति । 

भाषाथ:--धनादिलोमैन वश्षीकृतः मासस्य ष्टामध्यगतं मणिमपि समुद गच्छेत्‌ , 

। मीषणतरङ्गेश्चञ्चलं समुद्रं ततुं पारयेत्‌ , कोपितं भुजङ्गमपि पुष्पमाल्यमिव शिरसि धारयेत्‌ किन्तु 
` दुराग्रहिणो सूखंजनस्य चित्ताराधनाय न प्रयतेत । 

साषार्थ--मजुष्य पढ़ियालके दाढ़ोंके बोचसे भी बलपूर्वक रत्नोंको निकाल ले, भोषण 

' ंचो-ेचो लहरोंसे व्याप्त समुद्रको मी पार करले, छेड़ने से कुद इए सपंको मी सिरपर 
फूलको तरह रखले, परन्तु दुराग्रही मूखोके मनको प्रसन्न करने की चेष्टा कमी न करे । 

यद्द पृथ्वी छन्द है इसमें जगण ।5। सगण ॥5 जगण /5। सगथ ॥5 यगण (55 और 

' लघु गुरु ।5 होते हैं, आठ और नौ अक्षरों पर विराम होता है !। ४॥ 


पं लसेत सिकतासु तैलसपि यद्जतः पीडयन्‌ 
पिबे रुगतृष्णिकासु सब्चिलं पिपासार्दितः । 
कदाचदपि पयंटन्छशविषाणमास्ताद्ये- . . 
चहु प्रतिनिविश्सूखेअनचित्तमाराधयेत्‌ ॥५॥ 
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झग्वयः--यत्नतः, पोड्यन्‌ , सिकता, अपि, तेल, लमेत्‌ , पिपासादितः च, शृशतृष्णिः 
काप, सलिलं, पिबेत्‌ , कदाचित्‌ , पयंटन्‌, शशविषाणम्‌ , आसारयेद्‌ , तु प्रतिनिविष्टमुखेजन- 
चित्त न आराधयेत्‌ । 

पदाथं--यत्नतः = प्रयत्ने, पीडयन्‌ == दबाता हुआ, सिकतालु अपि= बाछूके कणोमें 
भी, तेछं==तेळको, लमेत = पाछेवे । च = और, पिपासादितः= प्याससे सताया हुआ, झूग- 
तृष्णिकासु = मृश-मरीचिकाओंमें, सलिलं पिवेत्‌=जळ पी लेवे । कदाचित्‌ = कमी, पर्यटन = 
घूमता हुआ, शशविषाणम्‌ अपिं = खरहेके सींगको मी, आपादयेत्‌ = पा छेवे । तु = किन्तु, 
प्रतिनिविष्टमूर्खंजनचितं = दुराग्रही मूखंके चित्तकी, न आराधयेत्‌ = रिझानेकी चेष्टा न करे । 

व्याख्या--मनुष्यः सिकतासु = वालुकास्व॒पि यरनतः = सपरिश्रमं पीढयभू= अदान ' 
वेलं = स्नेहं सेत = माप्नुयात्‌ , पिपासार्दितःन्=[पिपा्यया= तृष्यया अदितः==पीित 
इति] सन्‌ खुगवृण्णिकासु = गृगमरीचिक्राएु सलिलं = जलं पिबेद्‌ =पातुं मवेत्‌, सः 
काचित्‌ = कस्मिश्चित्‌ समये पयंटन्‌ = इस्तस्ततो अमन , शशदिषाणम््‌ शशस्य बिषाण- 
मिति]=शशकश्रम्‌ , आसादयेत्‌ = प्राप्लुबात्‌ , लु = परन्तु प्रतिनिविष्टमूर्ख अन चिस 
=दुराम्रहयुतमूहजनमानसं नाशछयेत्‌ =न सेवेत । एतदपि शृथ्वी द्गस । 

आवाधंः-यत्नं कुर्मेन्‌ जनः सिकताकणान्मदंयन्‌ तेषु तेलं लब्धुं शक्नुयात्‌ , पिपासाङुरः 
सन्‌ मृगमरीचिकासु जलं सळमेत, इतस्ततः पर्यटन्‌ कदान्ति शश्श्चङ्गं माप्नुयात्‌ ( एतदतंभव- 
मए संमवं कतुं' शक्येत ) किन्तु दुरामहिणो मूर्खस्य चित्ताराधनं कतु न सुशकम्‌ । 

आषाथे--मतुष्य परिश्रम करके बाळूसे भी तेळ भास करले, प्याससे पीडित होकर किसी 
भति मृगमरीचिका ( बाळूमय मूमिमें जलका अम चराने वाळी सर्थ किरणों ) में भी पानी 
पीने को पा जाय, कमो इधर-उधर घूमता हुआ खरगोशके सींग ( जो संसारमें कभी भी प्राप्य 
नहीं है उसे ) मो हस्तगत करे, किन्तु उसे दुराअही मूखोँके मन को प्रसन्न करने के लिये 
कदापि यत्न नहीं करना चाहिये क्यांक वे कमी भी प्रसन्न नहीं हो सकते ॥५॥ 


दुजेनोंको सन्माभ॑पर छाना कठिन है--- 
ब्याल बालरृणालतन्तुमिरसौ रोद्धुं ससुञ्जुम्मते 
छेत्तु. बञ्रमणीन्छिरीषङुसुमप्रान्तेन संनह्यते । 
माधुर्य भधुविन्दुना रचयितुं क्षाराम्ब्रुधेरीहृते 
नेहुं वाञ्छति यः खत्लान्‌ पथि सतां सूक्त: सुधास्यन्दिभिः ॥६॥ 
झस्वयः--यः, सुधास्यम्दिमिः सक्तेः, खलान्‌, सतां, पथि, नेतं, वान्डति, असौ, बःल- । 
मृण्णाङतन्तुभिः, व्याल, रोद्धुं, समुज्जम्मते, शिरीषङुुममान्तेन, बज़मणीन्‌ , छेत संनते, 
मधुबिन्दुना, क्षाराम्दुधेः माधुयं, रचयितुम्‌ , ईहते । | 
पदार्थ-यः नो व्यक्ति । सुधास्यन्दिभिः==अश्ृत बरसानेवाछी. । सक्त: = सुन्दर 
उक्तियों दारः । खशान्‌ > दुजेनोंको । संताँ पथि=सञ्जनोंके मागेपर । नेतु' वाब्डति> , 
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लेजाना चाहता है । अलौ =यह व्यक्ति ( भानो ) बाळमृणाछवन्दुमिः = कोमल कमछनाछके 
रेसोसे ! व्याळं = बिगड़े हाथीको । रोद्धुं = रोकनेका । छमुज्जम्भते = आयास करता दवै । 
दिरीपकुसुमग्रान्तेन = कोमल शिरीसके फूलकी नोकसे ।वजमणोन्‌ = दोरेको । छे तु = काटने 
को । संनध्यते = उथत है । मधुविन्दुना = शहदकी बूंदसे । क्षाराम्बुवेः = क्षारतमुद्रको । माधुय 
रचयितु = मीढ! बनाना । ईहते = चाहता हे । 


व्याख्या -यः == पुरुषः [ सुधां स्यन्दन्ते तच्छोछानि सुधास्यन्दी कि, तेः] सुधास्य- 
न्वृश्चिः = पीयूपद्लाविमिः सूक्ते: = सुभाषितेः खान्‌ = दुष्टान्‌ , सर्वां = परज्जनानां, षयि = 
मार्गे बेशुम्‌ > प्रापयितुं वान्छ्ुति = कामयते असौ = एषः बालस्रुशतन्तुमिः = वालस्य 
"र अतिसुकुमाररय मृणालस्य = तिस्तस्य तन्तवः = सक्ष्मदत्नाणि तेः, ध्यास = दृष्टया 
( व्य'छो दुष्टगजे सें इति मेदिनी कोशः ) शोदू घुस = बदधुम सस्ुञ्जुग्मते = समीवे 
शिरीषङसुमस्य = शिरीषाभिधस्य पुष्पस्य प्राश्तेन =अग्रमागेन ब॒ञ्रमशिम्‌=ष्दीरकं 
छेसस्‌ =भेत्त म्‌, सम्नह्मते = सम्यग्‌ यतते, मशुदिन्हुना = मधुनः=माक्षिरस्थ विः 
लेश शति तेन, शारासुधे:--क्षारश्वासावम्युधिश्चेति तस्य लवणाकरस्य माधुयैस्‌ = 
मधुरस्य भावरतदिति-मधुरतां रचयितुस्‌ = सम्पादयितुम्‌ , ईहते = देते । शादूलवि 
क्रोडितकषुः्तस्र्‌ । तल्लक्षणं तु-- 

५सुर्याश्‍वेमोखजस्तताः सगुरवः शादू छविक्रीडित्स 

सावाध:--समृतमधुरामिः सदुक्तिमिः यः दुर्जनान्‌ सज्जनान्‌ कतुं चेष्टते स जतः मन्वे 
कोमळक्रमलतन्तुभिः दुष्टगजं वशीकतु प्रयत्नं करोति । वदा शिरीषकुसुमाद्रेय होएकं छेत, 
प्रयतते यद्वा भाक्षिकदिन्दुना क्षारसमुद्रं मुरं कतुं दाञ्ङति । असम्मवभेततसर् मित्यमिभरायः । 

साषाथ--जो मनुष्य सरल सक्तियोसे कितो दु्जेनको सन्माग पर छाना चाहता है 
उच्चका यह प्रयत्न वैसा ही है जैसे कोई अत्यन्त पतछे पतले कमळ चाळके तागोंसे मतवाळे 
हाथीको बॉधमेकी चेष्टा करे, शिरीषको कोमल नोकसे हीरे को काटने चले तथा एक बूँद 
मधुसे खारे समुद्र को मधुर बनानेकी अभिलाषा करे । [अर्थात्‌ जैसे विसतन्ठु आदिसे दुष्टगज 
का बोधना आदि असम्मब है वेसे छो दुष्टोंको मी मधुर रसभरी बाशी से सन्मागंपर लाना 
असम्भब है ] 

यह शादूंलबिक्गीडिल छन्द है । इसमें १२ और ७ अक्षरों पर विराम होता हैं तथा 
म 555 स ॥5 ज ।ऽ। स ॥5त 55 त 55) और यरु ऽ ये गण होते हैं । ॥६॥ 

मूखोके लिये मौन रहना श्रेयस्कर है-- 
स्वायत्तमेकान्तयुणं विधात्रा विनिर्मिवं छादनसज्लताया: । 
विशेषतः, सर्वविदां ससाजे विभूषण मौनमपण्डिताचाम्‌ ६७१५ 

अल्वयः--तियात्रा स्वाचसम्‌ एकान्तशुणं , अशताया: छादनं, विशेषतः सर्वनिदां, समाजे, 

अपण्डितानाम्‌ , विभूषणं, मौन, विनिमितम्‌ । 
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पदाथं--विधात्रा = ब्रह्माजोने, स्वायत = स्वाधीन, एकाम्तयुणं ==अत्यन्तशुणकारी, 
अज्ञतायाः छादनं = मूर्खताको डकनेवाळा, विशेषतः = विशेष करके, सर्वविदां समाजे = 
बिद्वानोंके समाजमें, नपण्डिताना र मूडोके लिये, विभूषणं = आमूषण जैसा, मौनं = मौन 
( चुपरइना ), विनिर्मितम्‌ = बनाया है । 

ग्योस्या-विधात्रा = नाणा, अपणिडतानास्‌ =[ न पण्डिताः अपण्डिताः = मूखो- 
स्तेषाम्‌ ], स्थायू = स्वस्यात्मन आयत्तमधीनमिति, पुकान्तर|ुणस [एकान्तं यथो यत्र तत्‌ ] 
=भमोषम्‌ , सौचक्ष्‌ | मुनेभांवो मौनमिति ]=तृष्णीमावम्‌ , अहङ्कताया= मूढतायाः, 
छादूनस्‌ = आवरकम्‌ , चिनिमिं दम्‌ = विरचितम्‌ , यद्‌ विशेषत: = विशेषरूपेण सबवधिदास 
[ सवे विदन्तीति सवं विदस्तेषाम्‌ ] = सरवंशानां जनाना ससाजे =समूहे विभूषणस = 
विशेषाळछूर णम्‌ , विनिमितम्‌ = रचितम्‌ । प्रत्रोपजा ति त्तम । तल्छक्षणं यथा-“अनन्तरोदीरि- 
तज्चचमभाजौ पादौ यदीयाचुपजातयस्त्राः।? इति । अत्र च इन्द्रवञ्जोप्द्रवञ्जयोरु जातिः । 

आावाथः-- स्वाधोनममोधं जाडयस्यानरणं विशेषेण विदुषां समूहे भूर्खानामळंकरणं मौन- 
मेव विधान्ना विरचितम्‌। 


सआाषाथ-ब्र्माजीने, सदा अपने पासमें रइनेवाळा, अत्यन्त गुणकारी { कभी असफल. 
न दोनेवाळा ), मू्खंताको ढकनेवाळा, विशेषकर विद्वानोंके समाजमें भूखोंक्रो मी सुशोभित 
करने वाळा शण “मौन” ( चुप रहना ) को बनाया है । 

यह उपजाति छन्द हे इसमें एक चरण इन्द्रवजाका तथा एक उपेन्द्रवज़ाका मिश्रित है, 
इन्द्रवज्ामें त. 55। त 55। ज ।5। आर दो गुरु 55 होते ह और यही पादकी पथम मात्रा लघु 


हो जानेपर उपेन्द्रवज्रा हो जाती है । दो छन्दों का नहो एक ही पद्यर्मे मिश्रण हो उसे उपजात 
कहते हैं ।। ७॥। 


विद्वानोके संगे वास्तविकताका शान- 
यदा किंचिज्हो$हं द्विप इच मदान्धः समभवं 
तदा सवेशोऽस्मीत्यमचद्चछि भभ मनः । 
यदा किंचित्‌ किंचिद्‌ बुधजनसकाझादूवगतं 
तदा मूखोंऽस्मीति ज्वर इंव मदो मे व्यपगतः ॥ ८ ॥ 
झन्दयः--यदा, अहं, किचिञ्शः, द्विप इव, मदान्धः, सममवं, तदा, सर्वेशः भ्ररिम, इति, 
झम मनः अवलिप्तम्‌ , अमवत्‌ , यदा डुधननसकाशात्‌ , किंचित्‌ किंचित्‌ अवगतं, तदा, अहं 
मूखेः, अस्मि, शति, मे मदः, इव, व्यपगतः । 
पदार्थ-यदा=जब, अहं =में, किंचिञ्क्षः= अल्पश था (तो), द्विप शव = हाथीकी 
तरह, मदान्षः=मदसे अंधा, सममवं = हो गया था। तदा=तब, 'सवंशः सस्मि’ = “मैं ही 
सब कुछ जाननेवाछा हूँ”, इति=इस प्रकार, मम मनः मेरा चित्त, अवलिपतम्‌ = गवंसे 


युक्त, अभवत्‌= हो गया। ( किन्तु ) यदा जव, किंचित्‌ किंचित्‌ = कुछ कुछ, बुषजनसका- 
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शात्‌ विदानोंके संखरगंसे, अवगतं > सीखा, तदा = तब, “मूरखोडस्मि” = मैं तो सूखे हूँ, इति 
=पऐेश्षा, ज्वर इव नज्वरकी तरद्द, मे मद: नस मेरा धमंड, व्यपगतः = शान्व हो गया । 


व्याख्या--यदा =यस्मिन्‌ समये ळिव्विज्जञः [ किश्वित्‌ जानातीति ]  अल्पश्च,, ह = 
द्विपः = इस्रीव सदान्धः ==उन्मत्तः समभंवस्‌ :, तदा =तस्मिनुकाछे सचज्ञः 
[ सर्वे जानातीति ] = कळव स्तुश्चाता श्रस्म्रि इति=ण्वम्‌, मस्मे मनःन्=स्वान्तम्‌ 
अवलिश्चम्‌ ==सतगर्वम्‌ , अभवत्‌= अजायत । यद्‌! { मया ) डुघजबानां == विदुषां सका- 
शात्‌ = समीपात्‌ विद्वद्भिः सह समाममात्‌ इत्यर्यः । किञ्चित्‌ किल्नित्‌ = अल्पमल्यम्‌, 
अवगतस्‌ = वस्तुत्वं शातम्‌ , तदा सूख्छोऽस्मि = अदमतोव जड शति एवं प्रकारेण से = 
मम, भदन स्मयः, जवर इव = व्याधिरिव व्यपगतः = दूरङ्गतः । शिखरिग्ही बृत्तसू । 
( तल्लक्षणम्‌ २८ इछोके टीकायाम्‌ द्र० } 


भावार्थः-यदाहमल्पश्ष आसम्‌ तदा मदेनोन्मत्तगज इवादँकारेणाइमेव सर्वश्च इत्यः 
विचारयम्‌ , किन्तु यदा विद्वत्सङ्गाम्मया किंचित्‌ शिक्षितुमारग्थं तदा मया शातं यदहं तु 
मूखोंऽस्मि ति, एवं ज्वर इव ममाहकारो विनष्टः । 
भाषाथ--जब मुझे ( शाजों ) का थोड़ा सा डान था तब मदसे उन्मत्त हायीकी भाँति 
मैं महंकारमें शूमने लगा और मनमें सोचता था कि में तो सबंश हूँ । परन्तु मैंने बिद्वानोंके 
बीच रहकर कुछ-कुछ सील़ना आरम्भ किया तब यइ बात समझ में आई कि मैं तो मूखे हूँ 
आर फिर भेरा सम्पूर्ण अहंकार ज्वरकी तरह समाए हो गया ॥ ८ ॥ 
आ नीचकी नोचता-- 
कृमिकुलचितं छलाछ्िम्नं विगन्धि जुशु प्सितं 
निरुपमरसभीत्या खादश्नरास्थि निशमिषस्‌ । 
सुरपतिमपि इवा पाइवेस्थं विछोक्य विशङ्कते 
नहि गणयति छुद्दों जन्तुः परिम्रहफल्युताम्‌ ॥ ९ ॥- 
अन्व॒यः--कमिकुलचितं , झालाक्िम्तं, विगन्धि, जुगुप्सितं, निरामिषं; नरास्थि, निरुपम- 
रसप्रीत्या, खादन्‌, श्वा, पाश्‍बंस्यं, घुरपतिम्‌ , अपि, विछोक्य, विशते, हि क्षुद्रो, जन्तुः 
परिग्रहफल्गुतां, न, गणयति । ड 
पदार्थ---कमिकुछचितं = कीङके झुण्डसे भरे हुए । छालाक्छिन्मं = सुखकी छारसे 
गीछे । विगन्धि = दुर्गन्यवाळे । जुयुप्सितं = घिनौने, निरामिषं = मांसरहित । नरास्वि = 
मानवकी हड्डीको ।. निरुपमरसपीत्या = अत्यन्त स्वाद युक्तकी भाँति, खादन्‌=ख्राता हुआ। 
इवा = कुत्ता । पाववेस्थे = समीपवती । सुरपतिमपि=इन्द्रको मी । विलोक्य = देखकर । 
विशङ्कते = शङ्का करने लगता है । 
उ्य।ख्या--स्वा = कुक्कुरः । कृमिकुलचितश्-कृमिकुल्लेन --कौटसमूददेन चित 
व्याप्तमिति, लाला = मुखस्यन्दिजरम्‌ , तया क्ञ्िन्नस्‌ = आद्रम्‌ , विगन्धि [ विकृतों विगतः | 
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ह नीतिशतकमसत्‌ 


क्षा गन्धोऽस्यास्तीति ]-दुर्गन्धयुक्तमिति यावत्‌, झुगु ष्लितस्‌ = एणास्पदम, विशमिषस्‌ 
[ निर्गतमामिषं यस्मात्तत्‌ ] = मांसरहितम्‌, नरास्थि [ नरस्य अस्मि ] = मानुषकीकं, 
निद्पमरसप्रीस्या [ निर्पमो रसः यस्य तत्‌, तस्मिन्‌ या प्रीतिः तथा ] अतुलनीयरवादः 
स्नेहिन, खादन्‌ = भक्षयन्‌ , पाश्वंस्थस्‌ = समीपरथम्‌ सुरफ्तिझ [ सुराणां == देवानां पततिः = 
स्वामी तम्‌] इन्दरमित्ययंः, दिल्लोक्य = दृष्रा विशङ्कते = शष्ठां करोति, हि =यतः क्षुद्रः = नीचः 
ज्भ्सुः = जोयः परिग्रहफल्गुताम्‌ = | परिग्रहस्य फल्गृताम्‌ ] स्वोकृतस्य पदाथस्यासारतां न 
शशयल्ति=न विमावयत्ति। हृरिणीदुष्त्‌ तल्लक्षणं यथा-- 
““स्युगहयैन्सौ्ञोर्लौ गो यदा हरिणी वदा” 
आवाधः--कोटपूर्ण, लाळाद्र, पृतिगम्धि, नीरसं, निर्मा च मानुपकीकसं सरसवस्तुप्रीत्या 
खादन्‌ कुबङुरः देबर।जमपि समीपे दृष्टा कदाचिदयं मद्‌मोज्यं न गृह्णीयात? इति शङ्कते, यतो 
हि नीचो ननः गृद्दीतवस्तुनोइसारतां नानुमन्यते । 
आषाथ - कुत्ता कीढ़ोसे भरी हुई, छारसे सराबोर, दुगंन्धपूर्ण, एणास्पद और मांसे ' 
शून्य भनुष्यकी हड्डीको बड़े म्रम्ले खाता छुआ अपने पासमें खड़े हुए देयोंके राजा इन्द्रसे भी 
शंका करता है कि कहाँ यह मेरे मोज्य पदायंको छोन न छे । क्योंकि क्षुद्र माणी अपनी 
वस्तुओंकी निःसारता पर रश्च मात्र भी ध्यान नहीं देते हैं । 
यह हरिणी छन्द हे इसमें ६, ४ और ७अक्षरों पर विराम होता है तया न ॥। स॥5 
भ 555 र 5।ऽ स ॥5 छघुगुरु 5 ये गण होते हैं ॥ ९ ॥ 
विवेकहीनोंका पतन-- 
शिर: शाद॑ स्वर्गात्पक्षुपतिशिरस्तः क्ितिधरं 
सहीध्राइुुञ्ञादवनिमव नेश्ापि नलभ्रिस्‌ । 
अध्रोऽधो गङ्गेयं पदमुपगतः स्तोकमथवा 
विवेकभ्रष्टानां सवति विनिपातः शतसुख; ॥ १०} 
अन्वयः--श्यं, गंगा, स्वर्गात्‌, नावं, शिरः, पशुपतिशिरस्तः क्षितिधरं, उत्तक्षात्‌ महोप्ाव, 
-ढचनिं, अबेनेश्चापि, जलधिम्‌, अधोऽबः स्तोकं, पदम्‌, उपगता, अथवा, विवेकअष्टानां, 
शतसुखः, विनिपातः, भवति । 
प्रदाथ-हयं गङ्गामयह गंगा । स्वर्गात र स्वगेसे । शार्वेशिरः = शिवजीके शिरपर । 
पशुपतिशिरेस्तः = शिवजोके शिरसे । क्लितिधरं = पर्वेतपर । उत्त्गात्‌=छेचे, महीधात्‌ = 
पर्वेतसे । अत्रेति = पृथ्वीपर । च>+और । अनरनेः = पृथ्वीसे भी । जलधिम्‌ = समुद्र॒में । एस 
प्रकार, अधोधः = नीचे नोचे । स्तोकं पदं == तुच्छ पदको । उपगता == प्राप्त हुई । अथवा = 
क्यों कि । विवेकभ्रष्टानां = जिनको अच्छे-बुरेका शान नहीं रह गया, उनका, । विनिपातः == 
पतन । दातमुखः = सैकड़ों प्रकारसे । भवति=होता है । 
डयारुया--हयस्‌ सिदा सज्ञा “भागीरथी, स्वर्गात्‌ = देवलोकात्‌, शावेसर [ शवंस्य 
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नीतिशतकस्‌ ९ 


एदम्‌ ] = भगवच्छङ्क्रसम्बन्थि इति यावत्‌ , शिरः मस्तकम्‌ पगता == प्राप्ता, पशुपति 
शिरस्तः [ पशुनां पतिरिति पशुपतिः, शिवस्तस्य शिरसः इति ] = शिवमस्तकात, श्षितिघरम्‌ = 
[बरतीति वरः क्षितेः धरः इति ] दिमाळयपतंतस्तम्‌ । पुनः छत्तङ्कात्‌ = अत्युच्चः भहीश्चाव्‌ = 
पर्वतात हिमाळयादितिमावः अनिस =पृथ्वीतलम्‌ उपगता पुनरजनेः = पृथिव्या 
जल्लधिञ्न्‌ = सागरम्‌ एवं अधोऽधः = नी चेनी चेः = स्तोकम्‌ तुच्छम्‌, एदृस्‌ = स्थानम्‌, 
उपगता >प्राप्ता। 'ग्रथवा =यतो हि विवेकअ्रद्ट नां (विवेकाद अष्टाः, तेषां]  सदसज्यान- 
रहितानां विनिपातः = पतनं शत्तमुखः [ शतं मुखानि यस्य सः | = बहुविधः सवति | 
शिष्खरिशी वृत्तम्‌ ! 
साचाथः-भगतती गक्ष स्वर्गात्‌ शिवशिरप्ति, ततः हिमाद्रौ, ततो धरण्यां ततोऽपि 
जळनिधिं गच्छन्ती क्रमेण अथस्तादेवोपगता । यतो हि विदेक्रष्टा उन्नतेभ्यः पदैन्यः ऋमशों 
बहुप्रकारेण पतन्त्येव । 
साषाथ-गङ्गा स्वगंसे शिवजोक्रे सिरपर, वहाँले हिमालय पर्वेतपर, फिर वहाँसे अत्यन्त 
नीचे इल भूतळपर और इस धरातळसे भी समुद्रमें गिर पडो । शस प्रकार उका क्रमशः 
पतन ही होता गया । यह उचित ही है कि अविवेकी जनों सेकढ़ों प्रकारसे अवनति हो 
' होतो जाती हे ॥ १०॥ 
५-: मूर्ख॑ताका कोई परिहार नहीं होता-- 
शक्यो चारयिलुं जलेन हुतभुक्‌; छत्रेण सूर्याठपो 
नागेन्द्रो निशिताइशेन समदो, दण्डेन गोगदेमौ । 
व्याधिसेपजसङपग्रहैसच विविप्रैमेन्त्रधरयोरोर्दिषं, 
सर्वस्यौषधमस्ति ज्ञाखविहितं, सूखेस्य नास्त्यौषधम्‌ ॥ ११ ¦ ८ 
अन्दयः-- हुतभुक्‌, जलेन, वारयिहुं शक्यः, सूर्यातपः, छत्रेण, समदः, नागेन्द्रः, 
निशिताकुशेन, गोगदेभी, दण्डेन, व्याधिः, भेषजसङप्रहे।, विषं, विविधैः, मंत्रपरयोगैः 
( वारयितुं शक्यं ), सर्वस्य, शाखनिहितम्‌ , ओषधम्‌ , अस्ति, { किन्तु) मूर्खस्य, 
आपं नास्ति । 
पदाथ--दुतभुक्‌ = अर्निः । जलेन > जलसे । जरयितुं शक्यः--रोका जासकता है । 
सूयोतपः= सके आतप ( गमो धूप ) को। छत्रेण = छातेसे। समदो नागेन्द्रः = उन्मत्त 
हाथीको । निशिताङ्कुशेन = तोक्ष्ण अंक्रुशसे । गोगदेमी = सांड और गघेको । दण्डेन== 
। डण्डेसे। न्याधिः = रोगको । भेषजसछमहै: = औषधोंके समूहसे । ( और ) विषं = विषको । 
, विविध: = विभिन्न । मन्त्रभयोगैः = मन्तरोके प्रयोगसे ( वारयितुं शक्यं = रोका जातकता है ) । 
। सवस्व=सभीको। शाझ्लविद्वितं--शाख्रोक्त । आषधम्‌ अस्ति= षध है। ( किन्तु} 
| मुखस्य = मू्खंकी । औषधं नास्ति = औषध नहीं है । 
' व्याख्या-हुस्ुक [ हुतं = हवनीयद्रष्यं भुनक्ति= खादतीति ] = वह्निः । जलेन = 
' पानीयेन वारयितुस्र्‌ =उपशमयितुम्‌ - शक्यः= योग्यः, सुर्यांतपः [ सयंस्य = दिवाकरस्य 
आतपः ] स्र छन्ना अलोऽ, वाहमित॒स्‌ ७निताकमुळ शम्मधणातवु $ /सदेन 


१० नीतिक्षतकम्‌ 


सहित इति ]>दानजलप्तहितः नागेन्द्रः = गनभ्रेठः निशिताळुशेन [ निशितश्चासौ अंकुश: | 
सेन ] = तीक्ष्णेन सणिना, वारथिठुम्‌-अवरोदूधुम्‌ , शक्यः, योगदृभौं [ गौश्च गदर्भश्चेति | ¦ 
वृषमरातगौ, दण्डेन = लगुडेन, वारयितुम्‌ = दमयि तुस्‌ , शत्रयाविति वचनविपरिणामेल | | 


व्याधिः = शरीरगतो ज्वरादिरोगः, भेषज सं्र हैः = मेषजानाम्‌= मौषधीनाम्‌ , संग्रहः = 


एकत्रीकरणं विषाय तत्सेवनेनेति भावः । वारयितुम्‌ = नाशयितुम्‌, शक््यग, विषम्‌ = | 
गरलमपि विविधेः==अनेकप्रकारेः अन्त्रप्रयोगैः [ मन्त्राणां प्रयोगास: | = विषोत्तारकमन्त्रा- | 


याम्‌ अनुष्ठानैः, वारयितुम्‌ = दूरीकतु श्यम्‌ , ( श्रा, नातावेकवचनमिद मित्यवघेयम्‌ ) एवं 


सर्वेषामपि वस्तूनां, शाख्विहितम्‌ = आयुर्ेदादिमन्येषु निगदितम्‌, ्ौषधम्‌ =दूरीः | 
करणोपायो विद्यते, परन्तु सूखस्य = वित्रेकशून्यस्य जनस्य कृते क्रिमपि औपधम्‌ = जाड्यादि- | 


निवारणोपायः नास्ति= वतंते । शादूलवि्कीडितं वृत्तम्‌ । तल्लक्षणं यया-- 
सूर्याइबैभसजस्तताः सगुरबः शादूळविक्रीडितम्‌ । 


भावाथे:--अग्नेः सर्यातपस्य, दुष्टयजगोगदंमादोनां, रोगाणां विषादीनां च प्रशमनोपायाः | 


शासत्रेपूपलभ्यन्ते किन्तु मूखंस्य मूखंत्वताशकमोपर्ध न क्वापि श्रूयते । 


साघार्थ--कही आग लगनेपर उसे पानीसे घुझाया जा सकता है, सरकी तीव्र धूपको 
छात्रेसे रोका जा सकता है, मतवाले गजराजको भौ अङ्कुशसे वशमें किया जासकता है, चन्लळ 
सांड और गदहे को भी लाठीके महारसे शान्त किया जासकता हे,मयक्कूर रोग भी उचित दवासे 


दूर किया जासकता है, सर्पादिके घोर विषको मन्त्र-तन्त्र आदि प्रयोगों द्वारा उतारा जासकता | 


है। इस प्रकार इस संसारमें समी उपद्रवोको दूर करनेके शास्रोक्त साधन हैं किन्तु मूर्खको 
उचित मार्ग पर लानेकी किसी भी शास्त्रमें कोई ओषधि नहीं लिखी है । 


यह शादूळविक्रीडित छन्द है इसमें १२ और ७ वक्षरोपर विराम होता है तथा म $55 ' 


स ॥5ज ।5। स्त ॥।ऽ दो त 55। तथा गुरु ऽ ये गण होते हैं ॥ ११ ॥ 
१“ मचुष्यरूपमें पशु-- 
साहिव्यसङ्गीतकळाविहीनः साक्षात्पशुः इच्छविषाणहीनः । 
तृणं न खादक्षपि जीवमानस्तदूभागधेयं परमं पशूनाम्‌ ॥ ३२ ॥ 


अन्वयः साहित्यसञ्गीतकछाविहोनः ( जनः), साक्षात्‌, पुच्छविषाणहीनः, पशुः, | 


(स यत्‌ ) तृणं, न खादन्‌, अपि, जीत्रमानः, तद्‌ पशूनां परमं भागधेयम्‌ । 


पदाथ-साहित्यप्तद्नीतकनाविद्वीन: = साहित्य और सङ्गीतकी कलासे रहित व्यक्ति । 
साक्लात्‌=प्र्यक्ष ही । पुच्छविषाणहीनः पशुः==पूंछ और सींगसे रहित पशु है । ( वह जो ) | 


तुणं न खादन्‌ अपि=धा् न खाता हुआ भी। जीवमानः = जीरहा है। तब्‌= वह 
( उसका जोना ) । पशूनां = पशुमोके लिये । परमं भागधेये =अत्यन्त माग्यकी बात है । 


न्याख्या--[ दितेन सह सहितम्‌, सहितस्य भावः साहित्यम्‌, सम्यग्गोत॑ संगीतं, ` 


_ कळयतीति कला शति; साहित्यसंगोतयोः कलास्ताभिविद्ीनम्‌) साहिस्यं=आनन्दप्रयोजकं 
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नोविशतवकस्‌ ११ 


काव्यादिकं छंगीतत = नृत्ययीतवाचस्वरूपं तयोः वल्या: चातुर्वाणि, तामिबिहीनः= 
विरहितः जनः, पुच्छुविषाणहीन: [ पुच्छश्च विषाणौ चेति पुच्छविषाथाः, तेः हीनः } 
पुच्छेन = लाळूलेन, विपायाभ्याँ = श्ह्वाभ्या च हीनः=रदितः, साक्षात्‌ = मूतिमान्‌ सरयैनेति 
आवः, पशुरस्ति | अयं मूढ: पुरुषः तृणं--पासादिक न खादृञ्चपि = अमक्षयन्नपि ( यत्‌ ) 
जावसान; = जीबनशीला भवात, तत्‌ पशूना = वारतनिकगवादिपशुनां, परसं==महदत्‌ , 
भागधेयं =स्तौमाग्यमस्वि । उपजातिवृ' क्तम्‌ । 


आाचार्थः--यः पुमान्‌ शास्त्रविदपि सहित्यसञ्गोतचातुरी न जानाति स “शक्गपुच्छविहीनः 
पशुरेव जनेः मन्यते । ठृपमक्षणामावस्तु तस्य पळूनां सौमान्येन भवति । 


आषाथं--साहित्य ( काव्याद ) तथा संगीत ( नृत्यगोत आदि ) की, कछासे शून्य 
मनुष्य, पूछ और सींग रात साक्षात्‌ पशष ही द्वोता है । वह बिना बाघ खाये मो जो जीवत 
रहता है यह वास्तविक गाय बैल इत्यादि परुश्रांका बहुत सौमास्य है । ( क्योंकि यदि मूखे 
मचुष्यरूपो पशु भी घास खाना प्रारम्भ कर दग ता प्रकृत पशुओंके लिये घास बचेगी नहीं । 
अतः पशुओका भाग्य अच्छा है के य घास नहीं खाते) ॥ १२॥ 
bn AOI > शौ 2 Cn 
येषां न विद्या न तपो न दानं, ज्ञानं न शीलं न गुणो न र्मः । 
ते मध्यंठोके सुवि मारभूताः, मनुष्यरूपेण स्गाश्वरन्ति ॥ १३ || _ 
अन्वयः-येषां, विद्या न, तपो न, दानं न, शानं न, शीळं न, युथो न, धर्मः न, ते 
मत्येळोके, भरव, भारमूताः ( सन्तः ), मनुष्यरूपेय, खगाः, चरन्ति । 
पदार्थ--येषां = जिनके ( पास ) ' विद्या न = शा्रोका शान नहीं है । तपो न = तपस्या ` 
नहीं है । दानं न=दान नहीं है ( जो दान नहीं करते हैं ) । शानं न «विवेक नहीं हैं। 
 शीछं न=शोळ ( स्वभाव ) अच्छा नही है । ययो न=(दयादाक्षिण्य आदि ) गुण नहा हैं । 
धेः न= षम नहा हे । ते=वे व्यक्ति । भत्वेलोके चाव = मृत्युलोकी मू!मपर, भारभूताः 
( सन्तः )=भारस्वरूप होकर । मनुष्यरूपेप == मनुष्यके रूपमें । मृगाः--पशु । चरन्ति 
विचरण करते हैं । 
fe व्याएया- येषां = मानवानां, विद्या र्‌ य्याकरणसाहित्यप्रसृतिशाखाणां शानम्‌, न= 
| नास्ति, तपः= त्रतोपवासादिकम्‌ , न - नास्ति, दानसू = पान्यादीनां ब्राह्मणादिभ्यः संमर्पे- 
' पम्‌ , न=नारित, ज्ञानम्‌=हिताहितविवेकः न=नास्ति, शीलः = सदाचारः, न= न 
| वतंते, गुणः= दयादाक्षिण्याद्रपो धमे सेषः, न = नास्ति, घमः =वेदविदितं कमं, न= 
| नास्ति, ते = जनाः, मस्यंल्रोके | मत्यानां लोकः तस्मिन्‌ ] = मानवलोके, सुविच्च्वतुषा- 
| याम्‌, सारभूता: = मारस्वरूपाः सलुष्यरूपेणश ( मनुष्याणां रूपं तेन ) = मानवस्वरूपेण, | 
! सुगा: = पशवः, चरन्ति = श्तस्ततो ब्रजन्ति । उपजातिवत्तम्‌ । तल्लक्षणं यथा-- | 
। “अनन्तरो दरितडच्मभाजौ पादौ यदुयाबुपजातयस्ताः ॥” SE 


आवाथं--वियातपोदानादिविहीनानां मानुषाप्पां जन्म जयति निरर्थकमेव । ह” 
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१२ नोतिवातकभ्‌ 


भाषाथ--जिन भनुष्येनिं विद्या ( व्याकरण आदिका शान ), तपस्या ( क्च्छुचान्द्रायय 
आदि अतोंक्रो करना ), दान, शान, सदाचार, पुण ( दया दाक्षिण्य आदि ) एवं धर्म भावना । 
(वेके अनुसार चळना) नहीं है वे इस मरणश्ञीळ संलारमें भार ( वोझ ) स्वरूप ही हैं जो 
पशुकी भाति व्यये घूमः करते दै । 

थह उपजाति छन्द है । दो एक ही जातिके छन्दोके चरण जिसमें मिल जायें वह उप- 
जाति होता है । यहाँ तीन चरण इ्द्रवजाके और चतुर्थ उपेन्द्रवज्ञाका हैं। इन्द्नञ्रासें त 
55। त 5५] ज ।ऽ। मौर दो गुरु 55 हीते हैं; उपेन्द्रबञ्जामें इसीको प्रथम मात्रा ` हस्व ह्रो | 
जाती है ॥१३॥ 


हि od 
(2 मूखोका पंसगे त्याज्य है-- 
बरं पक्‍ंतदुरोपु आन्दं वनचरैः सह । 
न मूखेजनसंपकेः सुरेन्द्रमवनेष्वणि ॥३४।॥-४ 
भन्वयः--वनचरैः, तह, पउ॑तदुगेपु, आन्तं, वरं, सुरेन्द्रभवनेषु, अपि, मू्खंजनसंपर्क;, 
न ( वरम )। 
पदाथं--वनचरैः सहृ --वनचरों ( जंगलों कोलमीलों ) के साथ । पवतेदुर्गेषु = पहाडोके | 
दुर्गम स्थानेमें । श्रान्तं वरम्‌ = घूमना अच्छा । ( किन्तु ) सुरेन्द्रभवनेषु अपि = एन्द्रके भवः । 
नोमें भी । मूखंजनसंप्कोः = मूखंव्यक्तिसे संसगे होना । न ( वरम्‌ ) = अच्छा नहीं । । 
` ज्याश्या-पर्दतहुगेप्‌ =पतंताः = गिरयः, दु्यौणि = दुर्गमस्यानानि च, तेपृ, दनःरैः | 
[वने चरन्तीति वनचरास्तैः ] = अरण्यनिवासिभिः जनैः, सहत्त्सापम्‌, आआम्तस्‌= | 
अमणम्‌ , घरम् = किञ्चित श्रेष्टम्‌ , ( किन्तु } सुरेन््रसवनेषु = [ सुराणामिन्द्रः सुरेन्द्रस्तस्य | 
भवनानि, तेषु ] देवेन्द्रमासादेपु, अपि सूजन सम्पन्ः [ मूखंजनानां सम्पर्कः ] = दृष्टजन- | 
संसर्गः, न वरमिति तात्रयंम्‌। अशुष्दुडजञुसम्‌ । | 
आावाथे:--वनेषु दुगंमेषु वा स्थानेषु वनचरे: सह वासो यथाकथन्भिच्छोमनः पर मूखँ- | 
सह वासस्तु स्वगेप्युपळम्येत चेत्त्याज्य एव । > | 
भाषाथै--जंगलोंमें इधर-उधर घूमने तारे कोळ, मौल आदिके साय पहाहंके बीच | 
दुर्गेम स्यानोमें भी मारे-मारे फिरना कहीं अच्छा है, किन्तु मददामूखोके साथ शके राजमहल- | 
में मो रहना कल्याणप्रद नहीं है ॥ १४॥ | 
~ र जी > | 
७7 - ` विद्वा्नोका अनादर राजाकी मूखताका धोतक है-- । 
शास्रोफल्ङृतशब्दखुन्द्रगिरः शिष्यप्रदेयागमाः 
विख्याताः कवयो वसन्ति विषये यस्य प्रभोनिधेनाः । । 
ताडय वसुधांधिपस्य, कवयो हाथ विनापीइवराः | 
(0-0. 76 ऽका ^व्छुर करक ति) मतो । जाति 0४१ १५ ॥ | 


नोविशतकस $३ 


छाम्वय;--शासरोपस्कृतशब्द सुन्दरगिर), जिम्यप्रदैयागमाः, ब्रिख्योताः, कवयः, यस्ये 
अभो:, विषये, निर्धनाः, वसन्ति, तत्‌, वसुषाधियस्य, जाळ्यं, दि, क्रयः, अर्थ, विनापि, 
ईश्वरा: ( मवन्ति ), हि, कुपरीक्ञकाः, कुत्त्याः, स्यु३, यः, भणयः, श्रघतः, पाताः । 

परदा--शास्त्रोपस्क्ृतशब्दसुन्दर गिर: -- शास्त्रों { व्याकर णादि ) से परिष्कृत शब्दोंगाली 
( अतएव ) घुन्दर है. वाणी जिनकी, ऐसे । शिष्यप्रदेयागमाः  शिष्योंकों देने योग्य हे आगम 
( शास्त्रोके रहस्य ) जिनके, ऐसे । विख्याताः = मसिद्ध । कतवः = विद्वान्‌ लोग । यस्य 
प्रभो: = जिप्त राजाके । विषये = देशम ॥ निर्धनाः = दरिद्र होकर । वसन्तिच्व्रह्ते हैं । 
तव" वड ( उनका निर्धन होकर रहना ) ! वसुधाविपस्य= उस्त राजाकी । जाड्यंस्य 
मूर्खता हे कवयो दि = विद्वान्‌ छोग तो । अर्थ विनापि = घनके विना मो । ईश्वरा: समे 
हैं । हि--क्योंकि । कुपरोश्नका:- अनुनित परीक्षण करनेवाळे ( वे व्यक्ति ) । कुत्त्या; स्युः = 
निन्दनीय दै । ये: = जिन्होंने । मणयः = रत्नोको । अर्घतः चन मूल्यमे । पतिताः = गिराया है । 

ज्यास्या-शास्तोपस्कृतशव्द सुन्दर शिरः--शास्त्र: = न्यावव्याकरणांदिमि. उग- 
'स्क्ृताः =परिप्क्ताश्च ते शब्दाः, तैः सुन्दयो=मनोदारिण्यः, गिरो=वचनानि येषां ते, 
ताइशाः । शिष्यप्रदेयागमाः- शिष्येभ्यः = छात्रेभ्यः, प्रदेयाः [ दातुं योग्याः ] = दातञ्याः 
शिक्षयितुं योग्या वा आगमाः =काव्यालङ्कारादिशासतराण्ि येषां ते, तयासूताः । विख्याताः 
{ विशेषेण ख्याताः ] = प्रसिद्वा, कवयः = काव्यकर्मकुशल!: पण्डिताः, यस्य प्रमोः = नृपस्य, | 
चिक्ये = राष्ट्रे, निर्धनाः [ नितं घनं येषां ठे ]=दरिद्राः सन्तः बसन्ति=निवासं | 
कुर्वन्ति, तत्‌ , ( तस्य ) वसुधाधिपस्य [ वडया अधिपः वसुधाधिपस्तत्य ) = भूपतेः र 


जाव्यस्र्‌ [ जडस्य भावः ]= मूखेता-अस्ति, कवयस्तु अथस्‌= धनं, विना = अन्तरेथा 
ईश्वराः = समर्थाः ( भवन्ति) । द्वि =यतः छुपरीक्षकाः [कुत्सिता: परीक्षकाः ] गुणदोषयोः Ye 
औचित्यपरीक्षां कतुंमसर्थाः पुरुषाः, छुत्स्याः = निन्याः स्युः==मनेयुः, यैः==ङुपराक्षेकेः, 
सशयः = बहुमूल्यानि रत्नानि, भ्रघतः=मूल्यात्‌ , पातिताः == न्यूनतां नीताः | शादूल . 
विक्रीडितं बृत्तम्‌ [ लक्षणं ११ ३ळोकव्यास्यायां द्र ] ! 
सावाथेः--सुप्रसिद्धाः विद्वां्तः यदि निर्धनाः सन्ति चेत्‌ तत्तस्य राज्ञो मूढत्वं यस्य राज्ये 
ते निवसन्ति, यथा बहुमूल्यानि रत्नानि यदि अल्पशपरीक्षकेरल्पमृल्यानि कृतानि चेत्‌ तत्परीक्षका 
एव निन्था न छु तेन रत्नानां महस्ते किमपि न्यूनत्वमायाति । 
साषार्थ-जिनकी वाणी शाखों ( व्याकरण आदि ) द्वारा परिष्कृत शब्दोंसे सुन्दर है 
और जो छिष्योंको नाना शाखोंकी शिक्षा देते हैं, ऐसे सुकवि जिस देशमें निषेन रहते हैं; 
इससे वहाँके राजाकी हो भूखेता तिद्ध होती है । क्योंकि विद्वान्‌ कवि तो धनके विना मी 
पूज्य होते हैं। वे मूखे परीक्षक हो निन्दनोय हैं जिन्होंने महाह र॒त्नोंका उचित मूल्य नहीं 
ओका, इससे रत्नोंकी महदत्तामें कभी नहीं आती, वे तो बहुमूल्य हौ रहते हैं ॥ १४ ।। 
hg विद्वानोंका आदर करना चाहिये-- 
हतुर्याति न गोचरं, किमपि दां पुष्णाति यस्सवंदा- 
प्यर्थिभ्यः प्रतिपाथमानसनिञ्च प्राम्मोति इदि पराम्‌ । 
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वश नौतिशतकन्‌ 


कल्पान्तेष्वपि न प्रयाति निधनं विद्याख्यमन्वधेन 
९ 
येषां ताम्प्रति मानसुज्ह्तत नृपाः कर्तः सह स्पते ।। ३ ६।। 


अन्वयः--यत्‌ , इतुं, गोचरं, न याति, संदा, किमपि, शं, पुष्णाति, अनिदषं तिपा. | 
5 3 3 3 E) > 2 2 


मानम्‌ , अपि, परां, वृद्धि, प्राप्नोति, कल्पान्तेषु, आपि, निधनं, न प्रयाति, ( एऐताइशं ) 
विद्यास्यम्‌ , अन्त्ध॑नं, येषाम्‌ ( अस्ति ) वान्‌ प्रति, हे नृपाः, भानम्‌ , उज्झत । तैः, सहद 
कः, स्पर्धते । : 

पदार्थ--यत्‌ = जो । इदुः = चुरानेवाळेके । गोचरं न याति = सामने नहीं आता । 
सदा =नित्य। किमपि शं > कित्ती ( अवर्णनीय ) कल्याणको । पुष्णाति = बढाता है । 
अधिम्यः = याचकोंके लिये । श्रनिशं = निरन्तर । प्रतिपाद्यमानम्‌ अपि = दिया 'जाता हुआ 
भी । परां वृद्धि = अत्यन्त बृद्धिको । प्राप्तोति > प्राप्त होता है । कल्पान्तेषु अपि== प्रझयकाळमें 
भी । निधने =नाशको । न प्रयाति = नहीं प्राप्त होता । ( ऐसा ) विद्याख्यं == वियानामक । 
अन्तर्भनं = गुप्त धन । येषां = जिनके पास है । तान्‌ मति = उनके प्रति । नृपा: > है राजाओं ! 
भानम्‌ उज्झत-गव करना छोड़ दो । तैः सहद = उन व्यक्तियोंके साथ । कः स्पर्धते = कौन 

स्पर्धा ( बरावरीका डाह ) कर सकता हे । 

._ व्याश्या-छूपा: = भूपाः ! यत्‌ = धनं, हृतुः=चोरयितुः पुरुषस्य शोवर ल याति = 


` नेत्रविषयं न मवति, यत्‌ सवदा = सदा, किमपि = अकथनीयम्‌ , श्र = कल्याणे शुभं वा 
' छुश्णाति=वर्षयति, अर्थिभ्यः = याचकेभ्यऽच्छात्रेभ्य इति यावत्‌ , अनिशं = निरन्तरं, 


(मि पाद्यसानर्माऐ = दोयमानमपि, पसम्र्‌ = सुमहतीम्‌, द्धि = उन्नतिम्‌ आाझोति = 


` छमते, [ तया ) बश्पास्तेष्वपि [ कल्पानाग्‌ अन्ताः कल्पान्तारतेष्‌ ] = प्रलंयवेकायामपीत्यथे:, 


निधे = नाशम्‌, न प्रयाति = न एति, तदू विधाक्ष्यञ्च [ विद्या आख्या यस्य त॒द्‌ ] = 
विद्याऽभिषेयम्‌ , अन्तर्घन = गुपत वित्तम्‌ , येषाम = विदुषाम्‌ , ( अस्ति ) तानू ग्रति = 
तान्‌ पण्डितान्‌ प्रति, मानम्‌ = गवम्‌ , उज्कल=परित्यनठ, लैः--विद्वदूमिः सह = 
साकम्‌ कः == मनुष्यः स्प्धेले = स्पर्धा कठ शक्तोति ? न कोऽपीत्यर्थः | शादूलविक्तीडितं 
छन्द .. | 

भावाथः---यच्चौरेहेतु न शक्यते, यन्नित्यं सुखकारि, यच्च दानेन नितरां बृद्धि याति, 
उबंभूतमनिनाशि विधारूप गुप्तं घनं येषां विद्यते तेषां राजमिथंनिकेत्रा मदान्पैः कदाप्यवमानना 
न कार्या । तानभिमेवितु न कोऽपि समथः । 


भाषाथ-हे राजाओं ! जो धन चोरको भो दिखाई नहीं पड़ता है, जो सदा अनिवेव- 


नीय सुखको भदान करता है, जो निरन्तर बॉटनेपर भी बढ़ता ही रहता है तथा जो प्रलय फे. 


समय भी विनष्ट नहीं होता है, पेक्षा विद्या नामक अत्यन्त गुप्त धन जिनके पास है उनके 
सामने गव॑ करना छोड़ दो, उनकी बराबरी भला कौन कर सकता हे १॥ १६॥ 


४“ १/तिडानोंको धनसे वशमे नहीं किया ना धकता-- 
अधिगतपरसार्थान्‌ पण्डितान्‌ मावमंस्था- 
स्तृणमिव रघु ्रकषमीनेव तान्संरुणद्धि । ˆ | 
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नीठिशतकम्‌ ऽ) 


अमिनवसदळेख्याइयाम्रगण्डश्थळानां 
न सदति विसतन्तुवारणं वारणानाम्‌ ।। ३७ '} 


भन्वयः--अधिगतपरमार्थान्‌ , पण्डितान्‌ , मा, अवमंस्थ :, छ, तृणमिव, छक्ष्मो:, तान्‌, 
नेत्र, संरु्णाड, अभिनवमदलेलाश्यामगण्डस्थलानां, वारणानां विसतन्तुः, वारणे, न मत्रत्ति | 

पदाथ-अधिगतपरमार्थान्‌ = समझ छिया है. वास्तविक तस््रको जिन्होंने पेसे, 
पण्डितान्‌ = विद्वानोंका । मा अवमंस्था: = अनादर न करें । ( क्योंकि ) लघु तृथमिव = हलके 
तिनके जैप्ती छक्षमी:=संपत्ति, तान्‌= उन्हें । नैव छंरुणद्धि - नहीं रोक पकती । अमिनव- 
मदळेखा 5 नई नई दानरेखासे, $यामगण्डस्यलानां = काळे कपोलोबाले । वारणानाँ = 
हाथियोको । वारणं = रोकनेवाळा । विसतन्तुः = कमझनाळका रेशा ( सूत ) । न भवति = 
नहीं होता । 

च्याख्या-अधिगतपरमार्धान्‌ [ अधिगतः परमाथ: ये: तान्‌ ]--शाततार्थानू , | 
परिडतानू = सुधियः । सा अवसंस्था:न् न तिरस्कुर्‌ ! लशु = ठुच्छ । तृखनिव = पास शग, 
लद्ष्मी: = सम्पत्तिः, तान्‌ = पण्डितान्‌ ¦ नैव संइ्शद्धि=सरोड़' नेर शबनोति। दिसतम्तु: = 
शणाङसूनं अभिवषमद्सेखाश्यासगणडस्थल्वानां {अभिनवा या सइलेखा, चया श्यामानि 
गण्डस्थलानि येषां ते, तेवाम्‌ ] = नूतनया दानपंकत्या मझिनकपोडानां, चारणानां = गजानां, 
वारणं >रोपकः न भवति | मालिनोछुन्द. ¦ तल्व्झण-न न स य च युठेयं मालिनी 
भोगिलोव्हे । - 

भावार्थ:--संपर्द ठृयवन्मन्यमानः निछलोमा ये विद्वांसः सन्ति तान्‌ ४नादिभिंशोकतुं 
यत्नो न कतँव्यः। यतोहि मदोन्मत्तानां भज्ानां बन्धनं कोमरूतरेण स्रणालयुत्रेण कतुं 
न शब्यते । 

भाषार्थ--शाज्नोंके वास्तविक ममेको समझानेवाळे विद्वानोका अपमान न करें । तुच्छ 
तिनकेके समान संपत्तिसे उन्हें वश में नहीं किया जा सकता । नई-नईं मदरेखासे काळे 
कपोलोंबाछे मदोन्मत हाथी को कमळनालके सूतसे बॉधकर नहीं रोझा जा सकता । यह: 
मालिनी छन्द है इसमें दो त ॥, म 555, दो य ।55 ये गण होते है जोर छाछ पर विराम 


होता है ॥ १७.॥ 

2 अस्मोजिमोवनविहारबिछासमेद - कक 

हंसस्य हन्ति नितरां कुपितों विधाता। 

न स्वस्य दुरधळभेद्विधौ प्रसिद्धां 

बैदरघ्यकी तिमपहतुंमसौ समथः ॥ १८ 79... 
भन्दय--नितरां, कुपितः, विधाता, हंसस्य, अम्मोचिनोवनविहारविछालम्‌ , एव, इन्ति 
दुखजलमेदविषी, प्रसिद्धां, बेद्यकोतिस्‌ , अपदर्ठ, तु बसो, न समयं:ः। | 
दाष तिपः. हलर, योप सीवा म्र एंव 


ही: 
१६ नीतिशतकस्‌ | 
हंसके । भम्भोजिनीवनविद्ठारविछासम, एव = कमलिनी वनमें कीड़ा करनेके आनन्दको ही। | 
हम्ति * नष्ट कर सकता हे । तु = किन्तु । अस्य-- शस ( हंस ) की । दुगखजलळमेदजिधौ्य्द : 
और जरको पृथक करनेकी मक्रियामें । प्रसिदधा = विख्यात । वेद्ध्यको तिं == चतुरताके यशको, | 
अपहतं = इरण करनेमें । असौ--यह ( त्रा ), न समर्थः समे नहीं । | 


व्याख्या-कृपितः =क्रोषयुतः अपि विधाता=ब्र्मा, हंसस्य = मानसौकसः | 
राजहंसस्य, अग्भोजिनीबनविद्दारविल्षासम्‌-[ अम्मोजिनीनां वनम , तस्मिन्‌ बिहार: | 
तस्य विळासः, तम्‌ ]=नलिनोलमूहमध्ये क्रीडाजनितमानन्दं एव नितराम्‌ = सवेधा, 
हस्ति = विनाशयति, तु = परन्तु, असौ = विधिः, अस्य ==राजहंसर्य, दुग्धजल-भेदृविधौ,। 
[ दुरं च नञ्च, तयोः मेदः, तस्य विधिः, तस्मिन्‌ ] = नीरक्षीरविवेके प्रसिद्धमा = | 
विशेषेण स्याताम्‌, वेंद््यकोलिंम्‌, [ विदग्वस्य भावो वेद्यं तेन कीतः, ताम्‌ ] =| 
चातुर्वयशः पदुम रीक्‌, न सम्थंःन्=नैद शक्तः मवति। वलन्ततिल्जका-' 
त्तम्‌ । तल्शक्षणं त--“उक्ता बसन्तति्वका तमजा जगो शः?” | 

आावार्थ-यदि ज्या हंसोपरि रुदः स्यात्तदा सरोनिवासातं निष्काश्य तस्य कमलेः सह 
बिहारे वाधां कर्तु शक्नोति, किन्तु तस्य नीरक्लीरबिवेकात्मकं गु्ण हतुं न प्रभवति । एवमेव 
विदुषामवर्मानला क्वापि तेषां दुष्यं तु न हतु शवयते, ते यत्र गमिष्यन्ति तशे प्रभविष्यन्ति । 


आपार्थ--यदि ज्मा भी हंसपर अत्यन्त रष्ट हो जाये तो अधिक से अधिक उसे सरोबर 
से हटाकर कमलिनियोंके साथ उसकी क्रीड़में विघ्न डाल सकते है । परन्तु मिलेहुये दूध और, 
जलको अलग-अलग करनेकी उसको प्रसिद्ध कौतिको विनष्ट करनेमें कमी मी सफल नहीं हो 
सकते । ( इसी मांति राजा मी कविके धनको छीन सकता है, राजदरबारमें आनेसे मी रोक 
सकता है किन्तु उसके कवित्व या वेदुष्यकों तो नहीं ही छीन सकता ) । 


यह वसन्ततिलका छन्द है । इसके प्रत्येक चरफमें त 55। म $॥ दो ज।ऽ। तया दो गुर 
55 होते ६ ॥ १८) i 
८ वाणी समसे बड़ा आमूषण है-- 


केयूराणि न भूषयन्ति पुरुषं हारा न चन्द्रोउश्वलाः | 


गव चिलेपनं न कुसुम नालछुछता मूधेजाः । 
र इं या संस्कृता घायते pe 
क्षीयन्ते खळ भूषणानि संततं वाग्भूषणं भूषणम्‌ }!१९। | 


Rn क्ल बट | 
___ __ वृद्धाय पुरष = व्यक्तिको । केपूराणि= केयूर (बाजूबन्द) । न भूषयन्ति = सुशोमित गर्द, 
कर सकते । चन्दरोज्ग्वलाः = चन्द्रमाकी तरह चमकते हुये । हाराः = हार (भी), न= नहीं| 
स्नान न= स्नान मो नहीं, विळेपनं न = घुगन्धित तेछ चन्दनादि छगाना मौ नही । कुसु 
न = फूरोंकी माळाएं मी नहीं, अलककृताः सजाये हुये, मूर्धजाः -- केश । नन्‍्-नहीं ( सुशों 
मित कर सकते ) । एका केवळ । वाणी =( वह ) बाणी हो । समरुंकरोति म अच्छी प्रका 
५ 9! 
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अलंकृत करती है। याचो । संस्कृता--( शास्त्रेंसि ) परिष्कृत हुई । घायंदे = घारण को 
जाती है । ( क्योंकि ) मृषणानिन्न््ाभूषय तो, क्षीयन्ते खडु «नष्ट हो जाते हैं । वाम्मूषर्थं = 
वाणोइप आमूप्रथ, सततं भूषणम्‌ == निरन्तर आमूषण बना रहता है। 
व्याइ्या-केयूराखि = दाडुमूषयविशेषाणि-अङ्गदानि, इदघस =मकुष्यय्‌, च सरः 
यन्ति =न अलङुवेन्ति । चन्द्रोऊवल्वाः =[. चन्द्रवत्‌ उज्ऽछाः ]= इन्दुतिमेळाः, हराः = 
मुक्तादिनिमिंचा: खजः, न भूषयन्ति । इनानम्‌ = जछागाददनम्‌ न भूषयति र इति बचनविप- 
रिणामः । विज्ञेपनस्‌ = चन्दनकर्पूरादिकम्‌ , न भूषयति । कुसुम = मससमपि न मूषवति । 
अलछ्कृता: = कङ्कतिकया असाषिताः सरलता वकवा प्रापिता इति यावद्‌ । 
[ मूर्ति जाताः | = केशा इत्वर्थः । न मूषयन्ति। ( केवलम्‌ ) छुक = अदितोवा, बाशी = 
बागू , घुंदे= माववं, खमखङ्करोजि--सम्य्‌=पूरणेङ्पेण मूषयन्ति, थाञ=वाणी, 
संस्क्ृता = व्याकरणादिमिः शुदा, घायते = भानने स्याप्यते, डलु== निश्चयेन । 
= केयूरकटकादीनि, झी यन्ते = विनश्यन्ति { किन्तु ) वाम्दूइशस्र-राम्‌=वायी पद मु | 
पम्‌ज्नञछङारः, सततम्‌ रूसर्वदा, सूपयस् = गळडारो पदतीवि शेषः । शादु लबिकी- ` 
छितं घूम । ( लक्षण ३० ११} न 
खादाध--केयूराणि, इाराः, स्नानं, विळेपनं, पुष्पलळू , अळळूकृता; केश वा यत 
पुरषमलंकुर्वैन्ति तत्तेषामलं करणं से अवरं, यठोहि तानि मुषयानि स्वयमेव रीयन्ते । कन्तुः 
शुद्धा वाणी यत्‌ सौन्दर्य जनयति तत्तु चिरस्थायि भवति | अतः दारमूइयावेब सबेः प्रयतनीयम्‌ | 
आचार्थ--पानवक्ो ( वस्तुतः ) न तो बाजूबन्द आदि गडने हो शोमित करते हैं, न 
चन्दमाकी माति चमकनेवारे मोतिया के हार, न स्वान, न चन्दन कपूर आदि के दारा केपन, | 
न फूरु और न सँवारे हुए बाळही मनुष्यकी शोमा बढ़ाते दै । एक केवल ६ व्याकएथ आदि | 
से ) शुद्ध वाणी सचुष्यक्षो सवदा विमूषित करती है। एवं अन्य आयुष्य वो शीब्रनष्ट ` 
भी दो जाते है किन्तु वाणीरूप मूषण सवदा पा में रहता है ॥ १९॥ 
RF विद्याकी महिमा-- र | 
चिद्या नास नरस्य रूपसचिकं प्रच्छसगुप्तं घनम्‌, आमिर 
- विद्या मोगकरी यक्षःसुखकरी विषा गुरूणां गुरू । 
विद्या बन्धुजनो विदेशगमने विद्या परं दैवतं 
चिया राजसु पूज्यते- नहि धनं विाविहोसः पशुः ॥॥३०॥ 
अस्बयः--विद्या नाम, नरस्य, अधिङ, रूपं, प्रच्छन्नयुप्तं, धनं, विया, भोगो, यशः- 
सुखकरी, विद्या, गुरूथां शुरु, तिधा, विदेशगमने, बन्युजनः, विद्या, परं, देवतम्‌, विद्या 
राजसु, पूज्यते, नं, नहि, विद्याविद्दीनः, पशुः, { अस्ति ) ! >> 
पदार्थ--विद्यानाम-- विद्यानामही वस्तु, नरस्य = मनुष्यका,  अधिळ रूपं “विशेष ` 
स्वरूप ( सौन्दये ) है। अडन्नगुप्तं घनं £ अत्यन्त छिपा हुआ घन है । विद्या मोगकरों 
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विप्रा ऐश्वर्थको देनेवाली, यशःधुखकरी = यश बोर घुखको देनेवाछी हैं। विद्या गुरुणां 
गुरुः = विद्या गुर्ध्रोंकी मी युर है । विदेशगमने „= परदेश जानेपर त्रिया, बन्धुअनः = (विया) 
बान्पवोंकी तरह ( सद्दायता करनेवाली } है । बिया परं दैवतं =्>विद्या सबसे बड़ी देवता है । 


राजसु = राजाओंमें, विया पूज्यते -विद्याकी ही पूजा होती है, नहि धनं= धनको नहीं। | 


( अतः ) विचयाविद्दीन: नन विद्याप्ते रहित व्यक्ति, पशुः = पशु ही है | 


ड्याइ्या-विद्या नास=वियारूपं वस्तु, नरस्य =मलुष्यस्य, अ्षिकस=त्रेठं | 
पश्‌ =स्वरूपम्‌ , प्रच्छु्शुष्तं [ पळनळ तद युप्तं च ] अन्यर्दारसुरक्षितं, धनं = द्रव्यम्‌, | 


चास्ति। बिद्या भोगकरी [ भोगं करोतीति ] = भेष्ठं भोग्यपदार्थंम्‌ , यशःसुस्दकरी = 


यशश्चकीतिश्च सुखम्‌==आनन्दश्च ते करोति तच्छीछा, विद्या गुरूणास्‌ = पूज्यानां, अपि ¦ 
शुझः= महती श्रेष्ठा, विद्या विदेशगमने =परदेशयात्रायाम्‌ बन्धुजनः, [ बन्धुश्चासौ | 
जनश्च ]=वन्धुवर्गः, हितकारित्वादिति मावः । विद्या परा=वत्तमा, देषत।=देवः, | 


प्रहन्नायाँ सत्यां सतर्थदातुत्वादिति यावत्‌ , बिद्या, राजसु न चपेपु मध्ये, पूज्यते = आरा- 
ध्यते, नमन्‌ =वित्तम्‌, न हि= नैर पूज्यते, ( अतः ) विद्याविहीनः [ विद्यया विद्दीनः | = 
रहिवः पुरुषः, पुः = चतुष्पादेव भवतीति शेषः । शाढ्‌ल्ञवित््ीडिलं छुन्दृः । 


आदार्थः--्रेष्ठं रूपं, छगुप्तं धनं, मोगेश्वयंयशःप्रदा, गुरुभिरपि पूज्या, विदेशे वान्धववत्त 


सदायिका सर्वोत्तमा देवता च बिधेवास्ति। विधयेव राअछु नरस्य प्रतिष्ठा भ्रति नहु धनेन । 
अततः विचाहौनो नरः पशुरिव गण्यते । 


आधाथ विघा ही पुरुषका छुन्दर स्वरूप और छत्यन्त गुप्त संपत्ति है) विद्या | 


( बक्कादि ) भोग्य पदा्थोको देने वाली है । विया कीतिं तथा सुखको प्रदान करती है । 


विधा ुरुधोंका मो शुरु है । विद्या विदेश जानेपर बन्धु को ठरह सहायता करती है। वही । 
सबसे बढ़ी देवता है। राजाओंके यहाँ षनकी पूना न दोकर विद्याकी हो पूजा होती है। | 


इध्तोछिये विधासे दीन मनुष्य पश्ठु हैं ॥ २० ॥ 
\/  वबियाके प्राधान्यकी ददाहरणों दारा पुष्टि-- 
क्षान्विश्चेत्कवचेन किं किसरिसिः क्ोघो5स्ति चेहेहिनां 
व्हातिश्वेदनळेन कि यदि. सुहृददिब्यौषधेः किं फकम । 
किं सपैंयंदि. दुजंनाः किसु , धनेर्विद्यानवचा यदि 
चीडाचेस्किसु भूषणेः सुकविता यथस्ति राज्येन किम्‌ ।।२१३]. 
अक्षयः - देहिनो शान्ति; चेद्‌ , कवचेन, किम्‌, क्रोधः, अस्ति चेद्‌, करिभिः किम , 
दातिः, चेद्‌ , अनलेन, किम्‌ , यदि सुढ्द्‌, दिव्यौषधैः, किं फळम्‌ , यदि दुजना:, सर्प: किम्‌, 
यदि, अनवा, विधा, धनैः किम्‌, ब्रीडा चेत्‌ , मूपणेः, किसु, यदि सुकविता अस्ति चेत्‌; 
राज्येन किंम्‌! न 
पढाथं-देदिनां ==प्राणियोमें, क्षान्तिः चेत्‌ =यदि क्षमा हे (तो ), कवचेन किर 
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कक्चसे वया दोग। ? (क्ञमासे हो उसकी रचा हो जायगी ) ऋरोषः अस्ति चेव-यदि 
( शरीरमें ) कोथ है तो, अरिमिः किम्‌ शत्रुओंकी क्या क्षावश्‍यकता ? ( क्रोध हो घवसे 
बढ़ा दानु हे । ) शातिः चेत्‌ = बन्धुःवाम्धव हैं, ( तो ) अनळेन किं= अग्निकी क्या आवः 
"यकता ( वन्धु-वान्धव वी संतप्त कर डालेंगे ), बदि सुद्‌ - यदि मित्र हैं ( तो ) दिव्यौषप: 
किम्‌ दिव्य औषषोसे क्या छाम ( मित्रोकी वाणी ही अनृतका काग करेगो), यदि दुजेना: = 
यदि ठुडोका समूह है (तो ), सपे: किमू==सोकी क्या आवश्यकता, ( दुर्जन ही अपने 
झंबाक्योसे डसते रहेंगे ), यदि जनवया विधा > यदि निदुंध विद्या है तो, घने: किऱ्स्धनोसे 
क्था करना है ( विद्या ही सबसे उत्तम धन है )। छब्मा चेदू्यदि लज्जा है (तो), 
` भूषण; किम = मूषप्योकी कया आवश्यक्ता ( लज्जा ही सबसे बढ़ा आामूषण है), यदि 
सुक्विता अस्ति = यदि अच्छा कवित्व है ( तो ), राज्येन किमु =राज्यकी क्या आवश्यकता १ 

च्याख्या--देहिनम्‌ = शरीरघारिणां, मनुष्याथाम्‌ , क्षाम्तिः = कषमा चेत्‌= यदि-अस्ति 
( तदा ) कवचेन =वमणा, छोहमयेन शरीराच्छादनविश्ेषेष, किं फङम्‌ = किं पयोजनस्‌ , 
क्ोधः=कोपः, चेत्‌=वदि, अस्ति तदा आरिञिः =रिएुमिः, किं फलम्‌ , ज्ञाविः = 
दायादवगेः, चेल्‌ =यचस्ति तदा, भनलेन = अग्निना खम्‌ = किं योजनम्‌ , यवि = चेत्‌, 
सुह्ठद = मिम्‌ अस्ति तहि शिग्यौषधेः [ दिव्यानि च ठान्यौषवानि ] >गुणातिशवशालीनि 
सेषनानि तैरपि किंफलस = को लामः, यदि. तुजंबाः=खडाः (चन्वि) जदा सपः = 
पन्तगैः किस्‌ -- कि मयोजनस्‌ , यदि, अनङ्या = अनिन्बा, विधा = घानम्‌ अस्ति, तदा घनैः 
मद्वय; किछ्लू = किं फळम्‌ , चेत्‌ = यदि, ब्रीडा ==ल्ज्जा अस्ति तहि भूषणे: = कुण्डछक्ट- 
कायावूषयः क्िम्‌= कि फलम्‌ , { किन्च ) यदि सुकदिता=[ झोमना कविता 7 सदददय- 
ददयोहादिनी कविता-कविकमं, अस्ति तदा राज्येन = रारे, राजलझम्या-इस्यथे: | किम्‌ = 
किमि प्रयोजनं नास्तीति मावः । शाहुदिक्री हितं छूचस । 

सावाथंः--देहिना देहं क्षमया कवचेनेव रहते, क्रोषेन शत्रुभिरिद विनाश्यते, वान्बने: 
अग्लिनेव प्रदश्मते, सुहृद्भिः दिव्योपपैरिव संरक्ष्यते, दुजंनैः सपैरिव दश्यते, निदुंश्या विद्या 
अमृतर्धनिरिव गोप्यते, छज्जयाऽऽमूषणेरिव भूष्यते सुकवितया च सर्वोच्चपदे स्थाप्यते, अत; 
क्षभादिषु सत्यु देहे कि कवचादिमिः । 


भाषाथ--यदि मानवमें क्षमा हो तो कवचकी क्या आवश्यकता, क्रोष हो तो रिपुभ्नोे 
तथा दुग्याद हो तो आगसे क्या प्रयोजन, यदि मित्र हो तो अच्छी दवाये किस कामकी, यदि 
दुर्जन हों तो सरपोकी फिर क्या आवश्यकता, दोषहीन विद्या हो तो अन्य धनको क्या. आवश्य- - 
कता, यदि छब्जा हो तो अन्य गइनोंसे क्या काम, तथा सुन्दर कविता हो तो फिर राज्यपते क्या 
प्रयोजन, ( अर्थात्‌ मनुष्यके लिए क्षमा सबसे बड़ा कवच है, क्रोध सबसे बड़ा शत्रु है, दायाद 
ही आगको तरह नाश करने वाळे हैं, मित्र सबसे भच्छी दवा है, खळ सर्पोकों भाँति विषेळे 
होते हैं, निदोंष शान हो स्वं्रेष्ठ घन हैं, लज्जा समी सृषणों से बढ़कर है तथा राज्यके रेशवये 
की अपेक्षा छुन्दर कविता हो अविक सुखदायिनी होती है ) ॥२१॥ > 
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दाक्षिण्यं स्वजने; दया एरिजने, झाव्यं सदाः हुलने, 

प्रीति: साधुजने, नयो नृपजने, विहुजने चार्जबम्‌ । 

शौर्य शत्रुजने, क्षमा शुद्ञने, नारीजने एता, 

ये चैदं पुरुषाः कछाखु छुशलास्तेच्वेव लोकस्थितिः ॥२ छु 

अन्वयः--स्वनने दाक्षिप्यं, परिजने दया, दुज॑ने सदा शाय्यं, साधुबने श्रीतिः, नृपजने 

नयः, विदवज्जने चा55र्जवं, शत्रुजने शौर्य, गुरुजने क्षमा, नारीजने धृता । ये चे पुरुषाः एवं 
कलळासु कुशलाः, तेप्वेव छोकस्थिविः [ अस्ति ] ॥ 


पदार्थ --स्वनने = आत्मीय जनोंपर, दाक्षिण्यं = अनुकूछता । परिजने = सेवक आदिपर, 


दया = कपा । दुर्जने म दष्टोपर, दा श्ाव्यम्‌==नित्य शठता । साधुजन = सज्जजोंगें, प्रीतिः-=्= | 
प्रेम नृपे = राजाओंके विषयमें, ” नयःच्य्नीति ( का व्यवद्वार ) । च विद्दजने-न्मौर. । 
विद्वानों ( के विषयर्मे, ) आजेवस्‌ = सरकता । शमुबने == शत्रु ज्ों पर, शौर्य + पराक्रम । गुरुजने । 
==पूज्यजनोफे विषयं, क्षमा = सहलशीछता ! कान्ताजने = स्त्रीजनोंसें, भृष्टा ==म्रगतभवा । | 


एवं नइ प्रकार, थे ज पुरुषा: जो मी पुरुष, कडठालु=( उपयुक्त ) शुणोमें, क्ुशळाः = 
= चतुर हैं, तेषु एन = उनपर ही, लोकस्थितिः = संसार स्थित है । 


व्याख्या --,स्वसमे = थात्मीयवगें, पुत्रकलत्रादिग्विति भावः, अ [ दक्षि- 
यस्थ भावः ]= उदारस्वभावः, यरित्रवे =परिचारकतरगे, दृया=ङपा, हुने = खसे, 


सदाः=सवंदा, शात्यस [ शठस्य भावः ]=शठा, वञ्चकत्वं वा, साशुजमे =-सञ्जमे, | 


प्रीतिः =स्देहः, सुपे ==. नुपश्वासौ जनश्च तस्मिन्‌] राजस यथः= नीतिरनुबतेनरूपेति 
मावः, विद्वने=[ विदांचासौ जनश्च तस्मिन्‌ ]=पयिडसबगे, च. आाजेचम्‌ = 
सरलता, शश्रुे =रिपुवगं, शौय [ शरस्य भावः ]=पोरुषय्‌, शुरुजने न पूजनीगेपु 
जनेषु, इमा-=सदन्षोलता, कान्ताजने =नारीवगं 'एशता==धाष्ट्यंम्‌ ( कत्रचिद्‌ धूर्ततेति 
पाठ; ), थे च घुवभू = एताइशाः, पुरषाः =भतुष्याः, कलासु = पूवो जनरञनकला्, 
कुशल्लाः=निपुाः ( सन्ति) तेषुऱ्नमनुष्येपु, धुवं = निश्चयेन ज्लोकस्थितिः [ लोकस्प 

स्थितिः ] = छोकमर्यादा वतेते । शादूल्यविक्रीडित छुन्द्‌ः। 

मादार्थेः--त्वजनेषु दाक्षिण्यं, परिजने दया इत्यांदयो इलोकोक्ताः गुणा: येषु वियन्ते त 

एव सञ्जना लोके मर्यादा स्वापयन्ति, यया च मयोदथा लोकव्यवद्दारः सम्य्मत्या भ्रचछति । 
भाषाथ'--जो छोय ( पुत्र खी आदि ) फे साथ उदारता, नौकरोंके साथ दया, दु्ोके 


साय शता, सब्जनोंके साथ स्नेह, राजाओंके साथ नीति, बिद्वानोके साथ सीधापन, दुश्मनों 
के साथ शूरता, शुरुजनके साथ सहनशोळता तथा ख्रियोंके साथ भृष्टता ( घूतुंता ) का व्यवहार 


oe करते हैं उन्दींपर संसारकी मर्यादा टिक्की है। ( जो रोगः पूर्वोक्त समी व्यवहारोंमें दक्ष हैं 


चे गलत सातारे अदा पूवक ह मळते हि एस लह ॥/ २३ Houndation USA 


जौीतिशतकम, ३३ 


यत्वङ्गकी महिसा-- 
जाड्यं थियो हरवि, सिञ्चति वाचि सव्यं, 
सानोगठिं दिति, पापर्पाकरोति । 
चेत; प्रसादयति. दिक्षु वनोति कोहि, 
सस्सङ्गतिः कथय किं न करोति एंसास्‌ ? ॥२३॥ 
अम्वयः-नतरसञ्गतिः पुं्ां-भियो बाड्यं दरति, वायि सत्य सिञ्जवि, मानोत्नतिं दिशति, 
पापमपाकरोति, चेटः असादयति, दिक्षु कोति, तनोति । तत्‌ कबय सस्सज्ञतिः एुंदां किन 
करोति ? , 
पदा्थ--एरसद्षतिः = सज्जनोंका सन्न । पुंसां = मतुष्योके । धियः = बुडिक्की, जाड्य = 
जइताको, इरतिन्=मष्ट करता है । आाचिम वाणीने, सत्यं सितति म सत्वक्गो सींचता हैं । 
मानोन्नतिं = समानकी वृद्धिको, दिशति -= देता है । पापं पापको, अपाकरोति > दूर करता 
है। चेतः =चित्तको, प्रसादयति र प्रसन्न ( निर्मळ) कर देता है । दिश्ु=दिशाओंमे, 
कीतिं न= यशको, तनोति = फैछाता है कथय = कद्दिये, किं न करोति = बया नहीं करता । 
बव्याण्या--सत्सक्षति: [ सताम्‌ सङ्गतिः ]= सज्यनसहवासः, भियः =बुदेः, जाड्यम्‌ 
[ जडस्य मात्रः ] = मन्दताम्‌ , हृरति = दूरीकरोति । बाचि=्=वचने, सस्यम्‌ =ठय्यस्‌ , 
सिञ्चति ==पल्छत्रयति, आनन्दयतीत्यथेः । आनोश्चणिञ्ग { मानस्य उन्नतिस ]=सम्मान- 
बृहिम्‌ , दशतिः सम्पादयति । पापस -्=कल्मपस्‌ , अपाकरोति = ना्चवति, चरेः = 
हृदयम्‌ , एसाद्यति = आहुळादयति ! विश्लु = काडाइ, कीति = वषाः, सनोति = विस्ता- 
रयति। तत्‌ कथयन्=वद, सा सध्सङ्कलिः = महात्मनां मध्ये निवातः, पुंसाम्‌ = पण्वायाम्‌ 
छि न करोसिमकिंन निष्यादयति ! अपितु सवमेव विषते । बसभ्दविखकाब््तम्‌ । 
{ लक्षणं ‰० इलोक १८) । 
आवाथी---पज्जनसज्ञतिः जनानां जुदिमान्यं इरति,. सत्यतां वर्षयति, संमानं प्रददाति, 
पापक्रमंणो निवार्य पुण्यं वर्धयति, चित्तवसादनं करोति विश्व च यशः प्रसारयति, नूनं रर्थः 
साधकः सःसङ्गः । 
आपा --घउनाी सङ्गति शुद्धिकी मन्ददाको दूर करतो है, वाघीमें सत्यता छाती है, 
संस्मानकी अभिवद करती हें, पापको नाश करतो दै, देश विदेशके कोगेयें यश पोलाती है, 


इत प्रकार बताओ सत्संगति मानवके लिए क्या-क्या नहीं करती है अर्थात्‌ तत्सज्ञति मतुध्योके ' 


पूर्वोक्त समी कार्थोकों पूरा करती है ॥ २३ ॥ 
कवियोंकी भधिमा-- 
, जयन्ति ते सुकृतिनो रससिद्धाः कवीझ्बराः। ` 
नास्ति येषां यशःकाये बरामरणनं मसस्‌ ॥२४॥ 
` मयं, नास्ति । 
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सन्दयः--सुङृतिनो, रससिद्धाः, ते, कवोष्वराः, जयन्ति, येषां, यशःकाये, जरामरयजं, 


प्त yr 


२२ नीतिशतकस 


पदार्थ--सुक्ृतिन: = पुण्यात्मा । रससिद्धा:--रस्ों { --पारद अथवा खक्ञारादि रस | 
को जिन्होंने सिद्ध कर लिया है ऐसे | ते>वे । कवीश्वराः = कविश्रेष्ठ । जयन्ति = पर्व श्रेष्ठ | 
हैं। येण =जिनके । यशञःकाये-कीतिंड्प शरीरमें । जरामरणजं--बुढ़ापा तथा सृत्यु- | 
जन्य । भयं मास्ति = भय नहीं है । | 
ब्याख्या--झुकृतिनः [ घुङ्षतमरत्येषाम्‌ ] = पुण्यशाछिनः, रखसतिद्धाः = [ रसे: रसेषु | 
या सिद्धाः ] = पारदसेवनेन ळब्षलिद्धयः पे श्वंगारादिरसव्णने प्रसिद्धाः, से कवीश्वराः= | 
योगिनः पक्षे वश्यततरस्वतोकाः भहाकतयः, जथन्ति=सर्वोत्करपेण वतन्ते, येषासू = योगिनां | 
महाकीमाश्, यशःकाये [ यशः एवं कायः तस्मिन्‌ ] = कोतिदेहे, जरामणजस [ जरा च | 
मरणं च जरामरणे ताभ्यां जायते इति] = वार्दक्यशृह्युजन्यमित्यथेः, स्यम = भीतिः,नास्ति = | 
न वतते । अनुष्डुप्हन्दः । | 
भावाधे-प्रण्यात्मनां रप्तिकशिरोमणीनां महाकवीनां प्रशंघनीयो महिमा सिद्धपारदानां 
योगीन्द्राणां तनुरिवेतेषामपि यशःकायं न कदापि वृद्ध/वं झ्ृत्युं वा प्राप्नोति । 
आषार्थः-पुष्यशाली तथा रससिद्ध ( पा दके सेवनसे सिद्ध, कविपक्ष में--श्रज्ञार आदि 
रसॉर्से प्रसिद्ध ) वे कवीश्वर ( योगी एवं महाकवि ) सबसे उत्कष्ट हैं जिसके यशरूपी शरोरमें 
बुढापा तथा मरणसे तनिक मय नहीं है । ( पारदके सेवनसे सिद्ध हुए योगी हजारों वर्षतक ' 
जीते हैं. और उन्हे जरामरणका अनुभव नहीं होता है वेसे ही “ङ्गार वीर आद्वि काब्यके | 
रोका वर्णन करनेमें सिटहस्त महाकत्रि अपने काव्यनिमाणकी धुनसें जरामरणव्ही तनिक मी 
परवाह नहीं करते मतः दोनों सबसे उत्तम हैं ) ॥ २४ ॥ | 
मगवत्क्पाका फळ--- 
सूनुः सच्चरितः, सती प्रियतमा, स्वासी प्रसादोन्सुखः 
स्निग्ध मित्रमवञ्चकः परिजनो, निष्क्लेशलेश भन: । 
आकारो रुचिरः, स्थिरश्च विमवो, वियावदातं सुखं, 
तुष्टे विष्टपकष्टहारिणि हरौ सम्प्राप्यते देहिना ॥२५, 


झम्दयः--विष्टपक्दारिणि, हरी, तुष्टे, सत्येब, देहिना, सरितः सूनुः, सती प्रियतमा, | 
प्रसादोन्सुखः स्वामी, स्तिग्धं मित्रम्‌ , अवञ्चेकः परिजनः, निष्क्लेशलेशं मनः, रुचिरः आकारः, ' 
स्थिरश्च विमबः, विद्यावदातं च सुखम्‌ , भाप्ये । 
पाथं -विष्टपक््डारिणि= संसारके कष्टोको हरण करनेवाळे । हरौ--भगवानके। तुष्ट | 

( सति )==प्रसञ्न होनेपर। देहिना = मनुष्य | सश्वरितः सूनुः= चरित्रवान्‌ पुत्रको । सती | 
म्रियतमा= पतिव्रता ख्रीको । प्रसादोन्मुखः स्वामो = प्रसन्न रहते हुए स्वामीक्षो, स्निग्धं मित्रं = | 
स्नेही मित्रको । अवञ्जकः परिजनः == जो घोखा नहीं देते ऐसे सेनकोंको । निष्क्लेशछेशं मनः= ' 
जिसमें किसी प्रकारका नलेश नहीं ऐसे चित्तको। रुचिरः आकारः=सुन्दर स्वरूपको । | 
स्थिरश्च विमवः > स्थिर सम्पत्तिको । बिथावदातं मुखं = वियासे चमकते हुए सुखको । सम्पा- 
} 


'प्यते == प्राप्त करता है । र 
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नीतिझतकल्‌ २३ 


व्याख्या-विंटपक्टपहारिशि , [विष्टपस्य कणम्‌ दरति इति विष्टपकष्टदवारी, तस्मिन्‌ ] = 
छोकदुःखनाज्षके हरौ =क्रीविष्णौ, लुष्टे=घंठ्े सत्येव ( क्वचिद्‌ विश्यद्दारिणीश्दहराविति- 
पाठः, तत्र जयड्बालऽंतापहारिणि, शष्टदष्दरी == [ इटं ददाति, इष्टदः स चासौ हरिश्च, 
तस्मिन्‌ ] अमीष्टमदे पुण्डरीकाक्षे, सतीत्यर्थः) देहिनः = शरीरवतः मनुष्येथ इदि बावत्‌, संख- 
रितः =सदाचारी, छुझ्भु; =तनयः, सती =पतिनरता, प्रियतमा = [ अतिकायेन मिवा |= 
मार्या, ्र्ादोन्छुख्ः = [ प्रसादे उन्मुखः ] उमसन्न शति बावद्‌ , स्वासी = नृपः, प्रभुः, 
ल्निर्घस ==प्रियम्‌ , प्रेमास्पदम्‌ , मित्रम (घडत , वञ्चकः [न वञ्चकः] = विरवलनीयः, 
परिजनः = सेवकः, निष्कलेशल्षेशस [ क्छेशस्य छेशः, निगंतः क्लेशछेशः यस्मात्‌ तत्‌ ]= 
अत्यन्ते दुःखरहितम्‌ , अनःव्म्स्वान्तम्‌ ,  शच्चिट: = मनोइरः, भाक्कारः = आतिः, 
स्थिरः = स्थायी, विभवः = समृद्धि, विद्याददातम््‌ [ विया अवदातम्‌ = शानमास्वरं, 
सुखम्‌ = आस्यम्‌ , च इत्वेतत्सव, सम्प्राप्यते = सम्यग्‌ छञ्पु शक्यते । शादूलविक्रीडितं 
छन्दः । 

सावाथ:--जगता त्राणदे भगवति प्रसन्ने सत्येव ननः सदाचारिणं सुवं, पतिव्रतां खिव, 
कुपाकर स्वामिने, स्नेहशीलं मित्रं, विश्वस्तं परिजनं, क्छेशरह्वितं चित्त, रचिरामाहुति, स्थिरं 
धनं, विद्रवं च आप्नोति । 

सापाथ इल संतारके समी कोको हरय करनेपाछे विष्णु मगवानके मरसक्न होनेपर 
ही मालवको शीछ्वान्‌ पुत्र, पतिव्रता झी, प्रसन्न रइनेवाका स्वामी, स्नेही मित्र, विश्वासी 
सेवक, सदा इःखसे रहित मन, सुन्दर कान्ति, स्थायी षनसम्पत्ति, विद्यासे बिमूदित सुख, ये 
समी शाप्त होते हैं ॥ २५ ॥ 

कल्याणका भागे-- 
प्राणाघाताश्चिजरिछ, परषनहरणे संचसः, सत्यवाक्यं, 
काळे शक्स्या प्रदानं, धुवसिजनकथासूकमावः परेषाम्‌ । 
वृष्णाजोतोचिसङ्गो, गुरुषु च विनयः, सर्वूताञुकम्पा, 
सामान्यः सवेज्ञाखेष्वनुपहतविधिः श्रेयसासेष पन्थाः ।।२६॥ 


अब्क्ष्यः--प्राणाघातान्निवृत्तिः, परधनदरणे संयमः, सत्यवाक्यं, कारे शक्त्या प्रदानं, 
परेपां युवतिजनकथामूकमाबः, तुष्णाल्लोतोविमन्ग, गुरुषु च विनयः, स्वेभूतालुकम्पा, एष स॒वं- 
शास्त्रेषु साधान्यः अनुपहृतविधि३--अेरर्सा पन्थाः । 


पदा्थे--प्राणाबातात्‌ = प्रार्षोकी इत्यासे, निवृत्तिः = विसुखता ! परधनहरणे = दूसरोंकी | 
संपत्तिको छेनेमें, संयम:--चित्तकों रोकना । सत्यवाक्यं = सत्वबोलना । काले==समयपर, | 


शक्‍्त्या = शक्तिके अनुसार, प्रदानं =देना । परेषाम्‌= दूसरोकी । युवतिजनकथामूकमावः = 


ख्लीनिपयक्षार्तामें चुएरद्दना । तृष्यालरोतोविभङ्गः = लोमके प्रवाहका भवरोध। गुरुषु च| 


विनयः = और गुरुजनोंसे नन्नता ¦ सवेभूतासुकम्पानसब प्राषिकोपर दवा, उबः= बह, 


i 
) 


२४ नीतिदावकस् । 


सर्वज्षास्त्रेषु = समशास्त्रोर्धे, अनुपद्दठविधिः = निदिवादर्पसे कडा हुआ । अयसां == क्वाथो | 
का। पन्धा३ { स्ति ) = मागं है । | 
ब्याल्य।--प्राड्ाघाताद [ प्राणानाम्‌ आघातः, तस्मात्‌ ] = जीबहृत्यातः निदुत्तिः = | 
पराङ्मुखता । वरधनददरणे [ परेषां धनानि परघनानि, तेषां हरणम्‌ , तस्मिन्‌ ] == परद्रव्या- | 
दाने, संयमः न्त मनसो निमहः । सस्यदाक्ष्यस्मू [ सत्यं च तद्वाक्यं च] = त्यवचनम्‌। | 
काले =समये शक्त्या -षवरयनुसारं प्रदाबस = घनादिदानम्‌, परेषाम = लन्येबं | 
जनानाम्‌ युदतिञनकथासूकभाषः, चुवंतिजनकथासु = नारीविषयकवाताँसु, मूक्षमावः= ¦ 
मौनाळम्बनम्‌ , लुष्शा्रोदोसिअङ्गः [ दस्यावाः ज्ञोतांसि, तेषां विमङ्गः ] = छोभमवाहाबः | 
रोधः। गुरुषु र पूज्येषु, विमयः = नमता, खवोभूताजुकर्पा =नस्ेपु = निख्िकेषु, भूतेषु ¦ 
प्राणिषु, अनुकम्पा = दया, 'चः पुषःन्ः अयन्‌, सनशास्तरेु = सर्वेप्यागमेपु अळुपहत | 
बिधिः, [ अनुपद्वतः विभिः यस्य सः ]=कक्नुण्यं विधानं । साऊाल्यःन लैजनसरङः, । 
शेथसाज च शुभानां पल्याः =त्मागों विचते । झाब्घंरादुसक् । तल्लक्षणं यथा-- } 
“द्वम्नेयानां रयेण त्रिसुनियतियुता आग्घरा कौतिंतेयन १” 
आधार्थे:--अि्तामावः, अचौ, सत्यवादिता, दानशीलत्वं, परख्ञीकथास्वम्ड्तिः, । 

निछोमता, नन्नत्वं, सवं पाणिष्वनु्हभावइ्चेत्येते गुणाः नरं कल्याणपथे नयन्ति ॥ २६. ॥ ` 
साषार्थ--प्राणिहिसासे दूर रहना, दूसरेका घन चुरानेरे अपने मनको रोकना, सत्य 
दोळना, समयपर यथाशक्ति दान देना, दूसरोंकी ित्रयोकी चर्चाके समय मौन होजाना,! 
लोभको कम करना, पूज्यलोगोके पति नभहोना, तमी नीवोंपर दया करना--यही सभी | 
शाखोसे अनुमोदित मनुष्योंके कल्याणका मार्ग है. । | 
यह ज्ञग्धरा छन्द हे । इसके त्येक चरणर्गे ७७ उक्षरोपर तीन विराम होते हैं भौर! 
म 555 र डड मऽ न॥॥' तथा तोन य।ऽऽ गर्णोंकी योजना दोती है ॥ २६॥ | 
अधम मध्यम और उत्तमका अन्तर-- । 

आरभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचैः, 


हिरक प्रारस्य चिध्वचिहता विरमन्ति भध्याः । | 
| चिष्नेः पुनः पुनरपि प्रतिहन्यसाना 
ह प्रार्घसुत्तमजना म परित्यजन्ति ॥२७॥ । 
| झस्बयः--नीचेः विघ्नभयेन न प्रारथ्यंते खल। मध्याः भारभ्य विध्नविहवता: ने 

` विरमन्ति । उत्तमजनाः प्रारभ्य च विष्नैः पुनः पुन: प्रतिइन्यमानाः अपि न परित्यजन्ति ॥ 


प्रयसे । न प्रारभ्यते खछ=({ कोई भी काये ) प्रारम्भ हो. नहीं किया जाता। मध्या: = 
बोचके (जोन उत्तम हैं न अधम, ने) छोग! प्रारभ्य = ( कायको ) प्रारम्भ करके । 
_ विष्तबिहदताः =विष्वोसे सताये हुए। विरमन्ति--छोड़ देते हैं। उत्तमजना:--श्रेष्ठ व्यक्ति | 
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पढायं-दीचेः=5नीच ( भषम प्रकृतिवाळे ) जनों हारा । क] 


नीतिशत कम ३% 
विषमैः ==तिध्नोदारा । पुनः पुसः = वार-बार । मतिद्वन्यमानाः = पीडित दोनेपर भी। 
प्रारब्ध == प्रारम्भ किये हुए कार्यको । न परित्यजन्ति--नहीं छोड़ते । 

ब्याख्या--सीचै:--क्षुद्रजनै: विध्त भयेव, [ विस्तेभ्यों भव, तेन |= अन्तरावमीत्या, 
न प्रारम्यते = कार्यारम्भो न विधीयते, खल्जु==निश्चदेन । सध्या: = मध्यमदगीबाः, जनाः 
प्रारभ्य = कार्थमारभ्य, विष्नविहताः [ विघ्ने: विहताः ] = पत्यवायपीडिती: अन्तःविरॅ- 
मब्ति-कार्य' त्यजन्ति । उत्तमजनाः--भोरा:, विघ्नैः = भन्तरादैः, पुनः एुनः = भूयोमूयः, 
हन्यमानाः = समाक्रान्ता: अपि, प्ारव्जम्‌ = उपक्तान्त कमं, न परिज्यजन्ति==न जवति । 
वलन्ततिलकावृत्तम्‌ । ( तल्लक्षणं द्र १८ इजोके ) । 
आावाथे:--उत्तमपकृतिर्मनस्तरी नरः यत्कार्यं मारमते तद्िध्नानविगणण्य समाप्िमेव नयति, 
मध्यमश्च कार्यारम्मं करोति किन्तु विध्नैमंग्नोधमः सन्‌ मध्य एव कायं जहाति, अधमस्तु विध्ता: 
भविष्यन्तीति शङ्कया कार्यारम्ममेव न करोति, इठि त्रिधा पुरुषप्रकृतिः । 
आापार्थ-मन्दवुद्धिवाछे मनुष्य, विध्नोंके डरसे पहले किसी कार्यको प्रारम्भ ही नहीं 
करते हैं । मध्यम-स्वभावके लोग कार्यको आरम्म करके बीचमें कोई विष्व आजाय तो उपे 
छोड़ देते हैं । किन्तु उत्तम विचारवाछे धीरजन विध्नोसे बार-बार सताये जाने पर भी अपने 
कार्यसे तनिक पीछे नहीं हटते और उसे पूरा हो करके छोड़ते हैं ॥ २७॥ 
सज्जनताकों निभाना कितना कठिन है-- 
असन्तो नाऽभ्यर्थ्याः, सुहृदपि न याच्यः झक्षघनः, 
प्रिया न्याय्या इत्तिर्मिनम सुमङ्गेऽप्यसुकरम्‌ । 
विपयुच्चैः स्थेयं, पदमनुविधेयं च सहतां, 
सतां केनोदिष्टं, विषममसिधारात्रतमिदस्‌ ॥ २८ ॥ 
अन्दयः--भ्रसन्तो नाभ्यर्याः, कशषनः सुहृदपि न याच्यः, प्रिया न्याया वृत्तिः, 
असुभङ्ग ऽपि मितम्‌ असुकरं, विपदि उच्चैः स्थेयं, महतां पदमलुविधेयं च=-इदं विषमम्‌- 
असिधारामतं सतां केनो दिष्टम्‌ १ 
पदाथ--असन्तः==दुजनोसे+ न अम्व्थ्यः= प्राथना न करनी । कृशथनः > 
भनवाला, सुदृद्‌ अपिञ्मित्र भी, न याच्यः = मांगने योग्य नहीं । प्रिया =ओ सबको प्रिय 
--छे,- न्याय्या = न्याययुक्त, वृत्तिः = आजीविका ( का आभयण किया जाय )। मलिनं= 
निन्दनीय कर्म, असुभगे अपि = प्रणान्तकालमें मो, असुकरम्‌ = दुष्कर है । विपदि ==आपत्काल- 
में मी, अधुकरम्‌ == दुष्कर है । विपदि = आपत्कालमें (मी), उच्चः स्थेयं = ऊँचा होकर 
( दोन बनकर नहीं ) रहाजाय, च=और ( सदा ) मतां = बड़े लोगोंकी, पदे = पद्धतिका, | 
श्रनुविषेयं = अनुसरण किया जाय, इदं = इस प्रकार, विषमं = कष्टदायक । असिषाराम्रतं = 
खड्गकी भार जैसा तीक ब्रत, सतां = सउजनोके किये, फेन उदि्म्‌ = किसने बता दिया 
ब्या्या--असन्तः = असञ्जनाः, न अभ्यर््याः= न निवेदनीयाः । कृशघन': 
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२६ नीतिशतकम्‌ 


धनं यस्य सः ]=क्षीयवित्तः सुहृदपि = सराडपि न याय्यः=नद्दि प्राधैनीयः । ब्रिया= | 
सन्तोषदायिनी, न्याय्या =न्याययुक्ता उचिता वा रुक्तिः = जोतिका आश्रयणीया । असुभहे | 

[ असूनाम्‌ भङ्गः, तस्मिन्‌ ]= प्राणवाते अपि, सलिनस्‌ = निन्इनीयं वार्यम्‌ , असुङरम्‌ = | 
दुष्करम्‌। विपदि आपदि, ङऽ्चेः == उन्नतम्‌ यथास्यात्तया, स्थेयस्‌ = भवितव्यम्‌ । | 
महताक्षु-सज्जनानाम्‌ , पढुछू -पदवी, अनुविधेयस्तु -अनुवर्तितव्या। शति हदस र्‌ | 
उताइशम्‌ , सताम्‌ = सतुरुषाणाम्‌ , विषमञन्‌ = क्लेशकरम्‌ , असि धारात्‌ [ असेः धारा h 
असिधारा, असिधारा शव ब्रतम्‌ ] = खड्गा्रमाग शद तौीच्णतरो नियमः, वेन == विशिष्टपुरुपेण, । 

ड दिष्टम्‌ =उपदिष्म्‌ ? शिखरिशशोबत्तम्‌ । तल्ङ्षणं तु-“'रसैठहेशिछुज्ञा यसनसभः र 
लागः शिलरिणी” । चै 


आवार्थः--खड्वधारमि्र तीद्षणमेतत्‌ सज्जनानामाचरणं यत्‌ ते खळजनाभ्यर्थनं न ७ 
कुवन्ति, अल्यनित्तं मित्रमपि न याचन्वे, रिया न्याययुतां चाजीतिकां वतंयन्ति, माणलङकरेऽपि ४ 
"निन्दथ? कमं न कुन्ति, विपयपि स्त्रमहृतत्वं रक्षयन्ति, महाजनपन्थानमनुसत्य च तिष्ठन्ति । 

भाषाथ:--सज्जनोंको शस तळत्रारकी तेजधारकी तरह तीक्षण ( कष्ट दायक ) ब्रतको ३ 
किसने बताया है । जिसमें दु्टोसे अभ्यर्थना करते एवं निर्धन मित्रोॉसे मो ( घन इत्यादि) ' 
मागते नही बनता । हितकारिणी तथा न्यायोचित जोविकाका सहारा लेना पड़ता है । प्राण 
भछे ही चछे जॉय किन्तु निन्दनोय कार्य करना दुष्कर हो जाता है | विपत्तिर्मे भी ऊंचा त्तर 
रखना पड़ता है, एव बड़े ठोगोंके मागक! अनुप्तरण करना पड़ता है. । i 


यदद शिखरिणी छन्द है इसमें ६ थर ११ पर विराम होता है तथा य ।55 म 555 न 
॥। स॒ ॥ऽ भ 5॥। छघुगुरु ।ऽ ये गण होते हैँ | २८ ॥ : म | 


सज्जन अपनी महत्ताको नहीं खोते-- । 
क्षुकक्षामोडपि जराकृशोऽपि शिथिलञाणो$पि कष्टं दक्षा- । 
सापश्चोऽपि विपन्नदीधितिरपि प्राणेषु लश्यत्स्वपि। 
मत्तेभन्द्रविभिन्नकुम्भकेवलप्रासैकबरुस्पहः 
किं जोणं तृणमेत्ति मानमहतामग्रेसरः केसरी ॥ २९ ह --- | 
अन्वय:--श्षुवक्षामोडपि, जराकूशो5पि, शिथिलप्राणोडपि, क्ट दशामापन्नोऽपि, विपन्नः | 


दीधितिरपिं, प्राणेषु नइयत्स्वापे, सत्तेभेन्द्रविभिननकुम्भकबल्यासैकबदसपृहः, मानमहतापमेक्तरः, * 
केसरी, किम्‌ जोर्ण तृणमत्ति ? र ! 
पदाथ रक्षामः अपि = भूखसे सताया हुआ भी । जराकइुशः अपि > बुढ़ापेसे णं भी । | 
शिथिलप्राण: अपि = बलहीन मो । कष्टां दशांस्स्विपन्न अवस्थाको, आपन्नोऽपि == धाप्त हुआ 
भी । विपन्नदीषितिः अपि = क्षीणकान्तिवाला भी । प्राणेषु नशयत्तु अपि = माथोके निकलनेकी F 
स्थितिमें भी । मत्तेमेच्दविभिन्नकुम्म = उन्मत्तगजेन्द्रके फड़े हुए गंडस्यछके, कवलय़ासेकवद्ध- 
डाके, तोडी, तात, त ५५ लाले उन्नत | 


ढ़ 
iS 


जीतिशवळस्‌ २७ 


व्यक्तियों; अग्रेतरः = झणी । केसरी > लिंद । कि जोर तुणम्‌ अत्ति=क्या सखी बाह 
खाता है ? 
व्यास्या--छुस्डामः, [ क्षुषा क्षामः ]=बुमुञ्नया शोगो5 पे, जराळूशो$पि [ जरया 
हराः | = वृद्धतय़ा क्षीय: अपि, शिविल्लप्राण: [ शियिळा: भाणाः यस्य सः ¡== अल्पशक्ति- 
पि । कष्टा =क्लेशरायिनीम्‌, बुशास्‌ = अवल्यास्‌ , 'आपक्को$पि = संप्राप्तोडप । 
विपज्ञदी घितिः [ विपक्षा दोषिति: यस्व सः ] =नणान्तिरषि । प्राणेषु = असुषु, नश्यस्सु = 
वेन्टेपु अपि, सच्चा: = मदोन्मत्ताः ये इभेन! = गजश्ने छा: तेषां विभिन्ना: = तरिदारिताः ये 
कर्माः = गण्डस्यृडानि तेषां पिशितघू = माहम्‌ , तस्थ गालः =मक्षशं, तस्मिन्‌ ऐक 
फलम्‌ , बद्ध = तंयता, इहा = इच्छा यस्य सः । आानसइताञ्ू [ मानेन मदान्तः, 
पाम्‌ ] = अभिमानोन्नतानाम्‌ अग्रेलर: [ अग्रेतरतीति | = अघणी: केसरी -सिंहः, 
हीण न शुष्कम्‌ , एण्‌ >पासम्‌ , अति खादति, किम्‌ ? नहि कदापि मञ्ञयतीखर्थः । 
शाहूलविक्रीडितं छुम्द्‌ः । 
सावाथ:-मानो जनः क्रच्छ्रां दक्षा गतोऽपि स्वमहत्तापहारियों चेष्टां न करोति । यथा 
राजजेरो मर्णाहन्नोऽपि सिंहः स्तयं हतैगं तरेत स्वाइारक्रियां तन्यादवति नतु तृणभ$णेन } 
सापार्थ--भूलसे अत्यन्त कश, बुदापेसे जर्ज शरीरवाछा, पराक्रमहोन, असझ कटको 
एस, तेजोहीन, मरणासन्न होमेपर मी, मत्त गजराने फाड़े हुए मस्तकके ही मांसको खानेकी 
भिलावा करनेयाला, स्वाभिमानियोमें अग्रगण्य सिंह क्या सखी पास खाता हैं ? अर्थात्‌ कमी 
हीं खाता । ( जैसे मानी सिंह दुदंशामस्त और मरणासन्न होनेपर मी घास नहीं खाता, ऐसे 
सज्जन अनेक विपत्ति पड्नेपर भी अरमानजनक छाय नहीं करता ) ॥ २९ ॥ 
फरुकी आकांक्षा मो पुरषाथं के अनुप होती है--- 
स्वल्पस्मायुवलावशेषमछिसे निर्सासमप्यस्थिङं 
इदा छड्ध्वा परितोषभेति, न तु तत्तस्य झुधाञ्ञान्तये ! 
सिंद्दो जस्चुकमङ्षसागतसपि व्यकस्वा चिहस्ति द्विपं, 
सर्वे: इच्छगठोऽपि वाञ्छति जनः सरवानुरूपं फळस्‌ ॥१०॥ 
अन्घय/--श्वा स्त्रल्पर्नायुबसावशेषमलिनं निमा तमपि अस्थिकं लब्ध्वा परितोषमेति । 
तत्‌ तस्य क्षुधाशान्तये न । विद्वः अङ्कमागतमपि अम्बु त्यक्वा द्विषं निहन्ति । कृच्छ्रगवोऽफि 
घों जनः सस्तानुरूपं फळं बाञ्छति । ME 


पद्‌।थे शता = कुत्ता । स्वल्पस्नायुवसावशेषमलिने = थोडीसी श्रांत तथा चबा रहृजानेसे 
र 


हे । निर्मातमपि--मांसरद्वित भो । अस्थिक = हडीके उकडेकी । लब्ध्वा = पाकर्‌, परितोष- 
प--सन्तष्ट हो जाता है । तत्तु =वह तो, तस्थ>उस ( कुत्ते ) की, . लुधाशान्वये च्यूख | 
टानेके लिये, न= ( पर्याप्त ) नहीं हे । लिहः= सिंह, अङ्मागतमपि= गोदे आये हुए मी, 

दक <सियारको, (वक्त्या छोडकर, दिप॑--हायोको, निइन्ति= मारता हे । इस्तः | 
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२८ नीतिशतकस हे 
छपि = विपत्तियं पड़े हुए भी । सबो जनः= समी व्यक्ति । सस्वानुरूपं = अपने पराक्रपे' 
योग्य, फळ = फलको, वाब्छत्ति चाहते दें । | 
व्याख्या--श्दा = कुनकुरः स्वरपश्नाथुवश्ावशेषमलिनस्म , | स्नायुरच वसाच त्नायु. | 
बसते, तयोरबशेषः, स्वल्पश्चासौ त्नायुवसतावश्षेषशच, ठेच मलिनम, ] = किंचिदवशिष्टस्नायुव* 
साहेशदूषितम्‌। जि्साससणि = मांसेन रह्तिमपि, अर्थिक = कीकसम्‌ ( कुरिसतार्थेऽसाे 
वा कन्‌ प्रत्ययः } ल्ब्धा = संपाप्य, परितोषम = सन्तोषस्‌ , एति न पाप्नोति । तु =पएम्‌। 
तव कीकसम्‌ , तस्ष= शुनः, छुधाशान्तये =वमुश्वावारयाय न ( भवति )। सिंहः 
केसरी, अस्‌ = उत्सक्ग आगतम्‌ == सषायातम्‌ अणि जम्जुकम्ष्‌ = शृगालम्‌ त्यवत्वा = 
विहाय, द्विपम्‌ = इल्तिनम्‌ ,हश्ति = मारयति । कृष्टः [इच्छेपु गतः] == दुःखं गतः अ 
सर्वा जनः निखिलो लोकः, सश्वानुरूपम्‌ , [ धच्त्रस्य अदुछ्पम्‌ ] पराक्रमानु कूलम्‌ 
फलम्‌ = लाभम्‌,, घान्छुति- अभिछषति । शादूक्षविक्ीडितं डर्‌ । | 
मावार्थः-पर्वः लाक: स्तस्वकामर्थ्यानुप्तारमेत्र स्वां खां प्र कृतिमाश्रयन्ति । यधा कुककुर 
स्वल्पमरिथमात्रं प्राप्यापि परितुष्यत्ति तिंहस्तु शरगाङमाहाराय प्राप्तमपि परित्यज्य गायै 
स्पृहृति । 
भाषाथ--कुत्तो, थोडीसी आतं तथा चबीं छगो रहनेसे गन्दे एवं सांत रहित हड्डी 
डकड़ेको पाकर दी संतोष कर लेता है, यथपि उपसे उतकी मूख नहीं मिटतो । परन्तु ति 
पास आये हुए सियाएको भो छोड़कर हाथी की हो मारता है । ठीक दो है--कि विपत 
भ्रवस्थामें भो सब अपने पौरुषके अनुरूप हो फड चाहते हैं.॥ ३० ॥ | 
उत्तम-अधमका निदशेन-- 


लाहूलचालनमधश्वरणाव पातं र 
भूमौ निपत्य घदनोदरदशनं च । 

इवा पिण्डदस्य कुरुते, गजपुङ्गवस्तु | 
भीर विज्ञोकयति, चाटुरातेश्व सुक्त ॥३१॥ | 


अन्वयः--शा पिण्डदस्य ( पुरतः ) ळाहूळचाळनम्‌ , अधश्चरणावपात॑, भूमो तिप 
वदेनोदरदर्शनञ्च कुश्ते, गमपुङ्गतस्तु थौरं तिलो कयतिं, चाडशतेश्व भुझ्मते। | 
_ पदार्थ--ा= कुता, पिण्डदस्य-डकडा देनेताछे व्यवितके ( सामने ), छाग 
चालनम्‌ = पूँछ दिछाना, अत्रःन्=नीचे ( झुककर ), चर्‌थात्रपातं = पेरोषर गिरना, मू 
निपत्य = भूमि पर गिरकर, वदनोदरदर्शनं नमु और पेट दिखाना, कुरुते न्मकरता है। 
गजपुश्नवस्तु रू गनश्रेष्ठट तो, धोरं =गम्मीर ( होकर ), विरोकयति = देखता है, चो! 
चाइशतैः सैकड़ों बार पुकारनेपर, भुङ्क्ते = खाता है। | 

उ्याल्या--श्वा== शुनकः, पिणडदुस्य, [ पिण्डं ददातीति, तस्य ] = मोजयितुओन' 
(पुरतः), लाकक्षचालनम्‌ , | रुङ्ग,छस्य चाङतम्‌ , तव्‌ ] =पुच्छविवरतनम्‌, अधः 


` किक 


क 
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नीचैः, परस्तादपातस्‌ [ चरणयोः अव्यातम्‌ ] = पादपतनम्‌ ; भूमी = पारण्पाम्‌ , 
निएस्य == पतित्वा, ददनोद्रदशनस््‌ [ वदनं च, उदरं च तयोः, दर्शनम्‌ ] = भास्यबठर- 
प्रकरीकरणम्‌ , कुरुते न करोति | राजपुक्षवः [ गजानां गविंग वा पुवः ] = गअश्रेघ्ः तु 
धीरं = गभीरं वथ स्यातथा, विश्ञोकुयदि>पश्यति ( भोजेयितारम्‌ ), चाटुशतै. = 
नैकाभ्यर्थंनामिश्च झुछरदे =खादति । दसन्तति्वका बतत । 

आवार्थ:--अधगस्वमात्रो जनः आश्रयद्‌ःतुः पुरस्तात्‌ इवेव स्वौये चाल्य॑ क्षुद्॒त्व॑ च 
प्रकटीकरोति, उत्तमस्वभावस्तु गचराज इव गम्मीरताँ स्वमानित्वं च दर्शयति । 

भाषा्थ--कुत्ता भोजन देनेवाळेके सामने पूछ दिळाता है, नीचे चरणोंमें छोटता है, 
किर घरती पर गिरकर मुख और पेट दिखाता है, ( किन्तु ) श्रेष्ठ हाथो अपने स्वामो की ओर 
गम्मीरतासे देखता है. तथा सेकडों बार पुचकारने पर मोजन करता है ( अर्थात्‌ क्षुद्रमनुष्य 
कुत्तेकी तरह स्वामीके सामने खानेके लिये अपनी नःचता दिखाता है किन्तु सब्जन गजराजकी 
ओति गम्भीर रहता है तथा सम्मान के साथ जीवन बिताता है )॥ ३११ ॥ 

जन्मका साफल्य-- 
परिदर्तिनि संसारे सृतः छो वा न जायते । 
स जातो येन जातेन याति वंशः ससुजतिस्‌ ॥ ३२ ॥ 

झस्वयः--परिवतिनि संसारे को वा न सूतः को वा न जायते । स रव जातः ( अः ) 
येन जातेन वंशः ससुन्नतिं याति । 

पदाय--परिवत्तिनि = परिवतेनशील, संसारेन्=विश्वमे, को वा न शतः = कौन नहीं 
मरा। (और ) को वा न जायते= कौन उत्पन्न नहीं होता । स जातः= (वास्तवर्मे ) « 
उत्पन्न हुआ वही है. । येन जातेन = जिसके उत्पन्न दोनेसे । वंशः = कुल, समुन्नतिं याति = 
उन्नतिको प्राप्त होता है । 

व्याइ्घा--परिवर्तिनि = परिव्तनशोले; संसारे = जगति, को बा = पुरुषः, न सत: 
न सृत्युमुपगतः तथा को वा पुरुषः, व जायते=न जन्म गृह्णाति । नूनं जना उत्पथन्ते 
न्यन्ते चेति तात्पर्यम्‌, ( किन्तु ) सःन पुरुषः जातः==उपपन्नः, येन जातेन = यस्य 
जन्मग्रहणेन, वंशः ==कुठम्‌ , ससुन्नतिम्‌ = रत्कपंम्‌ , याति = अधिगच्छति, अन्येषां जनानां 

जन्मयुत्यू बृधैत्रेति भावः । अचुष्टप्‌ छन्द: । 

माधाधेैः--अस्मिश्षगति जन्म मरणं च प्रतिक्षणं भवत्येव । सवं एव भ्रियते उत्पद्यते च, 
किन्तु तरव जन्मभे साफल्यं येन स्वकुशस्योन्नतिः क्रियते । 

भापाथै--इस परिवर्तनशील संसारमें कौन नहीं मरता तथा कौन नहीं जन्म छेता। 
किन्तु वस्तुतः उसी मनुष्यका जन्म सफल है जितके होनेसे वंशकी समुन्नति होती है ॥३२॥ 

मनस्बीको दो गतियो 
कुसुमस्तवकस्ये द्वयी दृत्तिमनस्विनः। 
`मूररिति वा सवेळोकस्य, शीयेते वन एव वा ॥ ३३ ॥ 


= he 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized ७9 83 Foundation USA 
८० Soh 2p ha 


ळर "| 
३० नीतिशतकमस्‌ | 

अच्वयः--मनस्विन: कुसुमस्तवकंस्य इव द्वयी वृत्तिः ( अस्ति), सवेळोकत्य मूष्निबा 
{ तिष्ठति ), वन एवं वा शीयंते । 


पदार्थ - मनस्विनः = मनस्वो ( विचारशोल, मानी ) पुरुषको, कुसुमस्तवकृस्य इव= | 
फूलके युच्छेकी तरह, दयी इत्तिः = दो ्रकारकी स्थिति ( होती है ) । बाया तो ( वह ) 
तलोकस्य = सम्पूर्ण छोगेकि, मूथ्नि  मस्तकपर ( अग्रगण्यरूपमें ) रहता हे, वा--अथवा 
अने एव=वनमें ही । शोयते क्षीण हो जाता है । | 
ष्याख्या--मनस्विन: = विचारशोलस्य स्त्राभिमानिन पुरुषस्य छुसुमस्तवकस्य, । 
[ ङुसुमार्ना स्तवकः, तस्य ] = पुष्पयुच्छस्येव, द्वयी-द्विप्कारा, वृत्तिः नर स्थितिः भवतीति 
शेषः । सवल्लोकस्य=निख्विलमगतः, मरूध्नि = मस्तके. वा= अथवा, तिष्ठति, चा==उत 
चने= अरण्ये पूव शीयते = जीयों मनति । झनुष्ठव्चृत्तम । 
आषाथ-यथा पुष्पणुच्छ देवानामपि मूध्न्यव तिष्ठति, अन्यथा वन एव शीर्णों भवति 
तर्त मनस्वी जनोऽपि नगति सर्वोत्कषेंण वतेते यद्वा देहत्यागमेव बहुमन्यते । 
भाषाथ--मनस्वी ( स्वामिमानी ) पुरुषकी स्थिति फूलोंके युच्छेकी तरह दो दी प्रकारकी 
होती है, फूल या तो सभी लोगॉके मस्तकपर चढता है आथवा वनमें ही झड़ जाता है। | 
( ऐसे ही मनस्वी भो या वो सबमें अग्रगण्य होकर रहता है अन्यथा नष्ट ही हो । 
जाता है ) ॥३३॥ | 
महान्‌का वैर मी महानसे होता है-- 
सन्स्यन्येऽपि ब्रृहस्पतिप्रश्रतयः सम्मानिताः- पञ्चषा- 
स्तान्म्र्येष विशेषविक्रमरुची राहुन वैरायते । 
द्वावेव ग्रसते दिनेइवरनिशाप्राणेइवरौ मसुरो 
आतः ! पर्णि पर्य दानवपतिः शीर्षावशेषाकृतिः ॥१४॥ 


अन्चयः-मो आतः! पश्य बृहवस्पतिमसृतयः अन्येऽपि पन्नषाः सम्माविवाः सन्ति, | 
विशेषविक्रमरुचि: शीर्षावशेषाकृतिः दानवपतिः एषः राहुः तान्मति न वैरायते। किन्तु भासुरौ 


दिनेश्वरनिशाप्राणेखरो द्वावेव प्रणि असते । 


पदाथ-दे आतः पश्य=हे भाई देखो। बृहस्पतिप्रभृतयः = बृहस्पति आदि । अन्ये 
अपि=अन्य मौ^ पश्चषाः=पांच छः। सम्माविताः= मतिषठित । सन्ति = (ग्रह) हैं । (किन्तु 
त्रिशेषविक्रमरुचिः = अत्यन्त पराक्रमको इच्छा वाला, शीर्षावशेषाकृतिः = शिरः भात्र बचा है 
अङ्ृतिमें जिसके ऐसा, एष राहु: = यह राहु । तान्‌ प्रति = उनके प्रति । न वैरायते = वैर नहीं 
रखता। भास्बरौ = चमकते हुए, दो = दो, दिवाकर-निशाप्राणेश्वरी एब = सुर्य और चन्द्रमाको 
हो, पत्रेणि= पे ( अमावस या पूर्णिमा ) में । पते = निगलता है । | 


व्याख्या--आतः=े तात | पश्य = अवलोकय, बहस्पतिप्रभ्ुत॒यः = सुरगुर्वाधा:, ¦ 
पञ्चपाः=पञ्च षड्‌ वा, सम्भाविताः = सम्मान्याः अदाः सन्ति = वरेन्ते, किन्तु विशेष | 
र ) 


व 
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विक्रमरूचिः [ विशेषे विक्रमे रविः यस्य सः ]>बलाधिके शीर्वानिळाषवान्‌ , शीर्षावशेषा- 
कृतिः, [ शीर्षम्‌ एवं अवशेषः यस्यास्तादृशी आकृतिः यस्यासौ ] = मस्तकमान्नावशिष्टस्वरूप:, 
दानवपतिः [ दानवानां पतिः ] = दनुजस्वामी एप: सुप्रसिद्धः, राहु: = पतन्नामको ग्रहः, 
= ~ 3 >, रि i 
तानन रद्दसत्यादीन्‌ प्रति, न वैरायतेन्=न विरोषं कुरुते (अपि तु ) पव शि्‌= अमायां 
पृण्मिपात् भास्वरो = दीहिमन्तौ, द्वौ = उभौ, दिवाकरनिशाप्राणेशवरौ [ दिवाकरोठीति 
दिक्षकरः, निशाया: प्राणेश्वरः निाप्राणेरवरः, दिवाकरश्च निश्षाप्राजेश्वरश्च, तौ ]= 
४» = Ye :) 
सुर्वीचन्द्रमसौ, पुव = केवलम्‌ , ग्रक्तते = आक्रमते । शादूलविक्रीडितं बृत्तम्‌ । 
भावार्थ:--पराक्रमशालिन्येव स्वशौर्य प्रकटयिषुर्मनस्वी करटं रसोऽपि क्षुद्रानुपेक्ष्य 
महत्स्नेवाक्रमणं करोति । यथा शिरोमात्रावशिष्ठोडपि राहुः बृहस्पत्यादियरद्देषु सत्स्वपि दीप्यमानौ 
सर्याचन्द्रमसावेव पर्वोणि ग्र्तते । 
भाषार्थ--हे भाई, देखो यथपि गुरु इत्यादि अन्य पाँच छः सम्मानित अह हैं किन्तु विशेष 
पराक्रम दिखानेकी इच्छा करनेवाछा दानवराज राहु, जिसका स्वरूप केवळ सिर मात्र रह 
गया है, इनसे कमी विरोध नहीं करता । किन्तु अत्यधिक प्रकाशमान सूयं और चन्द्रमापर दी 
अमावस्या या पूर्णिमाको आक्रमण करता ई ॥ ३४॥ 
महत्ताका परिमाण नहीं होता-- 

वहति झुवनश्रेणि शेषः फणाफलकस्थितां, 

कमठपतिना मध्येएप्टं सदा स च धार्यते । 

तमपि ङुस्ते ऋ्रोडाधीनं पयोधिरनादरा- 

दहह ! महतां निःसीमानइचरिन्नविभूतय: ॥३५४ 


अन्दयः--मोषः फणाफलकस्थितां भुवनश्रेणिं वृति, स च कमठपतिना मध्येपष्ठ' सदा 
यायते | तमपि पयोधिः धनादरात्‌ छडावीनं कुर्ते । अहह ! महतां चरित्रविभूतयः निःसीमानः 
( मवन्ति ) । 

पदार्थ--शेषः = शेषनाग, फणाफनकस्वितां 5 फपरूपो फळं ( पीढ़ा ) पर स्थित, 
भुवनश्रेथि=मू आदि लोकोंकी पंक्तिको, वहुति>घारण करता है। स च =और वह 
( शेष ), कमठपतिना ==कच्छपराजके द्वारा, सदा = निरन्तर, मध्येए्ष्ठं = पोङके बी च, घाते = 
चारण किया जाता है । तभपि--उप्त ( कच्छपराज ) को भी, पयोधिः = समुद्र, अनादराव्‌ = 
उत्रहेलनासे जैसे, क्रोडाधीनं कुरुते = अपनी गोदर्मे ले लेता है। अहह ! = आश्चर्य है, 
महतां = संज्जनोंकी, चरितनि भूतयः = चरित्र सम्पदाएँ, निःसीमानःमवन्ति = अतम होती दै । 

व्याझुया-शैषः = सर्पराज; फ्याफल्लकस्थितास्‌ , फयाः=फटा एव फरकमू = 
दीर्षपद्टिका तस्मिन्‌ स्थिता-=वर्तमाना, ताम्‌ , सुच नश्चे णिस्‌ भुवनानाम्‌ =मर्व्यपाताशादीनां | 
मणिः = पङ्क्तिः = ताम्‌ , बइति = धारयति, स= शेषनागश्च, कमडपतिना = विष्णोरवतार- 
मूतेन कच्छपाधिराजेन, सदा = संदा सध्येशष्ठस्‌ [ रहस्य मध्ये शति ]=ब्दरपश्चा्गागे 


vl 
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घायंते = धक्षते । तम्‌ ==कष्छपराजमपि, एयोषिः=जलपिः, दनादरात्‌ = अनायासो 
कोडाधीनं कुरते = भुजान्तराले करोति। धह == आइचयंस्‌ महताम्‌ = मद्दापुरुषाणाम्‌, | 


चरित्रदिभूतयः==कार्यहम्पदः, निःलीसानः, [ निगेता सीमा याभ्यस्ताः ]=भपरिभेष् 
भवन्तीत्यर्थः । हृरिखीड्त्तम्र्‌ । ( तल्ङक्षयं ठु ९ श्छोके व्याख्यायां द्रष्टव्यम्‌ ) । 


आवार्थः-यथा फणा सकलजगतो मारं घारयन्तं शेषं कूमेः स्वपृष्ठे बहति तं च धूमं 


जलषिरनाथासेन क्रोडीकरोति, एतेन शायते यत्‌ महत्त्वस्येयत्तां न कोऽपि वर्ण यितुं शक्नोति । 
साषाथ-सप॑राज शेष अपने फणोंके ऊपर पाताळमस्यादि छोकोंको धारण करता है 


आर उसको कूमंराज अपनी पौठपर सदा डोता है। कच्छपराजको भी समुद्र विना किसी | 


परिश्रमके ही अपनी गोदर्मे रख लेता है । महो ! महापुरुषोंके कार्यकी महिमा अपार 
हे॥ ३५॥ 
औचित्यका विचार होना चाहिए-- 
वरं पक्षच्छेदः समदमघवन्मुक्तकुछिश- 
मरहारैरुद्गच्छद्बहलदहनोद्गारयुरुभिः । 
चुपाराऽद्रेः सूनोरहह ! पितरि क्लेशविवशे 
न चासौ सम्पाठः पयसि पयसांपस्युरुचितः ॥ ३६ ॥ 
झन्बयः--तुषाराद्रेः सतोः उद्गच्छद्‌वहळदहनोद्‌गारगुरुभिः समदमघवन्पुत्तकुलिशपहारेः 
पक्षच्छेदो बरम्‌। ( किन्तु ) अहृ ! पितरि क्छेशविनशे ( सति ) पयसा पत्युः पथस अप्तौ 
सम्पातो नोचितः । 
पदाथ --तुषाराद्रेः सूनोः = हिमालयके पुत्र ( मैनाक) का । उद्गच्छदहलदहनोद्गार 


गुरुभिः = सिकछते हुए प्रचण्ड अग्निकी ज्वाछाओंसे मयंकर । समदमघवन्पुक्तुलिशप्रहारेः = । 
उन्मत्त इनदरके दारा फेके गये बज़के परद्ारोंसे, पक्ष'्छेदः = पंखोंका कर जाना, वर॑ =ठीक है | 


( समझमें आता हे ), (किन्तु) अहह = आशचथे है कि, पितरि = पिताके, क्छेशबहुले = दुःखसे 
भरे होनेपर भी, पयसां पत्युः पयसति = समुद्रके जरमें, असों सम्पातः= यहद डूब जाना, न च 
वरं =नहीं ठोक है । 


स्याइ्या- तुषार दरः = हिमगिरेः, सूनोः= तनयस्य मैनाकस्येति मावः । डदुगडछुद- ` 


हजदृइनो दूगारशुरुभिः, [ बदरूश्वासौ दहनश्रु बदलदहनः, तस्य उद्गाराः, उद्गच्छन्तः ये 


बह्लदहनोद्गाराः, तै: गुरव: तैः ] = ऊध्चे प्रस्फुरद्धिवेहिज्वालमिगंभीरे: । ससदमघवन्सुक्त- . 
कुख्रिशपहारैः [ मरेन सह चतेमान इति समदः, स चाधौ, मबवा, तेन सुक्तम्‌ यत्‌ कुरिशम्‌, | 


>, 


|| 
| 


तस्य प्रहाराः दैः | == सगे प्रयुक्तेजाधाते:, पक्षच्छेदः, पक्षाणाम्‌ = गर्ताम्‌ , छेदः = | 
bs बरस = ईएच्देऽम्‌ । किन्तु अह्ष= कथम्‌ पितरि हिमालये वलेशविवशे = ` 
दुःखाभिमूते सति .पयसास्‌ = जठानाम्‌ पत्युः= स्वामिनः सागरस्य, पयसि=पानीये | 


असो = मसिः, संपातः-्=पतनम्‌ , न च डउचितः=नानुकूलः। शिखरिणी छुन्दः। 
(लक्षणं २८ श्लोके द्र ) । 
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आवार्थ:--स्वजन भूवस्यां जिपत्तो निक्षिप्व स्वात्मनो परिरक्षणं नोचितम्‌ । यथा मैनाकः 
गर्वेतपञ्नच्छेदनमकृतभिन्द्रमत्रलोक्य स्वपितरं दहन्तं हिमगिरिं विहाय सप्लुद्रें पतितः तत्तस्थानुप- 
ुक्तं कार्यम्‌ । 

भायाथ--हिमालय पत॑तके पुत्र मैनाकके लिए, ऊपर उठती हुई भागकी उत्रालाके कारण 
असझ, घमण्डमें चूर इन्द्र द्वारा छोड़े गये, वके आवातसे पंखोंका कट जाना मी उचित 
था, परन्तु हाय ! पिताके आपत्तिग्रस्त हानेपर उसका समुद्रके जलमें कूद पडना ठीक 
नाही था ॥ ३६ ॥ 

तेजस्वी अपमान नहीं सह सकठे-- 
यरदचेतनो$पि पादैः स्पष्ट: प्रज्वळति सवितुरिनकान्तः । 
तत्तेजस्वी. पुरषः परकृतनिकृर्ति कथं सहते! ॥ ३७ ४ 

अन्वयः--अचेतनोऽपि इनकान्तः सवितुः पादैः स्पृष्टः यत्‌ प्रज्वलति, तत्‌ तेजस्वी पश्वः 
परक्तनिकृतिं कथं सहते ? 

यंदाथ--मचेतनः जपि = जड़ मी । श्लकान्तः = कान्त ( मणि )। संबिजुः पादैः = 
संकी किरणोंसे, स्पष्टः == छुआ हुआ । यत्‌ र जव । मञ्तळतिन्5जछ उठता है। उत्‌ तब, 
तेजस्वो पुरुषः ==तेजश्वी पुरूष । परकृतलिक्ृति =दूसरेके द्वारा किये डुए अपमानको । कथं 
सहते कैसे पडता दै £ 

*याख्या--भचेतनः [ नास्ति चेतना यस्य सः ! =वेजीवः अपि इुनकार्तः =बू्ये- 
करान्तमणिः, यत = यस्माद्‌ हेतोः, सवितुः चत सस्य, पाहे: = करैः चरणेश्व स्पष्ट: संपर्क 
प्राप्तः सन्‌ , प्रञ्जखि = दीप्तः कोपयुक्तो बा मनति, तत्‌ =तस्मात्ारयात्‌, तेजस्वी, [ पेजः 
अस्त्यस्येति ताइशः ] पुरुष: = पुरुषार्था जनः, परकृतनिकृतिस | परेः कृता बा निकृतिः, 
ताम्‌ ] = अन्यकुतामवमाननां , कथन्‌ = फेन प्रकारेण, सहते --स्त्रोकरोति । कदापि तां नोपेक्षते 
इति भावः । भार्याबुत्तम । 

भावाथ:--जडो5पि सूर्थकान्तः सवंकर॒स्पर्शेंन प्रज्वलन्‌ द्योतठे बत्‌ पददलिठो मूत्वा स 
कोऽपि तेजस्वी पराभवं सद्गमानस्तिति । 

साषार्थ -जब निजीव सूपकान्त मणि मी सूर्यकी किरणों ( चरणों ) के सश होनेसे 


` भभक डमता है, तो ( चैतन्य ) तेजस्वी पुरुष दूसरॉके दारा किये गए अपमानको मला कैसे 


| 


| 
॥ 


| 
| 
| 
| 


सहन कर सकता है ? ॥ ३७ ॥ 
तेजस्वितामें अस्था कारण नहीं-- 
सिंहः शिशुरपि निपतति सद्सक्षिनकपोछमित्तियु गजेषु । 
प्रकृतिरियं सत्ववतां, न लु वयस्तेजसो हेतु: ॥ ३८ ॥ 


अन्वयः--शिशः अपि सिंहः मदमलितकपोडमित्तिप गजेषु, निति, छत्तवतामिय | 


अङ्कतिः, पयः तेजसो हेतुः न खलु । 
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पदाथ -णिशुः अपिञ्=षाळक मी, सिंहः = शेर । मदमरिनक्रपोलमित्तिषु = मदे मदि | 
है गण्डस्यळ जिनका ( उन्मत्त ) ऐसे, गजेषु = हाथियोपर । निपतति = शझपट पड़ता है । इयं | 
यह । सर्वता = बळशालियोंकी, प्रकृति: = स्वमाव हो है । वयः=्=अवस्था, तेजसो हेतुः= | 
तेजस्विताका कारण, न खलु = नहीं होती है । | 
ब्याश्या--शिशुः = एथुकः, अत्यल्स्वयस्क इति यावत्‌, अपि सिंहः केएरी, 
सदमलिनकपोल्भिन्तिछु [ मदेन = दानेन, मिना: कपोलभित्तय: येषां ठेघु,] दानकषायिह | 
गण्डस्थलेषु गजेषु = नागेषु, निपतति = समाक्रामति । इयम्‌== विक्रमदशंनरूपा प्रकतिः= 
स्वभावः खस्बवतास््‌ = पराक्रमशाछिनाम्‌ स्रु = निश्चयेन ( अस्ति, अतएव ) बथः= | 
अवस्था तेजस: प्रतापस्य, हेतुः = दारणं न मवति । आर्या वृत्तस । | 
भआावाथ:--सत्ववान्‌ जनो रिपुमुन्मूल्येव शान्ति छमते । तेजो हि न बयः सापेक्षं भवति १ 
तत्त तस्य स्वभाविको धमः, यथा लिंद: शिशुत्वेऽपि गजमाक्रम्य स्वशौय दरशेयति । 
भाषाथ'-सिंह बच्चा होनेपर प्री काळे कपोलवाछे हाथियोपर हूर पंड़ता है। या 
ठीक ही है, शत्रुर्भोपर भाक्रमण करना बलवानोंका स्वमाव दी होता हे । अतः अवत्या 
तेजस्वितामें कारण नहीं होती ॥ ३८ ॥ 


धनको महिसा--- 
जातिर्यातु रसातलं, गुणगणस्तस्याप्यधो गच्छता- 
च्छीलं झैरतटास्पतरवमिजनः सन्दह्यतां वह्विना । 
शौय बैरिणि वञ्जमाझु निपतत्वर्थोडस्तु नः केवलं; 
येनैकेन विना शुणास्तृशळ्वप्रायाः ससस्ता हमे ॥ ३९ ॥ 


अन्बयः-~नातिः रसातलं यादु, गुणगणस्तस्याप्ययो गच्छतात्‌ । शोल शलतरातततु, 
अभिजनो वद्विना सन्दह्यतां, शौयें देरिणि आशु वज्रं निपततु । ( किन्तु ) नः फेंवलमर्थोंपस्तु । 
येन एकेन विना इसे समस्ता गुणाः तृणळवप्रोयाः ( सन्ति ) । 


पदाथ-जातः = नाह्मणत्व-कत्रियत्व श्रादि । रसातलं यातु=र्षातलको जावे । 
गुणगणः=गुणों ( दया-दाक्षिण्यादि ) का समूह । तस्यापि=उस रसातले भी। अधो 
गच्छतात “5 नीचे नावे । शीलं =स्वमाव । णोलतटात्‌ = पष्दाइकी चोटोसे । पततु = गिरे । अभि 
जनः ८5 कुलीनता । वहिना--आगसे । सन्दश्यतांन्ःजलजाय। शौये वेरिणि = पराक्रम रूप 
झत्रपर । आशुरू शीघ्र ही । वजं निपततु=वञ्ज गिर जाबे। नः तु हमारे पास तो। 
केवलं = केवल । अ्थोऽस्तु = धन होवे । येन एकेन विना--जिस एक ( धन ) के विना । शो 
समस्ताः गुयाः=ये समो गुण । तृणडवप्रायाः= तिनकेके उकडे जैसे हैं। | 


ब्याख्या-जातिः= विभ्र्वादिः; रसातलम्‌ = पातालम्‌, यातु = गच्छतु । गुण 
गणः = पैादियुणंसमृहः, ततोऽपि =तस्मादपि, अधः =नीचैः, गर्छुतात्‌ = प्रयाणं करोत! 


शीलम ज्साचाए। शजतदात कराना; टला हता पततु<, 


मीलिशतकस्‌ ५ 


अश्यतु । सिनः = कुलम्‌ , घिना = हुवाषनेन सम्दृकय ताञ्च == मस्मोमबतु । देरिण्हि= 
रिपौ, शौरये = विक्रमे, आशु =शरिति, वञ्जम्‌ =कुछिशम्‌, निपतदु, किन्तु अर्थः = 
वित्तम्‌ नः न अस्माकम्‌ केवळक = एकमेव अस्तु=मवतु । येन पुकेन्‌ = विदिष्टेन धनेन, 
विना = अन्तरे, इसे = पूर्वोक्ताः सम्रस्ताः युखाःन=बात्यादियुणाः [ सकला अपि ] 
तृणलवभाया: = घासवत निरयंकास्तुच्छाश्ष मवन्ति । शादूलविव्हीडतं बुप्तम्‌ । 

आधाथ :--जगति भनस्येव सर्वत्र आधान्यं वर्तते, जात्यादयो युणाः न कथमपि धना- 
मावे शोमन्ते । अत: सर्वेधनमेवाज॑नीयम, ! 

आपार्थ--जाति ( ब्राह्मयत्वादि ) पाताळको चली जाव, गुणो ( दयादाक्षिण्यादि ) का 
ससुदाय उसऐे मी नोचे चछा जाय, सदाचार पर्वंतके किनारेसे गिरकर चूर-चूर हो जाय, 
शत्रुके समान शौर्यपर वज़पात हो जाय । इस प्रकार ये समी मळे ही नष्ट भ्रष्ट हो बॉय किन्तु 
केवळ धन हमारे पास हो, जिसके बिना ये समी गुण तुच्छ तृणके समान नगण्य हो 
जाते हैं ॥ ३९ ॥ 


तानीन्ह्रियाण्यविकछानि, सदेद नास, 
सा चुद्धिरप्रतिहता, वचनं तदेव । 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः स॒ एव, 
त्वल्य? क्षणेन अवतीति विचिन्नसेव॒त्‌ ॥४०॥ 
भन्वयः-अविकछानि तानि इन्द्रियाणि, वदेव नाम, अप्रतिइता सा बुडिः, तदेव वचनम्‌ , 
अर्थोष्मणा विरद्दितः स एव तु पुरुषः, क्षषेन अन्यो भवति, एतदिचित्रम्‌ । 
पदाथे--अविकलानि = विना किप्ती न्यूनताके । तानि=वे ही। इन्द्रियाणि = इन्द्रियो 
ह । तदेव नाम “= वही नाम है। सा=वही । अपतिहता = कुण्ठित न होनेवाछी । बुद्धिः = 
बुद्धि है । तदेव--वही । वचनं = वाणो है। किन्तु । श्र्षोष्मणा-घनको गमोसे। विर- 
हित: = होन हुआ । सोऽपि पुरुषः= वष्दी पुरुष मी । क्षयेन-=क्षथमात्रमें । अन्य एब मत्रति= 
दूसरासा हो जाता है । एतत्‌ विचित्रम्‌ = यह आश्रयं है । 
उ्याल्या--अविकलानि [ न विकलानीति ] = विकाररहितानि घंयतानोति यावत्‌, 
` तानि=प्रसिद्धानि, इन्द्रियाणि = क्ंचश्चराघानि, सदेव पूर्वशसिद्भमेव मास =नाम- 
पेयम्‌, अप्रतिहता [ न प्रतिहृता ] = भकुष्ठिदः सा-पूबंवत्‌ बुद्धिः = मतिः, खदेच = 
पूववदेव, बचनस्‌ वाया, परन्तु अर्थोष्मणा, [ अवस्य उष्मा, तेन ] = षनमदेन, दिर- 
| हितः = हीनः, सोऽपि = पूर्वपरिचितः अपि पुरुषः = जनः, चणेन = निमेषे, अन्य एव = 
| पूबंदशातो भिन्न एव, सति = संजायते, इत्येतत्‌ = पूर्वोक्त सबंमपि, दिचिश्रम्‌ = आश्चयं- 
| जनकम्‌, भ्रस्तीतिशेषः । दसन्ततिल्ञका बुस्तम्‌ । 
.. आावार्थः--इन्द्रियादिषु यथापूव बतंमानेष्यपि यदि धनं पाइ नास्ति चेत्‌ तहि मनुष्यो 
` विचित्राभेव कांचिद्दशामनुमवति । 
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ही. नदोशिशवळस्‌ 


आधार्थ--एडछेकी मोति हो थे सब इन्द्रियाँ रहती हैं, वही नाम रहता है, वही कु 
ण्ठित बुद्धि रहती है, बही वाणी रहती है; किन्तु यह आश्चर्यद्ी वाव है कि गनुष्य धनको 
गर्मीके समाए bo क्षणमरमें ही दूसरा सा दीख पढ़ता है ॥ ४०॥ 
यस्यास्ति वित्तं ख॒ नरः कुलीन 
स पण्छितः, स श्रतवान्‌, शुणज्ञ; । 
सख शव वक्ता, ख दृशेनीयः, 
सर्वे शुणाः काञ्चनमा्यन्ति ॥ ४१॥ 


~ 


अन्वयः--यस्य वित्तमस्ति, स नरः कुलीनः, स पण्डितः, स श्रुतवान्‌ , एुणश्ञः, स एवं 


वक्त', स च दर्शेनीय:, सर्वे गुणाः काञ्चनमाश्रयन्ति । 


पताथ--यस्य वित्तम्‌ अस्ति= जिसके ( पाल ) धन है, स नर: बह व्यक्ति, कुलीन: | 
ऊँचे कुलका, स पण्डितः = वही पण्डित, स भृतत्रान्‌ = बही शाखनोंका मर्मच, शुणश्चः = गुप-' 


ग्राहौ, स एव वक्ता वही बोङनेवाला, स्र च दशेनीयः = और वही ख्पत्रान्‌ ( समझा जाता 


है) । सवें गुयाःन्ःसभी गुण । काञ्चनम्‌ ८सुत्र्षके ( ध्यात्‌, धनके ) । आश्रयति 


आश्रित है । 


ब्याख्या--यस्य = अनस्य ( समोपे ) वित्तसू = द्रग्यस्‌ , अस्ति = वपते, स नरः= | 
मनुष्यः, कुलीन: = भे्ठङुलोत्पन्नः, सः = ननः, पण्डः == माश्चः, सः ऋतवान्‌ | श्रतम्‌= | 


शाखमस्यास्ति-इति ताद्रशः ] > विद्वान्‌ , स गुणः, | युणान्‌ जानातीति ] ख पुच वक्ता 


बाग्मी, स 'च दृशेनीयः+=द्रण्डं योग्यो मवति । सव = कुलोनत्वादयों गुणाः कात्रनम च 


हिरण्यं धनं वा, ्याश्रयन्ति=अवलम्ष्य तिष्टन्ति । उपजातिदृत्तम्‌ । 
भावाथ:--कुछीनता, विषवत्तं, शास्त्रश-गुपशते, वाग्मिता, रूपवत्तं च साम्प्रतं धनाय 
जने एव लोके: मन्यते, सबेशुणसम्पन्नोऽपि निधैनः नादरं लभते, धनिकस्य नेकुयोऽपि 
युज्यते । 
आषाथ--श्स संसार में जिसके पास धन है वही भ्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न, वही बुद्धिमान 
बहो शास्त्रोंका वेत्ता, वही गणोको जानने वाला, वही बोलनेमें चतुर तथा वही पुरुष दर्शन 
के योग्य समझा याता है, ( इससे लगता है कि) सभी गुण धनमें ही निवास करते हैँ ॥४१॥ 
कौन किससे नष्ट होता है 


दौमन्त््यान्नृपतिर्विनश्यति, यतिः सङ्गाहसुतो लालना- 

द्विप्नो$नध्ययनात्कुलं कुसनयाच्छीज खलोपासनात्‌ । 
हीमंइयादनवेक्षणादपि कृषिः, स्नेहः प्रवासा श्रया-- | 
न्मैत्री चाप्रणयात्सम्टद्धिरनयास्‍्यागास्प्रमादाउ॒नस्‌ ॥। ४२॥ । 


अन्वयः पतिः दौम॑न्त््याव्‌ विनश्यति, यतिः सङ्गात्‌, सुतो लाछनात्‌, विपः अनध्यम” 


नात्‌, कुलं कुतनयात्‌, शील खलोपासनात्‌ , समृद्धि: अनयात्‌, भनं प्रमादात्‌ त्याग 
बिनश्यति ) | 


| 


! 
; 


प्तीतिद्नतकश्‌ ३७ 


पदार्थ--नृपतिः=राजा, दौमन्प्यात = बुरौ मन्त्रणासे | यतिः =सन्यासी, सज्ञाव न 
आप्तक्तिसे । सुतः = पुत्र, छालनात्‌ "स छाडय्यारसे । विपः न ब्राह्मण, अनध्ययनात्‌ = न पढ्ने 
से ¦ कुछ =वंशञ, इतनयाव्‌=्=ङुपत्रसे, शीर्ल--स्वभात, खलोपासनात्‌ ==दु्तोकी सेवासे । 
हो; = रजा, साव +-मयके सेवनले । कृषिः--खेती, अनवेक्षणात्‌ = न देखनेसे । स्मे: = 
देम, प्रवाधाश्रयात्‌ = परदेशमें रइनेसे । च गर, मैत्री --मित्रता, अप्रणयात्‌ --श्नेद न होने 
पे । समृद्धिः = उन्नति, अनयात, = अन्यायसे । धनं पन, पमादातू त्यागाद्‌, अह्वावधानीसे 
व्यय करनेसे. विनशवति = नष्ट होता है! 

याख्या०- शुपतिः = राजा दौमेर्यात( [दो मन्त्र: दुमंत्तः, सस्य भाव: दौम॑स्यम , 
तस्मात ]  दुमेन्नसेवनादिति यावद्‌, यतिः "संन्यासी, ` सक्कात्‌ = जनसम्पकाद्‌ , सुतः = 
पुत्रः, 'ाजनात्‌ == विशेषस्नेद्याव्‌ , विप्रः = आह्वयः, अनध्ययलात्‌ +-वेदशास्तायष्ययना- 
मात्रात्‌, कुलम्‌ =वंशः, छुवनयात [ कुत्सितः तनयः कुतनयस्तस्मात्‌ )=कुपुत्राच्‌, 
शीस = सदाचारः, खद्ोपःसनाव्‌ = दट जनसेवनाद , हीः =चञ्ञा, सद्यात्‌= घरापानाद्‌, 
कूपिरपि=ङङष्षेत्रमपि, अनवेक्षणात = एनः पुनरदशनाव , स्नेह: = प्रेम, प्रयासाक्ष- 
याक = परदेशनिवासात , री = मित्रता, अम्खयाद=न््रेमामादाव्‌, समेद्धिः = ५३वर्यम्‌ , 
अन्नयात्‌ =नीतिविपरीताचरणात्‌ , घमझू--वित्त च, त्यागात्ममादात अलवधानता- 
पूरवेकव्ययात , विनश्यति = विनाशसुपयाठि ¦ शादूल्वविक्रीडितं छन्दः । 

सावाथीः--राक्षा सन्मंत्र णा कार्यो, बतिना दासक्तिः परिहाय, पुत्रस्यातिळाहनमनुचितम्‌ , 
विप्रेयाध्ययन कव्यं, सुपुत्रेण वंश्ोज्नतिभवति, शील रञ्षितुकामश्चेत्‌ दुनसश्नविस्त्वाज्या, 
म्यसेवनान्निलंउञो मति, षिः पुनः पुनरवेक्षयोया भवति, स्नेदाथिना चिरं मवासे न स्थेयम्‌ , 
मैत्रोसंरक्षणार्थ स्मेहृशुद्धिः कार्या, समृद्धिकामैनोतिरनुसतेन्या, धनं रक्षि वुकामैश्च कुपात्रेभ्यो5प्र- 
मत्तेर्भान्यमिति तात्पयायेः । 

आवार्थे:--अतुित मंत्रणा करनेसे राजा, जनसम्पकंसे योगी, अधिक दुळार करनेसे 
पुत्र, अध्ययन ( वेद आदिका ) न करनेसे विम, कुपुत्रसे कुल, दुष्टीके साहचयंसे सदाचार, 
मदिरा पीनेसे छज्जा, बार-बार न देखनेते खेती, परदेश ( बहुत दूर ) रहनेसे स्नेह, 
प्रेम न रहनेसे मित्रता, अनीतिसे ऐश्वये, एवं व्यय करसे असावधानीसे धन विनष्ट हो 
जाता है ॥ ४२॥ 


धनकी तीन दशाएँ-- 
दानं मोगो नाशस्तिस्तों गतयो सजन्ति वित्तस्य । 
यो न ददाति न भुङक्ते, तस्य दृतीया रतिर्भवति ॥ ४३ ॥ 
अन्वयः--वित्तस्य=दानं मोगो नाशः [ इयेवं ] तिल्लः यतयः सवन्ति | यो न ददाति, न 
च भुङ्के तस्य (घनस्य ) तृतीया गतिः मवति । ; 


पदाथे--वित्तस्य=धनकी दानं सोगो नाशः = दान, मोग और नाझ, तिखो गतयः | 


i 
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मवन्ति = ये तीन अबस्थाये होतो हँ। यः जो, न ददाति>न तो देता है, न भुङ्के =न | 
भोग करता है, तस्य=उसके ( वित्तकी ), तृतीय! गतिभंवति--तोसरी दशा ( नाशरूपा) | 


होती है । 
व्याख्या-धनस्य = वित्तस्य, दानस्‌=सपात्रेभ्यो वितरणम्‌ , स्रोगः=स्वकोयः 


सुखायोपमोगः, नाशः =स्त्रसमीपान्निगेमनत्र इति, तिस्रः==त्रिप्रकाराः गलयः= दशाः, । 
भवन्ति = जायन्ते, यः=पुर्षः, धनं =वित्तम्‌, न दुदाति = दानं न करोति, न वा | 
भुरूक्ते-स्वयं वा न खादति, तस्य = तदीयधनस्य, तृतीया = अवशिष्टा बिनाशस्वरूपा, | 


गतिः = परिणामः, अबति = सहृटते । '्रायांवुत्तझ । 
भावार्थः--धनं दातव्यं भोक्तन्यं च, अन्यथा चौर्यादिना तस्य नाशो भवति । 


भाषाथे-धनकी देना, उपभोग करना और नष्ट हो जाना, ये ही तीन अवस्थाये होती 
इ) जो भानव न दान करता है और न उपमोग ही करता है उसके धनकी तीसरी दशा ही 


होती है अर्थात्‌ नष्ट हो जाता है ॥ ४३ ॥ 
दान करके दरिद्र होना मी गौरव है-- 
मणिः शाणोल्लीढः, समरविभयी हेतिदलितो, 
मदक्षीणो नागः, शरदि ख्रितः श्यानपुल्षिना: । 
कलासोषश्चन््रः, सुरतमृदिता बाळवनिता, 
तनिम्ना शोभन्ते गलितविभवाश्रार्थिपु जनाः | ४४ ॥ 


भन्वयः--शापोल्छी ढ: मणिः, हेतिदलित: समरविजयी, मदक्षीणो नागः, शरदि 
झयानपुछिनाः सरितः, कलाशेषश्चन्द्र:, सुरतमृदिता बाळवनिता, भ्रथिषु गलितक्मिवा जनाः च 
[ एते ] तनिम्नाऽपि शोमन्ते । 

पदाथ--शाणोल्लीढ:->सानपर खरादा हुआ, मणिः = रत्न । हेतिदलितः = अस्त्रॉसे 
धायछ, समरविजयी =युद्ध जीता हुआ योद्धा । मदक्षोणो नाग: = मदजळ ( अधिक ) झरनेसे 
दुबलाया हुआ हाथी। शरदि = शरदऋतुमें, श्यानपुलिनाः = सूखे तर्टोबाली, सरितः = 
नदियाँ । कछाशेषः चन्द्रः = एक कला मात्र निसकी बच गई है, ऐसा चन्द्रमा । सुरतमृदिता = 
रतिकाछमें मसली हुई [ शिथिल शरीरवाळी ], बाळबनिता = मुग्धा खो । अधिषु = याचकोंको 
देनेमें ।गलितविभवाःम=व्यतीत हुआ है धन जिसका ऐसे, जनाः = व्यक्ति । तनिञ्ना = कशतासे, 
शोभन्ते -- शोमित होते हैं । 

व्याख्या -शाखोलक्लीढः [ शाथे उल्लोढः ] = रत्नादितीदणोकरणास्त्रविदोषे ष्टः, 
मणिः =रत्नम्‌। हेतिदलितः [ हेतिमिः दलितः ] = आयुधविक्षतः समरविबयी [ समरे 
विजयी ] = युद्धछंब्धजयश्रीक: । मदुक्षीणः [ मदेन क्षोणः ] = दानजडनिगेमनेन . कृश: 
नागः = कुजर:। शरदि शरदृतौ, श्यानपुद्धिनाः [ श्यानानिं पुछिनानि यासां वाः }= 
| हः शुष्कतटाः, सरितः= वाहिन्यः । कज्रारोषः = कलामात्रेपाव शिष्टः, चरू: = राकेशः । 
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सुरतम्द॒द्ता [ सरते सूदिता ]==रतिकाळे 'शबिलीकृतदेदा, बालवनिता = पुर्या सारी । 
अर्थिषु = याचकेषु, गलितविञ्नवाः, [ गितः विमवः येषां ते ]=क्षोणवित्ताः नराः= 
भनुष्याश्ष । फुले = पूर्वोक्तः सर्वे = निखिलाः, तनिम्ना [ तनोः मावः, ठेन, ] =ङ़शःवेच, 
शोञ्ञन्ते == मान्ति । शिखरिणी वृतम्‌ । 
आवार्थः--ग्रायः महच्तेनैव सर्व शोभते, किन्तु जायोल्ळोदमणिग्रभृतयोऽविसात्कतः 
बिमवान्तास्तु इशवेनैव राजन्ते, तनुेनतेषामलङमत्यर्य | 
आधाथे--प्तान पर चढ़ाया गया रत्न, शर्तोंसे घायल किया गया युद्धविजञेदा, मदसे 
क्षीण हाथी, शरद ऋतुमें सूखे हुए तटोंबाळी सरिता, रतिके समय दोळी पड़ी हुई नवयौवना 
ली तथा याचर्कोंकी धन देनेसे निर्धन दुआ मनुष्य, ये सभी कृताम हो अधिक शोभा 
वाते हैं ॥ ४४॥ 
परिस्थितिके अनुसार दी वस्तुका छाबन या गौरव होता है-- 
परिक्षीणः कश्चित्स्पृहयति यवानां प्रहृतये, 
स पश्चास्सम्पूर्णः करयति धरित्रीं तृणसमाम्‌ । 
अतश्रामैकास्ध्यादू युरुळघुतयाऽथेषु भनिनाः 
मदस्था वस्तूनि प्रथयति च, सहोचयति च ॥ ४५ ॥ 
झल्दचः--कश्चित्‌ परिक्षीणः यवानां प्रतये स्पृवति, स एव पश्चात सम्पूर्ण: सन्‌ धरित्री 
तुणसर्मा कलयति । अतश्च मथेषु अनेकान्त्यात्‌ , थनिनाम्‌ , गुरुलछुतया [ घनिनाम्‌ ] अवस्था 
नस्तूनि प्रथयति च, संकोचयति च। 
पदार्ध--कश्चित्‌ परिक्षोथः = कोई निवन, यवानां असतये = जोकी मुद्दीके लिये, 
सहयति न तडपता हे । स पश्च त वही बादर्मे, सम्पूर्ण: ( सन्‌ ) = घनी दोनेपर, धरिती = 
पृथ्वीको, तुथसमां = तिनके जेसी, कलछयति = समझता हे । अतश्च = शये, अर्थेषु = 
पदा्थोमे, अनैकान्याद्‌ = अनियतता होने से, गुरुछघुतया =( पदायोंका ) हलका या मारी 
होनेसे, ( महत्तपूर्ण या तुच्छ होनेसे )। धनिताम्‌ अवस्था > धनवानोंकी परिस्थिति ही, 
वस्तूनि = वस्तुओंको, प्रथयति = बढ़ाती है, च = भौर, सङ्कोचयति = सङ्कुचित करती है । 
ब्यास्या- कश्चित्‌ न कोऽपि मानवः, परिष्ीणः = निर्धनः सन्‌, यवानाम्‌ = 
घान्यविशिष्टानाम्‌, प्रसतये =अर्थाञ्जलये, स्पुहयति = वान्छति । पश्चात्‌  किश्चित्काळा- 
नन्तरम्‌, सः==धनष्दौ्तः पुरुषः, संपूर्णः ==धनेन परिपूणेः सन्‌, शरित्रीम्‌ = वसुधास्‌ , 
'चृणसमाम्‌ = तृणतुल्यतम्‌ तुच्छामिति यावत्‌ , कल्यति=मनुते। अवः= अस्माद्‌, 
he > 
अर्थेषु = धनेषु, अनैकान्त्यात्‌ [ एकान्तस्य मात्र इत्यैकान्यम्‌, न रेकान्त्यमिठि, तस्माद्‌ | 
अनियतरूपेय विघमानत्वादिति, गुरुळ्धुतया -महत्तरत्वेन कुदत्वैन च कारणेन, घनिलामू “ | क 
वित्तशालिनाम्‌ , अवस्था = उत्तमा अधमा वा स्थितिः, घस्तूनि=पदार्यन्‌ प्रथयति च= 
गुरूकरोति वा, सफ्नोचयति = लघूकरोति च-इति याबत्‌ ! घुल्दू: । 
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वाथ टॅ». प्रशि आ घुर ( ५ रि | 
आचाथः--कस्मिसिद्‌पि वस्तुनि गुरुत्वं छघुत्वं वा नियतं नासत, जनानामवस्थापमाके 


तेषां महत्त्वं वर्षते क्षीयत्ते वा । 


भाषार्थ:--कोई निर्भल व्यक्ति केवल आधी अँजुरी जोके लिये छालायित रहता है । व्ह 


फिर धनी होने पर सम्पूर्ण संघारको सूखी घासके समान तुच्छ समझता है। ( इसलिये) 
वस्तुओंकी महत्ता और लघुताके विषयमें व्यत्रस्था ठोक न होनेसे भनिबोकी अवस्था है 


पदार्थोको बड़ा और छोटा बनाती है ।। ४५ ।। 
प्रजापालनसे हो सर्वार्थसिद्धि-- 


राजन्‌ ! दुधुक्षसि यदि क्षितिधेनुसेतां, 

तेनाद्य वत्समिव लोकमझुं पुषाण । 
तस्मिश्च सम्यगनिशं परिपोष्यमाणे, 

नानालेः फक्षति कल्पछतेव भूमिः ॥ ४६ ।। 


अन्वयः--राजन्‌ ! यदि एनाँ झितिपेनुं दुधुक्षसि, तेन श्रथ वत्समिव अझुं होव पुषाण। | 


तस्मिश्च सम्यग्‌ अनिशं परिपोष्यमाणे सति भूमि: कल्पलता श्‍व नानाफछेः फति । 


पदाथ राजन्‌ ! यदि, पतां क्ञितिषेनुं = इस पृश्त्ी प गायको । दुधुक्षसि= दुहना । 
चाहते हो । तेन = तबो । वस्सम्‌ शव = बङडेकी तरह । अमु लोकं = इस लोक (प्रजा) को! | 


पुषाण = पुष्ट करो । तरिगिरच = क्योकि इ छोकके । अनिशं = निरन्तर । सम्यक्‌ = मच्छी 


मकार । परिपोष्यमाणे = पुष्ट किये नानेपर ! मूमिः = पृथ्वी । कल्पता . इव = कल्पलताकी | 


तरइ । नानाफ्ले; = विभिन्न प्रकारके फसे । फळति=समृद्ध होतो है । 


ब्याख्या--हे राजन्‌ = नृपते | यदि = चेत्‌ ( त्वं ) एताम्‌ = विशिष्टाम्‌ जितिधेनुम | 


[ क्षितिधेलुरिव, ताम्‌ ] गोतुल्यां धराम्‌ दुषु्सि = दोखुमिच्छति । सेन = तदा । अथ = 
अधुना, वर्ससिव्‌ = तणंक यया, असुम्‌ = एनम्‌ , खोकम्‌ = परजाम, पुषाण = परिपालय । 
तस्मिन्‌ =.पजावगें च, अनिशम्‌ == निरन्तरम्‌ , सम्बक्‌=पूणंरूपेण, परिपोष्यमाणे = 
परिपालिंते सतिं, भूमिः=अचछा, कश्प्चतेव = कल्पत्रततोव, नानाफळै: = नैकप्रकारवीः 


फले: सस्यादिभिरिति यावत्‌ , फल्ञति = ममो फलं ददाति, समृद्धिमुत्पादयति वा । घल्लन्तः | 


तिलका छूत्तम । 


आषाथंः--यथा वत्सेषु पोष्य पुष्टोकृतेष्वेव गौदुंग्षं वितरति तथैव रत्नगमांयाः भुवः समृद्धि- 
रमिरूष्यते चेत्‌ तहि प्रजा सम्यमरक्षणीया | अजाजनेषु सुर्तिष्वेव राशा कृष्यादि फलं 
छष्धु शक्यते । ४ 


आषाथ- हे राजन्‌ | यदि तुम इस धरतो रूपी गायको दुहना चाहते हो तो शस समय 


बछडेके समान शस प्रजात्रगंका पूर्णतया पालन-पोषण करो । ( क्योकि ) पजाका निरन्तर परि- 


पालन करनेसे हो वसुन्धरा कल्पलता को तरह अनेक मकारे फलोंको प्रदान करती है।४६।। 
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राजनीतिकी वेश्यासें तुळना-- 
सत्याउनू ता च परुषा प्रियवादिनी च 
ईहस्था दयालुरपि चा$थंपरा वदान्या । 
नित्यष्यया प्रचुरनित्यधतागमा च, 
वाराङ्गनेच नपतीतिरनेकरूपा ।।४७।। 
छान्ययः--सत्या अनृता च, परुषा प्रियवादिनी च, हिल्ला दयाछुरपि च, अथंपरा बदरान्या, 
नित्वव्यया, प्रचुरनित्यपनागमा च । इस्यं--नृपनीतिः वाराहुनेव शरनेकरूपा भवति । 
चदारथ--नृपनोतिः न= राजाकी नीति। वाराङ्गना इव = वेस्याको तरह । सत्या= यथाथ 
( सत्य ). बोलनेवाली । अनृता = और अयथाये ( झूठ ) बोङनेवाछो । परुषा = कठोर ! म्रिय- 
वादिनी च--और मधुर बोछनेवाली । इित्रा= घातक । दयाडुरपि= बर ळृपावती मो । 
अर्थपरा = नकी छोमी । वदान्या च == और उदार । नित्यव्यया = नित्य व्ययवालो । प्रचुर 
न्ित्यघनागंमा च==और नित्य बड़ीमात्रामें धन कमाने वाळी । ( इस प्रकार ) अनेकरूपां = 
घहुतसे रूपॉवाली होती है । 
व्याख्या--( कदाचित्‌ ) सत्या ==्यधार्थरूपा, ( कदाचित्‌ ) अनुता= असत्यस्वरूपा, 
च परुणा--कठोरा, प्रियवादिनी च=म्रइमाषिणी च, हिंखा = इिंसामवो, दयालुः = 
कृपालुः, अपि च=किञ्र, अर्थं परा ==धनपरायणा, यदान्या==बढुमदा च, लित्यव्यया 
[ नित्यं व्ययः यस्याः सा, तादृशी ] प्रचुरनित्यघदागमा [प्रचुरः नित्यं धनागमः यस्याः सा] 
=नित्यळब्धबहुवित्ता च, एवं प्रकारेण नूपंतीति: = राजनीतिः वाराङ्गना = गणिका इत ः= 
यथा, अनेकरूप [ अनेकानि रूपाणि यस्याः सा }= विमिन्त-रूपवती मवतीति शेष: । 
वसन्तलिल्का छन्दः । 
भावाथं-यथा वेश्या सार्थसाषनाव कदाचिरकतत्यं बदत्यपतत्यं च, परुषं ब्रवीति मधुर च, 
कोपना मवति दयालुइच, इपणा भवत्युदारा च, स्वसज्जाय नित्यं ज्ययशीछा सती अत्य धना- 
ज॑नसक्ता च तिष्ठति एवमेव राजभिरपि अवसरं समीक्ष्य व्यवहारः कतैव्यः । 
भाषाथै--कमी सत्य, कभो असत्य, कभी कठोर तया कमो मधुर बोलनेवाली, कभी 
हिंसक प्रदृत्तिवाली तो कभी करुणासे युक्त, कमी धन-लोलुप, कमो उदार, तिस्य व्यय करने- 
बाली एअं निरम्तर अत्यधिक धन संचित करने वाळी वेश्याकी भाँति राजनीति मो अनेक रूपो 
को धारण करती है ( अर्थात्‌ जैसे वेश्या समय और पात्रके अनुसार झूठ-सत्य, मधुर तथा 
कठोर बचनोंका अयोग करती है एवं जैसे वह कमी भो स्थिर चित्तवाली नहीं होती ठीक बैसे 
ही रानाओंकी नोति भी देश काल और पात्रके अनुसार विभिन्न रूपोंमें बदलती जाती है वह 
कमी भौ स्थिर मार्गवाली नहीं होतो है ) ॥४७॥ Le आदिल ps 
| राजाओंके छ गुण-- 


आज्ञा कीर्तिः पालनं ब्राह्मणानां, 
दानं सोगो सिञ्चसंरक्षण च । 


ज्यु 
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येषामेते घड्शुणा न प्रत्रत्ताः, 
कोऽर्थस्तेषां पार्थिवोपाश्रयेण ॥४४॥ | 
अस्वयः--आश्ञा, कीतिः, ब्राह्मणानां पालनं, दानं, मोगः मित्रसंरक्षणं च, एते पडगुए 
येषां न प्रवृत्तास्तेषां पार्थिवोपाश्रयेण कोऽथः ? | 
पदा।थ--आशा >- शासनकरना । कीतिःन्न्यश ( प्राप्तकरना ) । न्राह्मणानां पालनं० 
ज्ञाह्मर्णोका पाछन करना | दानं=दान करना । भोग: = ऐश्वयका उपभोग करना । चऽ 
और । मित्रसंरक्षणं = मित्रों का संरक्षण करना । एते षड्गुणाः =ये ६ गुण । येषां न प्रवृत 


=जिन्होने नहीं सीखे । तेषां = उनका । पाथिवोपाश्रयेण=राजाके भागित रहनेसे । कोऽ 
=क्या छाम है । 


व्याख्या--आज्ञा = शासनम्‌, कीर्तिः = यशः, ब्राह्माणानाम्‌ = विप्राणाम्‌ , पाचा 
= पोषणम्‌, दानम्‌ =धनादितितरणम्‌ , अगः = सम्पच्युपभोगः, मिश्रसंरक्षणमर [ मित्र 
णाम्‌ संरक्षणम्‌ ]==सुहृदभ्यः साहाय्यकरणम्‌ , एते=अमी पूर्व प्रतिपादिताः, धर्‌ = पर्‌ 
संख्याकाः गुणाः =सद्णुणाः, येषाञ्र्‌ = जनानाम्‌ , मध्ये न प्रवृत्ताः--न हि सन्ति ( तहि) 
तेषाम्‌ =तादृशानाम्‌ , पाथिबोपाश्रयेश [ पार्विवानाम्‌ उपाभ्येण ] = राशां तंसेवनेर 
कोऽरथेः=कि प्रयोजने, नहि कोऽपीत्यर्थः । शालिनी बुस्‌ । तल्लक्षणं यथा-मात्तौ 
चेउ्छालिनी घेदुलो क्षः । 
सावाध--राशामेते षद्गणा मवन्ति आश्वादयः । येश्च राजोपाशितः एते गुणा. न शिश 
तास्तेणां तदुपाश्रयणं व्यर्थमेव । 
सापाथ जिन्होंने शासन करना, यश उपलब्ध करना, विप्रोका परिपालन करना, दाग, 
देना, सम्पत्तिका उपभोग करना तथा मित्रों की रक्षा करना--ये छः गृण नहीं सीखे उनकी 
राजाके आश्रयमें रहनेसे क्या लाम ? 
यह शालिनी छन्द है । इसमें ४ तथा ७ अक्षरों पर विराम होता है और म 555 दो 
55। और दो गरु 55 ये गग होते हैं ।।४८।। 
भाग्यके अनुप्तार ही धन मिळता है-- 
यद्धात्रा निजमालपट्टलिखितं स्तोकं महद्वा धनं, 
तत्प्राप्नोति मरुस्थलेऽपि नितरां मेरौ ततो नाधिकस्र्‌ । 
तद्धीरो मव वित्तवत्सु कपणां बृत्ति बृथा मा छृथाः, 
कूपे पय पयोनिधावपि घटो गृह्णाति तुल्यं जलम्‌ ॥४९॥ | 
अन्व यः--धान्ना निजमालपट्टछिखितं स्तोकं महद्वा यद्‌ धनं, तत्‌ मरुस्थछेऽपि नितरा! 
आप्नोति, ततोऽधिकं मेरो [ अपि ] न [ प्रामोति ] तद्धोरो भव, वित्तवत्सु कृपणां वृत्ति वृषा! 
मा इयाः, पश्य घट; कूपे, पयोनिधानपि, तुल्यं जले गृह्णाति । || 
पदाथ -धात्रा=विधाता द्वारा । निजमारूपट्टलिखिते = अपने कपाळ फळकपर (| 


| 


| 


| 


| 
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लिखा हुआ, स्तोकं मदददा = थोड़ा या अधिक, यद्षनम्‌ अस्ति = जो घन है । सतू= उसे । 
पलितरा = श्रवश्य ही । मर्स्थलेऽपि = रेगिस्तान में मो । माप्नोति == ( मनुष्य ) प्राप्त करता 
है । ततः अधिक = उससे अधिक, मेरौ ( अपि ) न = मेरु पर्वत पर ( जो कि सारा सुवणा 
है ) जाकर मौ नहीं ( पा सकता ) । तत्‌==इसकिये, घीरो मत्र = (हे मानव ! ) पैयं धारण 
करो । वित्तवत्सु = धनिकोके सामने, दृया= व्यर्थं हो, पणां वृत्ति = दौत व्यवदारको, मा 
कृधाः=मत करो । पश्य--देखो । घटः = घडा, कूपे = कुदेपर, पयोनिधौ अपि = ( अथवा ) 
समुद्रे भी, तुर्यं शृह्णाति == बराबर (उतना ही) नळ अहण करता है। 

ज्याख्या--धाश्रा == परमेष्ठिना, निजभालपट्टलिखितसू, [निजं यद्‌ माळपट्ठ, तस्मिन्‌, 
लिखितम्‌ ] स्वीयमालफलके उट द्कितम्‌ , स्वोकम्र्‌ = मल्पम्‌ , महृदू = प्रचुरं वा यद्‌ धनस्‌ 
वित्तम्‌ ( अस्ति =वतंते ) तत्‌ = तावन्मात्रम्‌, धरुमिति यावद्‌, ( मानवः ) मझुस्थजे = 
नछट्टीनमर्मूमौ अपि, नितराम््‌ = अवश्यमेव प्राप्नोति = रमते, ततः==विधिछिखिठाडनात्‌, 
आसिक = अतिशयम्‌, भेशचपि = हेममये पवेतेऽपि न प्रासोति=न लमते, तत्‌ = तस्माद्ेतोः 
{ हे मनुष्य ! ) धीरः = पैयंवान्‌ , भव = जायस्व, वित्तवस्सु = धनिकेषु, कृपणस्‌ = दीनाम्‌ 
खकतिञ्च = व्यवहारम्‌ , बथा = व्ययमेव, सा थाः = मा कार्षीः, परय = भवछोकय, घटः = 
कलशः, कूपे = अन्धी, पयोनिधौ = [पयसाम्‌ निषिः, दस्मिन्‌ ] = जळधावितियावत्‌ , अपि, 
तुल्यम्‌ = स्त्राकारपरिमितं, जल्म ==पानीयम्‌ , शुद्घाति=भादत्ते न व्वधिकृमिति । 
शाबूंज विक्रीडित बुसस्‌ । 

आवार्थ--पूवं कर्मानुसारं भाग्ये यावदनं लिखित स्यात्‌ वत्कषमपि लन्यंत एव, दततोडपिक 
तु प्रयत्नशतैरपि दुष्प्रापम्‌ , इति निश्चितप्रायम्‌ । यथा घटं कूपे प्रक्षिप्वतां सागरे बा तत्र तावदेव 
जलं मेष्यति यावत्तस्य परिमितिः । अतः पनिकानां पुरतः व्ययंमेव देन्यं न प्रदशंनीयम्‌ । 

आषाथ---विषाताने जिस मलुष्यके भाग्यमें जो कुछ मो न्यून या अधिक धन लिख दिया 
है उसे मनुष्य मरस्थळमें भो प्राप्त कर सकता हे मर उससे अधिक यादे वह चाहे तो स्वर्ण- 
मय सुमेरु पह।ड़पर भो नहीं पा सकता । इसलिये हे मनुध्य ! घैयंज्ञाळी बनो तथा धनिकोके 
सामने दोन बननेकी व्यथं कोशिश मत करो । देखो, षड़ेको इमे डाळो या सपुद्रमें ब्द 
उतना ही पानी लायगा जितना उका मवार है । र 

महान्‌ व्यक्ति प्राथनाकी प्रतीक्षा नहीं करते-- 
स्वमेव चातकाधारोऽसीति केषां न गोचरः । 
किमम्भोद्वराऽस्माकं काएंण्योक्ति प्रतीक्षसे ? ॥५०॥ 

श्चन्वयः--अम्मोदवर्‌ ! त्वमेव चातकाधारोऽसि इति केषां गोचरः न ? ( अतः ) अस्माकं 
कापंण्योक्ति कि प्रतीक्षसे ! ( श्रं देहि ) । ह 

पदाथ -अम्मोदवर = हे मेथभेष्ठ ! समेव =तुम ही, चातकाथारः असि = चातकोंके 
आधार हो, शति = यह, केषां गोचरः न = कोन नहीं जानता ? ( फिर ) अस्माकं = हमारे, _ 
` कापेण्योरि दीन वचनोंको, किं प्रतीक्षसे = प्रतीक्षा क्यों करते हो? “oR 
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व्याख्या-हे अ्रर्मोद्दर ! [ अम्मः ददतीति अम्भोदाः, तेषु वरः, तत्संबुद्धौ ] न्हे | 
पयोद ! स्वसेव चातकाधारः [ चातकानाम्‌ = सारज्ञानां पक्षिणाम्‌ „ आधार; = अवल्म्व: ] 
अस्ति = वतंऐे, इति = एतम्‌ , केषाम्‌ = मनुष्याथान्‌, न गोचरः = न हि शातम्‌ । सर्वं एव | 
जानन्तीति भावः । तव्‌ =तस्मात्कारणात्‌ , शस्माकस नः, कापंणयो स्कर = दीनतामयौ 
वाणीम्‌ , क्रिक्रू= स्मे प्रयोजनाय, प्रतीचे = मरतीक्षां करोषि, अलुपालयस्तोत्यथ:। 
अचुष्डुप्छुन्दः । | 
सावार्थः-जगञ्जानाति यत्‌ चातको मेघबृ ध्सेव बं पिबतोति, पुनः मेघेन तरपार्थनस्य 
प्रतीक्षा कि करणीया ? येन महता छायते इमे मदाभिता इति, तेन तेषां प्रार्थतामलपेक्ष्येव तद. 
भिलाषः पूरणीयः । 
भावार्थ:--हे श्रेष्ठ मेघ ! यह कौन नहीं जानता कि केवल तुम्हीं चातकोंके एक मात्र | 
आधार हो । फिर भी तुम मेरे दीन वचनोंको प्रतोक्षा क्यों वृथा ही करते हो ? ( हम लोगोंके | 
तुम्हीं एक मात्र आश्रय हो अत: याचना करनेके पूवं ही तुम्हें इम लोगोंके अमोष्टकी पूर्ति कर | 
देती चाहिये । क्योंकि जो दाता बिना याचकके मांगे ही अभोष्ट प्रदान करता हैं वही महान्‌ | 
माना जाता है । भ्रन्यथा उसका कोई. महत्त्व नहीं होता ) ॥५०॥ 
जिस किसी के सामने दीनता प्रकट करना उचित नहो-- 
A रे रे चातक ! सावधानमनसा मित्र ! क्षणं भूयता- 
सस्मोदा वहवो वसन्ति गगने सदेऽपि नैतादृशाः । 
केचिद्‌ वृष्टिभिराद्रेयन्ति वसुधां गजेन्ति केचिद्‌ ब्॒था, 
ये यं पश्यसि तस्य तस्य पुरतो सा ब्रहि दीनं वचः ॥५१॥ 


अग्यः--रे रे चातक ! मित्र ! ( खया ) सावधानमनसा क्षणं भूतां, गगने बहददोऽ 
म्भोदा वसन्ति ( किन्तु ) सवंऽपि एतादृशा न ( सन्ति । यतः ) केचित्‌ वृष्टिभिः वसुधाम्‌ भाई | 
यन्ति, केचित्‌ च बृथा गजेन्ति । [ अततः ] यं यं पर्यासत तस्य तस्य पुरतो दीनं बच; मा बरूहि । 


पदाथे--रे रे ! चातक !==हे मित्र पपीहे ! सावधानमनसा - स्वस्थ चित्तसे, क्षणं भूय 
ताम्‌ = थोड़ी देर एनो । गगने = आकाशे, बहव: अम्मोदाः == बहुतसे मेव । वसन्ति = रहत | 
हैं । ( किन्तु ) सर्वेडपि = सभी, एताइशा न = ऐसे ( दयाळु ) नही होते । केचिद्‌ कुछ तो । ' 
ृष्टिभिः= वपसि, वसुधां =१श्वीको । भाद्रंधन्ति = भिगो देते हैं. । केचिद्‌ बृथा गजेन्ति = झु ` 
व्यर्थ ही गरजते हैं। य॑ यं पश्यसि = जिस जिस ( मैष ) को देखते हो । तस्य तस्य पुरतः = | 
उस-उसके सामने । दोनं वचः = दीन बाणी । मा नूहि = मत बोछो | 

य्याख्या--रे रे मित्र ! >हे हे हत्‌, चातकर-सारञ्ञ (लया), सावनधामनसा > | 
अवहितेन चित्तेन, चणम = स्तोककाश्मेव, ञ्यताम्‌ = समाकण्यंताम्‌, मदीया वार्ता इति! 
यावत्‌ । शंगने = वियति, बहवः = नैके, अम्भोदः [ अस्भः-=जलम्‌ , दृदृति=वषंन्ति) 


इति ते ] बसस्ति = तिष्ठन्वि परं सवेऽपि= मेषाः, एतादृशाः = ईदृशाः दयालव शति 
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माव: | नन नहि सन्ति । ( तत्र ) केचन = मेषाः, वसुधाम्‌ = एयिवीन्‌ , वृष्टिि; = जल- 
वर्षणेः, आर्द्ग॑यन्ति =क्छेदयन्ति, तु केचित्‌ = अपरे पयोदाः, बथा =व्यर्थभेव गर्जे ग्ति = 
उद्घोषम्ते । अतः ध्वं य॑-यस्‌ = मेषम्‌, पश्यसि = अबछोकयलि, तस्य-तस्य = सवंस्य 
पयोद्स्य, पुरतः = पुरस्तात्‌, दीनम्‌ = पणां, वचः = वाणो, मा ब्रह्विङ्मा बद। 
शादूल विक्रीडितं बृत्तम्‌ । ® 
भावार्थ--यथा चातरैराकाशे मेधमात्रं दृष्टा जलं न प्रायंनोयं यतोहि केपुनिन्मेचेपु जलं 
भवति केचिच्च व्ययंमेब गर्जनं कुर्वन्ति न तु वर्षणम्‌ , तथैत्र याचकैरपि धनाशया यः कोऽपि 
दांता नायेयितव्यः परीक्ष्येव स्वाभिप्रायः प्रकाशनोय इति । 
आाषार्थ -हे मित्र पपीहे ! तुम सावधानीसे जरा मेरी बात सुनो । आफाशमे अनेक 

बादल रहते हैं परन्तु सभो एक समान कपा करनेवाले नहीं होते । उनमें कुछ तो वर्षासे 
घरतीको गीली कर देते हैं और कुछ व्यर्थ हौ केवळ गरजते हैं। इसलिये तुम जिस-किप्ती 
पेघको देखकर हो उनके सामने अपनो दोन प्राथना न करो । [ इस संतारमें तरद् तरह के 
लोग होते हैं । उनमें कुछ तो थोड़ा घन देकर गरीबोंकी सहायता कर भी देते दें किन्तु कुछ 
न्यर्थं ही शेखी बधारते हैं । इसलिये मनुष्यको अनुकूछ दाताको पाकर अपनी करूण कहानी 
कहनी चाहिये अन्यथा मनर्गेळ जिस किसोसे प्रार्थना करने पर कोई छाम नहीं होता] ॥५१॥ 

दु्जेनका लक्ष ए-- 

अकरुणत्वसक्रारणदिम्रहः, 
परधने परयोषिति च स्पृहा । 
सुजनवन्धुजनेष्व॑सहिष्णुता, 
प्रकृतिसिद्वमिदं हि दुरात्मनाम्‌ ॥५३॥ 


ग्रन्वयः--अकरुणत्म्‌ अकारणविग्रह: परधने परयोषिति च स्पृहा । पुजनबन्युजनेपु 
अप्तहिष्णुता । हि इदं दुरात्मनाम्‌ प्रकृतिसिडम्‌ ( अस्ति } । 

पदार्थ--अकरुणत्वम्‌ = निर्देयता । अकारणविमरहः = बिनाकारण झगड़ा, परधने परयो- 
पितिं च = दूसरेके धन और स्त्रीमें, स्एहदा = लालसा । छुजनबन्धुजनेषु = सज्जनों तया बान्धत्रा 
के प्रति, असहिष्णुता = असहनशीलता । शदंऽ=ये बार्ते । दुरात्मनाम्‌ = दुर्जेनोंके लिये, 
प्रकृतिसिद्धम्‌ = स्वमावसिद्ध हैँ । 

व्याख्या-भकरुखत्वम्‌ = [ नास्ति करुणा यस्यासौ अकरुणः तस्य भावः ] = निदेयता, 


>अकारणविग्नद्) [ अकारणं यथास्पात्तया विग्रहः ] = इये कलहः, परधने [ परस्य धन- 


| 
! 
। 
। 
| 
| 
| 
| 


मिति, तस्मिन्‌ ]= अन्यदीये वित्ते, परयोषिति [ परस्य योषित, तस्याम्‌ ] = परकीयायां 
खियाम्‌ 'च, स्पृहा = अभिलाषः, सुज्दन्धुजनेषु [ सजना: = मद्दाषुरुषाः, बन्युजना: = 
स्वपारिवारिकाश्च, तेषु ] असहिष्णुता > ्रसहनशोळता ईध्येंति मावः, दवि= निश्चयेन, 
इदम्‌ =एतत्सवंम्‌, दुरात्मनाम्‌ [ दुष:-आत्मा येषां, तेषाम्‌ ]-दुष्टानाम्‌ , प्रकृतिसिद्धम्‌, 
[ पडत्या सिद्धम्‌ ] = नेसगिकमरतीति शेषः । द्रुतविलम्बितं बरत्तम्‌। . 
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आवाथः--दुजेनाः स्वमावत एव निदेयाः, व्यथंकलहकारिणः, परधनपरस्त्रीछोलपा: । 
सञ्जनानां स्वबान्धवादीनां चोत्कप मस्तहमाना भवन्ति, य एवं भवति स दुर्जन इत्यभिप्रायः। | 
साषाथ--निष्ठुरता, बिना किसी कारण के ही झगडा करना, दूकरेके धन मर स्त्रोदो 
आप्त करनेकी इच्छा करना, सज्जनों तथा बन्घु-बान्धवोंके साथ ईष्या माव, ये सभो दुर्गंप 
खरु मनुष्योमें स्वमावसे ही विद्यमान रहते हैं ॥५२॥ 
दुज॑नकी स्याज्यता--- 
दुजन: परिहत॑ब्यो विथयाऽल्लङकृतोऽपि सन्‌ । 
मणिना भूषितः सपे; किमसौ न मयङ्करः ? ॥५३।। । 
'अन्वय--दुजेन:ः वियया अलड्कृतो5पि सन्‌ परिहतेव्यः। मणिना भूषितः तप: अप्त 
किम्‌ न भयङ्करः ! 
पदाथ - दुर्जनः = खल ब्यक्ति, विद्या > विधासे, अलंकृत: सन्‌ मपि = विभूषित होता 
हुआ मी, परिहतेब्यः==त्याज्य हे । मणिना मूषितः=( मस्तक पर ) मणिसे अलंकृत, असौ 
सपः = यह साँप, मयङ्करः न किम्‌ = भयङ्कर नहीं होता क्या ? 
ख्यार्या--विद्यया = वेदशास्त्रादिशानेन अञ्जकृतः = विभूषितः, सश्चपि=भवन्नपि 
दुजन: खः, ( सवंजनेः ) परिहृतंष्यः = परित्याज्यः । मणिना = रत्नेन, शिरःस्थितेनेति 
यावत्‌, सूषितः=समलङ्ङ्तः, अपि असौ = पूर्वोक्तगुणयुक्तः, सपः = भुजङ्गः किम्‌ 
अयक्करः [ मयंकरोतीति ] = मोतिदायकः न भवति ! मवस्येवेति माव: । भुष्टुबञृत्तम्‌ । 
आवाथं:-कश्चिद्‌ दुजनः “अयं विद्वानस्तीति” नोपसरपंणोयः, यतोहि विद्वच्वेन तस्य 


स्वमावपरिवतेनं तु न जातम्‌ । यथा फणाघु मणिना शोमितोऽपि सप॑स्तु सपे एव, स मणिः | 
| लोमात्तत्र गमन्नादवझ्यमेत्र दह्यन्ति । 
| भाषाथ--दुज॑न व्यक्ति अनेक विधाओंसे विभूषित हों, तब मी उनसे संसगं नहीं रखना | 
| चाहिये फणमें मणि जड़ी होनेपर भी क्या विषधर सपे भयङ्कर नहीं होता ? अर्थात्‌ अत्रइय 
| होता है ॥ ५२ ॥ | 
दुजनोंद्वारा गुप्पोंमें दोषत्वारोप-- 
जाड्य होमति गण्यते, प्रतरुचौ दम्मः, छुचौ केतव, 
शूरे निघृंणता, सुनौ विमतिता, दैन्यं प्रियालापिनि । 
तेजस्विन्यवलिप्तता, झुखर्ता वक्तयंशक्तिः स्थिरे { 
तस्को नाम गुणो मवेत्स गुणिनां यो दुजेनैर्नाङ्कितःाऽडो | 
झन्वयः--[ दुजनेः-] हीमति जाड्य गण्यते 7 ब्रतरुचो दम्भः [ गण्यते ], शुचौ कैतवं 
शरे निएंणता, सुनौ विमतिता,” प्रियालापिनि दैन्यं, तेजस्विनि अवलिप्तत।, वक्तरि मुखरता, 
- स्थिरे अशक्तिः ( गण्यते ) | तत्‌ गुणिनां सः को नाम गणः-यो दुजनैने अङ्कितः भत्रेत्‌?। 
पदार्थ--हीमति--लज्जाशोलमें, जाल्य = भूढता | ब्रतरुचौ = नियमादिमें रुचिवालेर्मे, | 
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दम्म:-- पाखण्ड । शुचौ = पवित्रतासे रहनेमें, केठवं = धृतंता । शूरे = पराक्रमीर्मे, निरेणता = 
कररता । मुनौ = मननशीछमें, त्रिमतिता = बुद्धिदीनता । प्रियालापिनि - प्रिय बोलनेवालेमें, 
दैन्यं = दीनता । तेजस्त्रिनि=तेअस्वीमे, अवलिप्तता = घमंडीपन । वक्तरि = बोछनेवालेमे, 
मुखरता = वाचालता । स्थिरे = शान्तर्मे, श्रशक्ति: = अघामथ्यं । गण्यते = कडी जाती है । 
तत = इसलिये । गुणिनां = गणवानोंका । को नाम गुणः=कौनसा गुण है। यः=जो। 
दुजने: = खलो द्वारा । अङ्कितः न भवेत्‌ = कङङ्क्त नहीं होता । 

व्याख्या-ह्वीमति [ हीः अस्त्यस्मिन्निति होमान्‌, तस्मिन्‌ ]=लञ्जाशोले, जाडथस्‌ 

नडस्य भावः ]=मन्दता, ब्रतर्चौ [ ब्रते रुचि: यस्य स ब्रतर्चिः, तस्मिन्‌ ] = उपवा- 

तादिभवृत्तियुक्ते, दृम्भः=पाखण्ड इति । शुचौ =पतित्रे, केतवम्‌ = धृतंता शति, शूरे = वोर- 
पुरुषे निघ'णता=निदंयता, सुनो =विरके, विमतिता [ विगता मतियेस्य स विमतिः, 
तस्य भावः ] = निबुद्धित्वम्‌ । प्रियालापिनि [ म्रियमालपतोति, तस्मिन्‌ ] = मधुरवक्तरि, 
दैन्यम्‌ = दोनता, सेजस्विनि = मोजस्िपुरुपे, अ्रव्षिप्ततार गवितवा, बक्तरि=माषण- 
शीले, सुखरता =वावदूकत्वम्‌, स्थिरे = स्थिरचित्ते, अशक्तिः = असामथ्यंम्‌, गण्यते = 
संभाव्यते, तत्‌ =तहि, गुणिनाम्‌ = द्गुयबतां जनानाम्‌, सः कः विशिष्टो, नाम = 
नामकः, गुणो अवेत्‌ =स्यात्‌ , यः = गुणः. हुनेः = [ दुष्टाश्च ते जनाः, तैः ] खलेः, न= 
नहि, अछितः दूषितः, अपि तु सवं एव कलङ्कितो भवतीति शेष; । शादूंखविक्रीडितं 
द्रुतम्‌ । 

आावार्थः--दु्जेनाः सज्जनानां छञ्जाशोलत्वादिषु गुथेष्वपि जडत्वादीन्‌ दोषानेबारोप- 
यन्ति । न कोपि गुणः यस्तैनं कल$ूथवे । 
` आषाथे-दुष्ट मनुष्य लज्जाल पुरुषमें मूखंवा, म्रतादिमें अभिरुचि रखनेबाळोंमें पाखण्ड, 
विशुद्ध चरितवाछेमें कपट, पराक्रमी पुरुषोंमें निदंयता, सुनिमें मतिद्दीनता, मीठे वचन बोलने- 
वालोमें दीनता, प्रतिमाशाली व्यक्तिमें अभिमानी, अच्छे वक्तामें बकवादी एवं गम्भीर पुरुषों में 
सामर्थ्यहीनताका दोषारोपण करते हैं, तो फिर गुणवानोंका वह कौन सा विशेष गुण है जिसमें 
इन खलॉने दोप न निकाला हो ॥ १४॥ 

हेय और उपादेयका उपदेश-- 


लोसश्रेद्गुणेन किं, पिशुनता यद्यस्ति कि पातकेः, 
सत्यं चेत्तपसा च किं, छुचि मनो यद्यस्ति तीथेन किम्‌ । 
सौजन्यं यदि किं गुणैः, सुमहिमा यद्यस्ति किं मण्डनैः. 
सद्विया यदि किं धनेरपयद्यो यदस्ति किं खत्युना ॥५५॥ 
' अन्वयः--लोमस्चेत्‌ ( तदा ) गुणेन किं, यदि पिञुनता अस्ति ( तदा ) पातके: किं, 
'सत्यं चेतदा तपसा च कि, यदि शुचि मनः, अस्ति ( तदा ) तीर्थेन किं, यदि सौजन्यम्‌ 
,( अस्वि तदा ) गणेः कि, यदि महिमा अस्ति { तहि ) मण्डनैः कि; यदि सदिया अस्ति 
( तहिं ) धनैः किम्‌ , यदि अपयशोऽस्ति ( तहि.) शत्युना किम्‌ £ 


PP 
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पदाथे--लोम: चेत = ( व्यक्तिमें ) यदि लोम है, (तो ) श्रगुणेन किं = दुर्गुणोंको ऋ) 
( खोजना ) । यदि पिझुनता अस्ति = चुयुङखोरी है तो । पातकैः किम्‌ = पार्पोसे कया । भ 
सत्यं चेत्‌ =यदि सत्य है तो, तपप्ता कि=तपस्यासे क्या, करना । यदि मनः शुचि अस्तिः 
यदि मन पवित्र हे तो, तीथंन किं=तीर्थंसे क्या । सौजन्यं यदि=सज्जनता है तो, 
मण्डने;= अलंकरणंसे क्या । यदि सद्विया = यदि अच्छो बिद्या हे तो, धने: कि धरन 
क्या । याद अपयशः=यदि दुष्कीतिं है तो, मृत्युना किं = मृत्युसे क्या ? 


ब्याख्या-लोमः = लोलुपता, चेत्‌ = यदि ( श्रस्ति तहि ), अगुणेन = दोषेण, किम्‌ः 
कि प्रयोजनं, ( तस्येव निखिलरोषागारत्वात्‌ ) । यदि = चेत्‌ , पिशुनता = खलता, अस्तिः 
वतते ( तहि ) पातकः = पापकर्मभिः, किस्‌ = ( तस्या एव पापकारणत्वात्‌ ) । सस्यस्‌ः 
तथ्यम्‌, चेत्‌ =यदि अस्ति बिद्यते, तदा, तपखा र तपश्चर्यया, किम्‌ = को लामः तस 
तपोरूपत्वात्‌ । यदि ==चेत्‌, , शुचि विशुद्धम्‌ , मनः = स्वान्तमस्ति तहि, तीर्थेन = काशं 
बदरिकादियात्रया किस्‌ किं फछम्‌, ( मनस एव परमतीथेत्वात्‌ )। यदि = नेत्‌ 
सौजन्यम्‌=सज्जनता अस्ति= विद्यते, तदा गुणेः=दयादाक्षिण्थादिभिः, किम्‌ = को छाः 
( सौजन्यस्येव विशेषगुणत्व।त्‌ )। यदि सुमहिमा=शोमनं गौरवम्‌ अस्ति=वतंपे, तहि 
मण्डनेः=आमूषणेः किम्‌ न कोऽपि लाभ इत्यथः, ( तस्यैव श्रेष्ठालक्नरणत्वात्‌ ) । यरि 
सद्विद्या = शोमनं वेदशास्नादिश्ञानम्‌ अस्ति = विधते, तदा, घनैः=वित्तेः, किस, ( विधं 
सर्वंधनसम्मवात्‌ ) । यदि च, अपयशः = अपकीतिंः अस्ति = वतते तहि, ख्रृत्युना = मरण 
किम "किं फलम्‌ न हि किमपि प्रयोजनमिति तात्पर्यम्‌ । शादंत्वविक्रीडितं छुन्दुः । 


भावाथ:--छोभात्परो न कोऽपि दुर्गुणः, पेशुन्यमुच्चतमं पातकं, सत्यं परमं तपः, मनः| 
शुचित्वं तीथांदधिकं पुण्यदं, सुजनता सवंगुणरधिकं इलाघ्या, महत्त्वं स्वरूपसौन्दर्यादधिव 
सद्विद्या प्रधानं धनम्‌, भ्रकीतिश्च मृत्योरधिककष्टप्रदा, अतो लोभादिकं विद्वाय सत्यादि गरा 
विदुषा सर्वदैव 
साषाथ--यदि मनुष्यमें लोम हो तो अन्य किसो दुगु'णकी क्या आवश्यकता ! य 
दुजेनता हो तो अन्य पाप करनेसे क्या काये ? यदि सत्य है तो अन्य तपस्या क्यों करे, य 
मन ही निमंछ है तो तीर्थ सेवनसे क्या लाम ! यदि सञ्जनता हो तो अन्य एुणोंसे # 
करना ? यदि यश हो तो अन्य आमूषण धारण करनेसे क्या छाम ! यदि सद्विद्या हो तो धन 
क्या प्रयोजन ? तथा यदि अपयश है तो फिर मरनेक्री क्या आवश्यक्ता ? ( अर्थात्‌ छाछ 
कृपणता और अप्रयश इत्यादि अवयुणां को मनुष्यको छोड़ना चाहिए, एवं सत्यता, मनर 
शुद्धि तथा अच्छी विद्या आदि .सद्गुणों को. हण करना चाहिए ) ।। ५५ ॥ | 
दाशी दिवसधूसरो, गलितयौवना कामिनी, 
सरो विगतवारिजं, सुखमनक्षरं स्वाकृतेः । 
प्रभुधेनपरायणः सततदुरोतः सञ्जनो, 
नूपाङ्गणगतः खलो, मनसि सस्त शल्यानि मे ॥ ५६ ॥ 
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अन्वय:--दिवसधूसर: शशी, गलितयौवना कामिनी, विगतवारिजं सरः, स्वाङृवेः 
अनक्षरं सुखं, षनपरायणः प्रभुः, सततदुर्गतः सज्जनः, ( एतानि ) मे मनस्ति सप्त शल्यानि 
[ सन्ति ] । 

पदार्य-दिवसधूसरः = दिनमें ( सु्यके तेअसे ) धूर ( क्षीयक्ान्तिवाला ), शशो = 
चन्द्रमा । गलितयौवना =निसका तारुण्य बोत चुका हो ऐसी, कामिनी = सुन्दरी (खो )। 
विगतवारिजं =नष्ट हो गये हैं कमल जिसके ऐका, सरः==ताठाब । स्त्राकते: = सुन्दर 
आक़तिवाले ( व्यक्ति ) का, अनक्षरं मुखं = अक्षरणून्य मुख। घनपरायणः प्रभु: = पतका लोम 
ख्वामी । सततदुर्गतः सञ्जनः=निरन्तर दुर्गतिमें पड़ा हुआ सज्जन। नृपाङ्गयगतः = 
शाजदरवारमें पहुँचवाला, खङः = दुजेन । सप्त = ये सात । मे मनसि = मेरे मनमें, शल्यानि = 
कांटे दें । 

ब्याख्या-विवसधूसरः [ दिवसे धूसरः ] = दिवाक्षीणकान्तिः, 'वन्द्रः च्युथां थु, 
गलितयौछना [ गलितं यौवनं यस्याः सा ] अपगततारुण्या, कामिनी र नारी । विगत- 
वारिजस् [ विगतानि, वारिजानि यस्मात्तत्‌ ]=कमछरहितं सरः=सरसी, स्वाकृतेः 
[ सुष्ठ, आङ्गतिः = यस्य सः स्वाकृतिः तस्य ] = रूपवतः, 'अनक्षरम्‌ = वियाहीनम्‌ , सु खम्‌ = 
आस्यम्‌ , धनपरायणः [ घने परायणः ] = वित्ततत्परः, छुब्वः, म्रख्ुः =स्रामी, सततः 
दुगेतः [ सततं दुगंतः ]= सदैव दुःखातरस्यां ग्राप्त इतियावत्‌, सउजव: > मददपुरुः, 
नृपाङ्गणगतः, [ नृपस्य अङ्गणं नृपाइंणं, तस्मिन्‌ गतः ] = राजश्षभां) सम्पातः, खञ्जः = 
दुष्टनन:-हत्येतानि, स्च = सप्तसंख्याकानि, मे=मम, सनसि = स्वान्ते, शव्य।नि = घछुवः, 
असतश्चकष्टप्रदानीति भावः । सन्तोति शेषः । एृथ्दी छुन्दः । 

सावार्थ:--यः पूर्वमतितरां राजते स एव पश्‍चात संस्मरणायशोमश्चेद्‌दुःखकरो मति 
यथा दिवाचन्द्रः, नष्टतारुण्या सुन्दरी, विगतवारिजं सरः, एवमेत यर्जेका कश्चिन्महन्युणत्तनव 
गुणान्तराणामभावोऽपि दुःखमुत्पादयति यथा रूपत्रति निरझरता, अधिकारियों छुब्बर्वं, 
सज्जनानां निधेनत्वम्‌ , राजप्तमार्या खळप्रवेशः । 

भआाषाथ--दिनके समय धूमिल चाँद, यौतनसे रहित खो, कमङहीन तालाब, रूपवान्‌ 
ब्यक्तिका विद्याविद्दीन मुख, धनका छाङवी स्वामी, निरन्तर दुद्शामें पड़ा हुआ सत्पुरुष 
एवं राजाके आँगन ( दरबार ) में पहुँचा हुआ दुजन--ये सात मेरे मनमें कोलको भाँति 
चुभते हैं ॥ ५६ ॥ 

क्रोषसे हानि-- 


न कश्चिच्चण्डकोपानासात्मीयो नाम भूसुजाम्‌ । 

होतारमपि जुह्णानं स्एष्टो दृहति पावकः ॥ ५७ ॥ 
` उ्न्वयः--चण्डकोएानां मूमुजां कर्चिदात्मीयो नाम न ( अस्ति ) । पावकः जुह्ानं 
होता रमपि स्पृष्टः [ चेत्‌ ] दहति । 


| 
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पदार्थ--चण्डकोपानां = प्रचण्ड क्रोधवाळे, भूभुजां =राजाओंका, आत्मीयोनाम== अपन! 
व्यक्ति ( हितैषो ), न कश्चित्‌ = कोई नहीं होता। पावकः= अग्नि, ५९:==दुआ हुआ 
जुहानं=इवन करते हुए, होतारमपि-होता ( यशें पुरोहित) को भी, दहतिऊ। 
जला देता है । । 


ब्याख्या--चण्डकोपानास्‌ [ चण्डः कोषो येषां ते चण्डकोपाः, तेषां ] = अतिशयक्रोष.' 
वतां, भूभुजाम्‌ = भूपालानाम्‌, कश्चिदपि = कोऽपि जनः, आत्मीयो नाम = आत्मीयता 
प्रसिद्धः, ( नार्त=न विद्यते ) । ( यतः ) पावकः = वहिः, स्पृष्टः =स्परनिषयता गतः, सनू. 
= मवन्‌ , जुह्वानस्‌ = हवनं कुर्वाणम्‌ , होतारम्‌ = एतन्तामधेयमृत्विजम्‌ , अपि, दृहृति =/ 
सन्तापयति । अनुष्टुप्छुन्दः । 

आवाथ:--तोक्ष्णप्रकृतोनां राज्ञां न कोऽपि आत्मीयो मवति, यतो हि तेभ्यः सों बिभेत्येव,' 
यथा होमेन प्रीणयतोऽपि होतुः करः स्पृष्ट सति वह्निना दक्षत एव । अतः राजा चण्डकोपैन न | 
माव्यम्‌। 

माषारथे--उय् क्रोधी राजाओंका कोई मी व्यक्ति अपना नहीं होता है। हत्रन करते हुये 
होता को भी आग बिना जलाए नहीं छोड़ती ॥५७॥ 


सेवककी कठिनता-- 
मौनान्मूकः प्रवचनपहुर्वातुलो जल्पको वा, 
दष्टः पाइवे वसति च तदा, दूरतइचाऽप्रगल्भः। 
क्षान्त्या भीरुयेदि न सहते प्रायो नाऽभिजातः 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः ॥५८॥ 


अन्बयः--भौनावे मूकः, ्रवचनपडः चेत्‌ बातुलः नल्पको वा, [ यदि ] पाशे बति च| 
तदा धृष्टः, दूरतश्च अपगल्मः, क्षान्त्या भीरुः, यदि न सहते प्रायशो न अभिजातः । ( भरतः) 
परमगहनः सेवाधर्मः योगिनामप्यगम्यः ( अस्ति ) । | 


पढाथे--मौनाव्‌ = ( सेवकके ) चुप रहनेसे, मूकः ==गूंगा है ( ऐसा ) । प्रवचनपदः | 
चतुराइसे बोलनेपर, वाटछः=बातूनी, जल्पको ना=अयवा वडवडानेवाला है ( ऐसा )।. 
सदा पाइवें बसति = निरन्तर पासमें रहने पर, शृष्टः=ढीठ है (ऐसा) । दृरतश्च = दूर रहनेसे,! 
अभरगल्मः=प्रतिमाहोन हे ( ऐसा ) । झञान्या=क्षमाशील होनेपर, मीरः = डरपोक है 
( ऐसा ) । यदि न सहते यदि ( बातको ) नही सहता ( पत्युत्तर देता हे ) तो, अभिजातः 
न=ङुडीन नहीं है । ( ऐसा कहा जाता है, अतः ), सेवाधमे: = 
अत्यन्त गम्भीर है ( नो ) योगिनामपि = योगियोके लिये भी, अगम्य; > अशय है। 

व्याख्या--( मनुष्यः ) सौनात्‌ = तूष्यीमावात्‌ , सूक: वाणीहोनः, प्रवचनपढुः j 
[ वचने पढ: ] = अधिकमाषथे कुशछ:, वातुन्षः > प्रलापी जल्पकः = वाचालो वा, (यदि 
सः ) पाश्व = समीपे, चसति =तिष्ठति ( तदा ) इष्टः==अविनीतः, यदि च, दूरतः= 
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दूरेष्वतिष्ठते, तदि, अप्रगल्मः = प्तिमाहीनः, क्षान्त्या = क्षमया, भीरुः = भीतः, यहि = 
चेव, न सहते न मर्षयति तदा प्रायशः =वाहुल्येन, नाभिजात: = अकुलीन: ( इति 
कथ्यते ), श्रः = अश्मात्‌ कारणात्‌ , परमगहनः = अत्यन्त गूढः सेवाधमेः = एरि चर्याकमे, 
योगिनाम्‌ = तरिकालश्चानां महात्मनामपि, अगम्यः नन विशातुं योग्यः, अस्तीति शेषः । 
मन्दाक्रान्ता छुन्दुः । 


भावा थ--सेवकेन स्त्रामिनो मनस्तोषः कथं करणीय इति सम्यक्तया वेत्तुः न कोऽपि 
प्रभवति, यदि सेवकः उचितानुचितं न बदति चेत्‌ मूकोऽयं, वदति चेद्वावदूकी5यं, समौपे 
स्थितश्चैन्निलंज्जो5यं दूरे तिष्ठति चेदव्यवद्दारशोऽयं, वार्ता सवते चेदमोरुनंसद्दते चेदनायें: 
शत्यारोपास्तस्मिन्‌ क्रियन्ते । 


भाषाथ--( सेवक ) चुपचाप काम करनेपर गूँगा, वात-चीत करनेमें कुशल होनेपर 
बातूनी, पासमें रदनेपर ढीठ, दूर रहनेपर भ्रव्यावद्वारिक, क्षमा करनेपर कायर, एबं किंसीकी 
बात न सहनेपर नीच कहा जाता है । सचमुच हो सेवाका कायं बड़ा दुस्तर होता हैं, जिसे 
योगी मी नहीं जान सकते ॥५८॥ 


उद्घासिताऽखिळखल्स्म विश्ङ्कलस्य 
प्राग्जातदिस्तृतनिजाऽधसकमं बृत्त: । 
देवादवा्चिमवस्य गुणद्विषोऽस्य 
नीचस्य गोचरगतैः सुखमाप्यते केः ॥५९॥ 


अन्घय---उद्भासिताखिङखलस्य विश्वस्य प्रारजातविरतृतनिजाधमकमं वृत्तेः देवात्‌ अवा- 
पत्रिमवस्य युणद्विषः अस्य नीचस्य गोचरगतैः केः सुखमाप्यते । 

पदाथे--उद्‌मासिताखिठखलस्य = सम्भूय दुर्जनोंकों प्रेरित करनेवाले । विश्कलस्य == 
उच्छहुळ । प्राग्जातविस्तृतनिजाधमकमंबृत्तेः = पिछे किए इए विस्तृत अपने नीच कमोंको 
व्यवहार ळानेवाछे दैवात्‌ र भाग्यसे, अवाप्तविभवस्य = धन कमाये हुए। युणदिष: = गुणोसे 
द्वेष करनेवाले । अस्य नीचस्य=इ नोच ( दुन) के। गोचरगपैः= सामने पडे हुए, 
कषेः = किन ( पुरुषों ) से, दुखम्‌ अवाप्यते = सुख पाया जाता है । 


व्याख्या--उद्‌भासिताखिलखल्स्य [ उद्भासितः अखिछाः खलाः येन, तस्य ]= 
निखिछान्‌ दुज॑नान्‌ प्रेरयतः विश्ञ्खलस्य = स्वच्छन्दचारिण:, प्राग्जातविस्तृतनिजाधम- 
कर्मबुत्ते: [ प्राग्जावानि विस्तृतानि {निजानि यानि अधमकू्माणि, तैः वृत्तिः यस्य सः, तस्य] = 
ूवांस्थाङृतेः लोकविभ्तनिजपापकमं भिलम्धजो विकस्य । देवात्‌ = भाग्यात्‌, अवाप्तविभवस्य 
[ अवाप्तः विमवः येन तस्य ] = पराप्तस; गुणद्विषः [ गुषान्‌ दृष्टि इति, तस्य ]= 
गुणद्रोहिणः, भस्य= ूवोक्तस्ावयु्यवि शिष्टस्य, र नीचस्य = अधमस्य, गोचरगतैः = 
सर्वेन्द्रियविषयतामुपलब्धेः कै: = जनैः, सुखम्‌ = शमं, अवाप्यते = उपलभ्यते ? न हि कैरपोति 


तात्पयंम्‌ । वखल्ततिलका छन्दः । 
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शि. 


>> 


र्‌ नीतिशतकस्‌ 


आवाथः--यः सदा दुज॑नान्‌ दुष्कमंसु मेरथति, निरङ्कुशः सन्‌ स्त्रकोयपूर्वक्तदुरा चास / 


विस्तरेण य्यवहरति स यदि भाग्यवशात्कुतश्चिद्‌ धनमपि प्राप्ठुयाच्चेत्‌ तदूदू ष्टिपथ धुपेतस्य कर | 
कल्याणं भविष्यति, न कस्यापोत्यथे: । | 

माषाथ सम्पूर्णं दु्टोंको बढ़ावा देनेवाले, स्वळन्दचारी, पहले किये हुए अपने कुख्यात | 
कमोसे आजीविका चलानेवाले एवं अच्छे गुणो ( दयादाक्षिण्य आदि ) से दंपकरनेवाले दर| 
मचुष्यकी दृष्टि पड़ने पर कौन सुख पा सकता है ? अर्थात्‌ कोई नहीं ॥५९॥ क.) 

खलो एवं रूज्जनोंकी मैत्री में अन्तर 
भारम्मगुर्वो क्षयिणी क्रमेण, 
रघ्वी पुरा दृद्धिमती च पइचात्‌ । 
दिनस्य पूर्वारू-पराद्धामन्ना 
छायेव मैत्री खल-सज्जनानाम्‌ ॥ ६० ॥ 

अन्वयः-आरम्मयुवीं, क्रमेण क्षयिणी, पुरा लध्वी, पश्चात्‌ वृद्धिमती च, दिनस्य | 
पूर्वापरा द॑मिन्ना छायेव, खलपज्जनानां मैत्री ( मवति ) । 

पदाथ -खलसञ्जनानां = दुर्जनं और सज्जनोंकी । मैत्री = मित्रता । आरम्मगु्ी = | 
आरम्भमें बढ़ी । क्रमेण क्षयिणी = क्रमते क्षोप होनेवाली । पुरा लध्वी = पहले छोटा । पश्वात्‌ | 
च वृद्धिमती = और पोछे बढनेवालो । दिनस्य= दिनके ।पू्ाधंपराधाभन्ना = पूर्वाधं और | 
झपराधंमें भिन्न रूपवाली । छाया श्‍व > छायाकी तरह ( होतो है )। | 

ब्याख्या -खलसउ्जनानाम्‌ [ खलाः = दुजेना: सञ्जना = सत्पुरुषाइचेति ते, तेषाम्‌ ] . 
सैश्री = मित्रता, क्रमेण = क्रमशः आरम्भगुर्वो | आरम्मे = दिवक्षादौ युता = दीर्षा ] (ततः) | 
क्षयिणी =क्षीयमाथा, पुरा= प्रयम्‌, लघ्वी = भ्रत्यन्पा, पश्चात्‌ = अनन्तरम्‌ , बुद्धि, | 
मती <ममिदृद्धिमधिगच्छन्ती, ( अतः ) पूर्वाथेपराधे भिन्ना [ पूर्वार्ध = प्रथमा, पातरारभ्य । 
मध्या यावदिति भावः, पराधे =उत्तराधं, मध्याह्वानन्तरं सायं यावत्‌ , भिन्ना = एयक, | 
एथगाकारा ] दिनस्यन्5अहः छाया = प्रतिमिम्बम्‌ , इच = यथा भर्वात इतिशेषः । उपः ` 
जातिवृत्तम्‌ । 9 | 


| 
॥ |, 


| आाषाधे:--यथा छाया दिनस्य पूं पूर्व बृहद्रूपा पश्चाच्च क्रमशो क्षीयमाणा स्वल्पा, | 
| तथाच उततर पूव स्वल्पा पश्चाच्च क्रमशो वद्धंमाना दृश्यते तधैत्र खलानां मैत्री पूर्वतु | 
र बृहद्रूपतां ऋमशश्च क्षीणतां तथा सज्जनानां मेत्री पूवे लुता रमशश्च बडैमानतां गच्छति । | 
| अतः सज्जने: सहद मैत्री कतंव्या न तु खळे: । 
भाषाथ--दुजनोंको मित्रता दिनके प्रथम आधे मागे रहनेत्रालो छायाकी तरह प्रारम्भमें | 

बढ़ी और फिर धीरे-धीरे छोटी होतो जाती है एवं सज्जनोंकी मेती उत्तराधंकी छायाकी तरद | 


पहले छोटी ( थोड़ी ) फिर बादमें उत्तरोत्तर पढनेवालो होती है ॥ ६० ॥ | 
र अकारण वैरी-- | j 
सुरा-सीन-सञ्जनानां तृण-जळ-सन्तोष-वि हतबृत्तोनाम्‌ । | 


लुब्धक-धीवर पिशुना निष्कारणबैरणो जगति ॥ ६१॥` 
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नी तिशतकम्‌ “द 


गन्वयः--जगति, छुब्धकपीवर पिशुनाः तृणजलसन्तोषविहितवृत्तीनां मृगमीनसज्जनाएना 
निष्कारणवैरिण: [ भवन्ति ] । 

पदार्थ -जगति = संसारफमें । तृण-जछ-सन्तोषवि हितवृततोनां म्=घास, जछ और सन्तोषसे 
जीवन बिताते हुए । सृगमीनसड्जनानां = रुग, मछली और सज्जनोंके । ( क्रमशः ) छब्षका 
धीबरःपिश्युनाः = व्याध, केवट और दुर्जन। अकारणवेरिप्यः = बिना किसी कारके शत्रु । 
भत्रन्ति = होते हट 

उयार्या -जनति = मुत्रने, लुड्ध्रकघीवरपिशुनाः [ छव्यकाश्व, घीजराश्च, 
पिशुनाश्च ] = व्याषकैवत्तदुर्जेनाः, तृणजलन्तोषविदितशत्तीनाम्‌ [ तणे: जलेः सन्तोषेष 
च निहिता वृत्ति: येषां ते, तेषाम्‌ ] = धापसलिलतृप्तिनिर्धारितजीवनानां, क्रमेण सृगमोन- 
सज्जनानास्‌, [ रृगाः = हरिणाः, मोना: नस झवा र, सज्जना:न्न्सत्पुरुषाश्व, तेषाम्‌ ] 
निष्कास्णवैरिणः [ निष्कारणं वैरमस्ति येषां ते ]= हेतुं विनेव रिपवः मवन्‍्तीतिशेष: । 
आर्या बृत्त । 

आावार्थः--वनेषु ठृणमक्षणमात्रेण जोववां छगायां व्याधाः, जलेषु स्वच्छन्दं विचरता 
मत्स्यानां धीवराः, सन्तोषेध्य जीवनं निवंतंयतां सज्जनानां दुर्जनाश्व निइंतुकबे रियो भवन्ति । 
मृगादिमिन्षकादीनां किमपराडम्‌ , तयाषि ते तान्‌ क्लेशयन्ति | 

भाषार्थ --शत संसारमें तृण, पानी एवं सन्तोषसे जोवन दितानेवाळे एग, मछली और 
सत्पुरुषोंके क्रमशः बह्े लिया, मल्लाह तथा दुजंन अकारण ही शत्रु होते हैं ॥ ६१ ॥ 


बन्दनीय सज्जनोंके लक्षय 


बान्छा सज्जनसङ्गमे, परगुणे प्रीतिगुरी नम्नता, 
चिद्यायां व्यसनं स्वयोषिति रतिर्लोकापवादाद्‌ सयस्‌ । 
अक्तिः शूलिनि, शक्तिरास्सद्मने, संसगंसुक्तिः खले, 
येष्वेते निवसन्ति निमेळंगुणास्तेभ्यो नरेभ्यो नसः ॥ ६२ ॥ 
अन्वयः-सञ्जनसङ्गमे वान्छा, परगुणे प्रीतिः, गुरौ नम्रता, विद्यायां व्यसनं, स्जयोषिति 
रतिः, लोकापत्र।दाद्‌ भयं, शूलिनि मक्तिः, आत्मदमने शक्तिः, खडे संघर्गमुक्तिः, एवे निमल- 
गुणाः येपु निम्ति, तेभ्यो नरेम्योः नमः । 
पदाथ -सञजनसंगमे = सऽ बनोंकी संगतिर्मे, कन्छ। = इच्छा । परयुये = दूमरोंके गुयमें, 
प्रोतिः= प्रेम । गुरौ -्पूज्यजनोमें, नञ्जता = ब्रितय माव । विद्यायां व्यसनं = शाके 
अध्ययराध्यापनमें प्रवृत्ति । स्वयोषिति = अपनो दी ख्रीमने, रतिः= आसक्त लोकापत्रादादू 
` अयं = जनापवादसे भय, शूलिनि भक्ति: = शिव जीके आराधनमें प्रसक्ति । आत्मरमने शक्तिः = 
मतको वशमे करनेकी सामथ्ये। खळे = दुजनके विषयमे, संसर्गधुक्तिः = स कमे न रहना, 
पते निर्मळ णा: ये सवच्छ्युथ, येऽ नित्रसन्ति = जिनमें रहते है, तेभ्यो नरेस्यो नमः = 
उन मनुष्योंके लिये नमस्कार है। , 
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५४ नीतिशतकस्‌ 


ऽ्याश्या-सञ्जनसङ्गप्रे, [ सज्जनानां संगमः तस्मिन्‌ ] = सत्पुरुषसमा गे वान्ह्ठार | 
स्पृहा । परशुणे [ परस्य गुणः परशुणः तस्मिन्‌ ] प्रीतिः=परेम, गुरौ = पूजनीये बने. 
नन्ता = विनय: । विद्यायाम्‌ >शानप्राप्ती, व्यसनस--अनुर क्तिः, स्वयोपिति == स्प.) 
पल्याम्‌ , रतिः =स्मेहः, लोकापवादात्‌ =छोकनिन्दायाः, अयम्‌ = भीतिः, शूक्तिनि = 
शक्रे, भक्तिः = परातुरागः । आत्मदमने । आत्मनः , दमने तस्मिन्‌ ] = चित्तनिग्रहे शक्तिः = 
क्षमता । खले =दजंने, संसग मुक्ति: = हम्पन्धपरित्याग: । येषु = मानवेषु एते = पूवोक्त; 
निम एणाः = [ निमलाश्च ते गुणाश्च इति ते ] पवित्रगणाः निघसस्ति = निःशेषेण सन्ति, ' 
तेभ्यः = तादशगणयुक्तेभ्य: नरेभ्यः == महापुर्षेभ्यः, नः = नमस्कारः, अस्त्विति शेषः । | 
शादूलविक्री डितं छन्दः । | 

आवाथंः-सत्सक्गतिरत्यादयः श्लोकोक्ता गुणा येषु भवन्ति ते सुतरां महान्तो भवेयुः | 
अतस्ते नमस्करणीयाः, तेषां च चरितमनुकरणोयं भवति । | 

आपाथ --सत्संगकी श्रमिलापा, दूसरेके गुणोमें प्रेम, गुरुजनोके प्रति विनम्रता, विद्या | 
अभिरुचि, अपनी धमंपत्नीमें अनुरक्ति, लोकापवादसे डर, भगवान्‌ शङ्कूरमें भक्ति, मनको वश | 
करनेको क्षमता, तया दुजनोंके साथ न रहना, ये पवित्र गुण जिन महापुरुषों में रहते हैं उन्हें | 
नमस्कार है ॥ ६२ ॥ 


महापुरुषोंका छक्षण -- 
विपदि भैयंमथाभ्युदये क्षमा, सदसि वाक्पटुता युधि विक्रमः । । 
यशसि चाऽसिरुचिव्यंसनं श्रुतौ, प्रकृतिसिदमिदं हि महात्मनास्‌ ॥ ६३ ॥ | 
अन्वयः--विपदि पैय॑म्‌ , श्रथ अभ्युदये क्षमा, सदसि वाक्पद्धता, युधि विक्रमः, यशसि | 
च अभिरुचिः, भृतौ व्यसनम्‌ । इदं हि महात्मनां मक्षतिसिदधम्‌ । | 
पढ़ाथ-विपदि पैर्य= आपत्ति आनेपर धैय । अभ्युदये क्षमा--समृद्धि होने पर | 
सहदनशीळता । सदसि=सभामें । वाकपडता = बोलनेका चातु । युधि > युद्धमें । विक्रमः = 
शौर्य । यशसि च = कीतिमें । अभिशचिः = ( अज॑नकी ) इच्छा । श्रती = श्ञास्त्रमें | व्यसनं = | 
अबृत्ति। श्दं दि=यह सघ तो । महासमनां = महात्माओके लिये । प्रकृतिसिदध--स्वमावतः | 
प्रसिद्ध है। | 
उ्याख्या--विपदि = विपत्ती, धेयेम्‌ = धीरता, अथ =अपि च अभ्युदये = सव॑तो- | 
आावेनाभिइदौ, क्षमा = सहनशीलता, सदसि = समायाम्‌ , वाक्पटुता = वा।र्मता, युधि = ¦ 
युदे विक्रमः = पराक्रमः, यशसि = कोतो अभिरुचिः = अधिकं प्रेम, श्र॒तौ = वेदे च, | 
व्यसनम्‌=आसक्तिः र दि==निशयेन, इदम्‌ = प्रोक्त सवम्‌ » सहात्मन'स्‌ = सत्पुरुषाणा- | 
मिति भाव: । प्रकृतिसिद्धम॒ [ मत्या सिम्‌ ]- नेसगिक भवतीति शेप: । दुतविज्ञम्बितं 
चुत्तस । 
भावाथ :--महापुरुषापयामयं स्वामाविको युणः, यत्ते विपदि व्याकुला न भवन्ति समृद्ध च । 
सवे क्षमन्ते, सभायां वाग्मितया सर्वान्मोहयन्ति, युद्धे कातरा मूत्वा न पलायन्ते यशोबृद्धये | 
सततं प्रयतन्ते, शास्त्रेषु च सततं परवृत्ता स्तिष्ठन्ति | 
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सापाथ'--विपत्ति के समय भैये, भषिक उन्नति होनेर मी शान्ति, समार्मे बोलनेकी 
पडता, संग्राममें पराक्रम, यज प्राप्त करेनेमे विशेष रुचि एवं वेद पढ़नेमें अनुरत्ति-यें समी 
विशेषता सञ जनिं स्वमावसे ही पाई जाती दैं ॥ ६३ ॥ 


सज्जनताका काठिन्य-- 
प्रदानं प्रच्छन्नं, ग्रृदसुपगते सम्भ्रमविधिः, 
परियं कृत्वा मौनं, सदसि कथनं चाप्युपळुतेः | 
अनुत्सेको लक्ष्म्यां निरमिमवसाराः परकशा:, 
सतां केनोददिष्टं विषममसिधाराब्रतमिदम्‌ ॥ ६४ ॥ 
भन्वयः--परच्छन्नं प्रदानं, ग्रहमुपगते सम्भ्रमविधिः, लियं कुत्वा मौसम्‌„ उपङ्तेः चापि 
सदसि कथनं, छक्षम्यामनुत्सेकः, परकथाः निरभिमवस्ाराः। श्दं सवां विषमम्‌ अतिषारानतं 
केनोद्दि्म्‌ ? ॥ 
पदार्थ--भरदानं दानको, प्रच्छन्नं युत रखना । गृहमुपगते = ( किसी व्यक्तिके ) 
घरमें आजानेपर, सं्रमविषिः== ( उसका ) अच्छा सत्कार करना प्रियं कवा = ( किप्तोका ) 
भलाकरके, मौनं = चुप रहना । अपि च = और । उपझते: = ( दूरोंसे अपने प्रति) कियेगये 
उपक्रारका । सदसि च कथनं = समामे मो कहना । ल्वा = संपत्ति (दोनेपर), अनुत्सेकः = 


गये न होना, परकथाः = दूसरोंसे संबद्ध वार्ताओंको । अनमिमवगन्धाः >-तिरस्कारका छेश मी 


जिसमें न हो ( ऐसे वर्णन करना ), इदं=श्स पकाए । विषम = कठिन । असिषाराब्रतं == 


तङवारकी धार जैसा कठोर नियम । ततां = छम्ननकि लिये । केच उद्दिष्टमू -- कितने बताया ? 

व्याझ्या-प्रदानम्‌ = दानम्‌, पच्छचस + गुप्तरूपेण, गुहस्‌= गेहम्‌ उपगते 5 
आयाते अतिथाबितिमावः, सम्ञ्रमविधिः, [ सम्ज्रमस्य विधिः इति ] = आदरम्रदशनम्‌, 
प्रियस्‌ = अभोष्टम्‌ कृत्वा = सम्पाथ, सोनस्‌=तूष्योमावः अपि च =अन्यच्व, सवत 
सभायाम्‌ , उ पक्कतेः = परेण इतस्य उपकास्त्य कथनस्‌ = प्रकाशनम्‌, अ 
अनुस्सेकः=[ न उत्सेकः ]=गबेराह्त्य, परकथाः, [ परेषां कयाः ] = इतरचरितवर्ण - 
नानि भनभिभवगन्धाः, [. नास्ति अभिमतस्य गन्धः यादु ताः ] = निन्दाळेशरहिंताः, 
इदम्‌ पूर्वोक्त सवम, विषमम्‌ = दुःकरणीयम्‌ , असिघाराबतस्‌ = खन्धारेव तोक्ष्यो 
नियमः, सताम्‌ = सज्जनानाम्‌ , केन = मनुष्येण, उद्दिष्टम्‌ समुपदिष्म्‌ ? शिखरिणी 
छुरद्‌ःः । 

भावाथंः-अतीव कठिननि्ाहोऽयं सञ्जनानां नियमः यत्ते किंचिदपि दत्ता न प्रकाश” 
यस्ति। गृद्दाग्त जनमादरेय सत्कुतेन्ति, परस्योपकार र कृत्वापि न प्रकटयन्ति किन्तु परेण 
कृतमुपकारं समेभ्यो वर्णयन्ति, - सश्ड्यां श्यामि गतलेशंन वहन्ति, परवार्ताश्रकरणे न कथं- 


बिदपि तिरस्कारसूबकवाक्यानि ब्रुवते । | ठ 
माषार्थ -युप्त रूपे ( किपीको ) ) कुछ दिया जाय ता उसे प्रकशित न करना, अतिथि 
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के साथ आदरका व्यवहार करना, दूसरेकी भलाई करके चप रहना, ( दूसरे द्वारा किए गए ) 
उपकारको सभामें कहना, धन होनेपर भी अहंकार न करना, दूसरोंका वर्णन करनेमें उनकी 
निन्दा न करना, शस प्रकार तलवारकी तीक्ष्ण धारके समान कठिन ब्रतका किसने सज्जनोंको 
उपदेश दिया है ॥ ६४॥ 
महापुरुष के स्वामाविक झलंकरण--- 

करे इलाध्यस्स्यागः, शिरसि गुरुपादप्रणयिता, 

सुखे सत्या वाणी, विजयि भुजयोवींयेमतुलस्‌ । 

हृदि स्वच्छा वृत्तिः श्रुतमधिगतं च श्रवणयो- 

विनाऽप्यँइचरयेण प्रकृतिमहतां मण्डनमिदम्‌ ॥ ६५ ॥ 


अन्वयः करे ऽछाष्यः, त्यागः, शिरसि गुरुपादप्रणयिता, सुखे सत्या वाणी, भुजयोः 
अतुलं वीदेम्‌। हृदि स्वच्छा वृत्तिः, भयणयोः च अधिगतं श्रुतम्‌ । इदम्‌ प्रक्ृतिमहृताम्‌ 
ऐशवयंप्प विनाऽपि मण्डनम्‌ । 


पदाथ-करे = हाथमें । श्लाध्यः = प्रशंसनीय । त्यागः = दान । शिरसि = मस्तकमें । 
युरुपादूमणयिता = गुरुजने के पैरोमें प्रणाम करनेकी प्रवृत्ति । सुखे = सुखमें, सत्या वाणी = 
सत्य बोलना । भुजयोः = भुजाओमे । विजयि = विजय देनेवाला । अतुलं वीर्यं = अतुलनीय 
पराक्रम । दि = हृदये । स्वच्छा दृत्ति; = निष्कपट व्यवहार, अवणयोः= कानमे । श्रुत्मधि- 
गतं च=शाखरोंका समझना । इदं यह सब, प्रकृतिमहतां--स्रमावसे ही जो महान्‌ हैं, 
उनका । ऐश्ययेण विनापि= समृद्धिके बिना भौ । मण्डनम्‌ = अलंकरण है । 
व्याश्या - करे= हस्ते, श्लाध्यः = प्रशंसनीयः, त्याग: = अन्येभ्यो दानम्‌ , शिशसि = 
मूध्नि शुरुपादम्रणयिता [ युरो: पादौ गुरुपादौ, तयोः प्रणयिता ] =युरुजनानां पादप्रणाम- 
रूपा नम्रता, सुखे = आनने, सध्या नाता बाणी => वचनम्‌ „ थुजयोः = वाष्नोः, बिजयि = 
जयशालि, अतुलम्‌ = अदितीयम्‌, शोयेम = बलम्‌ , हृदि= मानसे, स्वच्छा = निमंळा, 
वृत्ति: वतेनं, माव इति यावत । श्रवणयोः ==शोत्रयोः, च अधिगतस्ू = शातम्‌, श्रुतम्‌ = 
शारम्‌-इदं = मेम्‌, ऐश्वयंण--मूस्या, विनापि = अन्तरेणापि, प्रक्तिमहताम्‌, 
[पडत्या महान्त: मकृतिमहान्तः, तेषां] स्वभावत: श्रष्ठानां, मण्डनम्‌ = आभूषणम्‌ अस्तीति 
शेषः । शिखरिणीक्षत्तम । 
ग भाषाथ:--इतरेषामामूषणानां कृते द्रव्यमपेक्षते किन्तु दामं, गुरुभक्तिः, सत्या वाणी, 
शौय, निमला चित्तवृत्तिः, शाख्राध्ययनं च महापुरुषाणां द्रव्यनिरपेक्षाण्येन तत्तदङ्गानां 
भूषणानि सन्ति । 
आषाथे--हाथमें प्रशंसा करने योग्य दान, भरतकपर गुरु-चरणोमें किया गया प्रणाम, 
युखमें सच्ची वाणी, भुनाओंमें विजय दिलानेबाला अतुळ वल, भनें शुद्धभाव, एवं कानोंमें 


शास्त्रका शान--ये सभी चीजें स्वमाबतः महान पुरुपोके लिए बिना धनसे ही पाये गये 
झामूपण हैं ॥ ६५ ॥ 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


नीतिशतकम्‌ ५७ 
सञ्जनोंको विलक्षणता-- 


सम्पत्सु महतां चित्तं अवत्युत्पळकोमल्ञम्‌ । 
~ ९ 
आपत्सु च महादलणिळासज्ञातककराम्‌ ॥६६॥ 


झन्वयः- महतां चित्तं सम्पत्सु उत्पलकोमलं । ;आपत्तु च महादोळशिलासद्वात- 
ककेशम्‌ ( भवति )। 

पदाथ -महतां चित्तं = महापुरु्षोका हृदय । सम्पत्तु = समदि होनेपर, उत्पलकोमले = 
कमलके समान कोमल । च और । आपत्छु= विपत्तिमें। महाशेलशिलासङ्घातक़रकंशम्‌== 
बडे बड़े परवेतोंकी चट्टानों जैसा कठोर, भवति = होता है । 

व्याख्या--महसाम्‌ = महात्मनाम्‌ , चित्तम्‌ > स्वान्तम्‌, सम्पस्सु = सुखसामग्रोषु 
सतीसु, उस्पलकोमलम्‌, [ उत्पलमिव, कोमङम्‌ ] =कुवलयसृदुङम्‌ , आपत्सु = विपत्सु 
च, महाशेळशिलासङघात्ककंशम्‌ [ महांश्वासौ शलः मददाशेलः, शिलानां सडातः 
शिलासङघातः, महाशेरस्य शिळासंघातः, स इव ककशम्‌ इति ] = मद्दागिरिप्रस्तर समूहवत्‌- 
कठोरम्‌ । मवतीति शेष: । अनुष्टुब्‌ वृत्तम्‌ । 

आवार्थः-ये प्रकृत्या महान्तस्ते विभवे सति दयाळवो मवन्ति, विपत्तौ तु पर्व॑तशिलासमूह 
इव कठोरहृदया भूत्वा तां सहन्ते । 

भाषाथे--सज्जनोंका चित्त सम्पत्तिके समय कमळकी माति कोमल होता है, और बही 
आपत्तिमें विशाल पहाइकी चट्टानोंको तरद अत्यन्त कठोर हो जाता है ॥ ६६ ॥ 

संगतिके अनु सार शुणोंको उत्पत्ति 


संतप्तायसि संस्थितस्य पयसो नासापि न ज्ञायते, 
सुक्ताऽऽकारतया तदेव नलिनीपत्रस्थितं राजते । 
स्वात्यां सागरशुक्तिमध्यपतितं तम्मौक्तिकं जायते, 
प्रायेणाचममध्यसोत्तमगुणः संसगेतो जायते ।।६७।। 
__पंतप्तायसिं सं स्थितस्य पयसो नामापि न ज्ञायते, तदेव पयः नलिनीपत्रस्थितं 


अन्वयः arse न 
गगरशुक्तिमध्यपतितं मौक्तिकं जायते । ( हि ) प्रायेणा5- 


मुक्ताकारतया राजते । तत्‌ स्वात्यां स 
भममध्यमोत्तमगुणः छंप्तगंतों जायते। जर 
पदाथे-संत्ताथसि = गरम लोहेपर । संस्थितरय>-पड़े हुए । पयसः = जका । नामापि 
न शायते--नाम मी नहीं रह जाता । तदेव = वहीँ जळ । नलिनीपत्रस्थितं = पुरइनके पत्तेपर 
पड़ा हुआ मुक्ताकारतया राजते = मोती जैध्ा शोमित होता है । तत्‌>वही ( जल ) । 
स्वात्यां = स्वाति (नक्षत्र) में । सागरशुक्तिमध्यपतितं = समुद्रको सोपीके बीच पड़कर। 
मौक्तिक जायते = मोती हो जाता है। पायेणऱ्नमायः करके । ( व्यक्ति ) अधप्रमध्यमोत्तम- 
गुण:--नीच, मध्यम और उत्तम गुणवाला । संसर्गः << संगतिसे ही । जायते = होता है । 
व्याख्या--सन्तप्तार्यास, [ सन्तं च तद्‌ अप तस्मिन्‌ ]--ज्वलिते लोहे, संस्थि- 
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तरय =वतेमानस्य, पयसः = सलिङस्य नामापि =अभिषेयमपि न जञायते नहि शातं 
शक्यते । तदेव = तत्सहिलमेच, नल्लिनीपत्रस्थितम्‌.[ नलिन्याः पन्नम्‌ नलिनोपश्नं, तसन्‌ 
स्थितम्‌, तत्‌ ] कमलिनीपत्रे वर्तमान, मुक्ताकारतया [ घुक्तायाः आकार इत्र आकार: अस्या- 
रतीति मुक्ताकार;, तस्य भाव: मुक्ताकारता, तया | = मुक्तास्वरूपेण राजते = भ्राजो, तत्‌ == 
जलम्‌ , स्वात्यासू = स्वातोनक्षत्रे, सागरशुक्तिमध्यपतितम्ू्‌ [ सागरे या शुक्ति: = तम्याः 
मध्ये पतितम्‌, तत्‌ ] = सञुद्रनतर्गतशुक्तिपध्यगतं मौक्तिकम्‌ मुक्तामणिः, जायते = 
उत्पयते, हि= समोचीनमेव, प्रायेण= बहुशः, अघमसध्यमोत्तसगुख' > न्यूनःमध्यमःश्रेष्ठश्व 
युषः, ( मत्र प्रत्येकाभिप्रायेणेकवचनम्‌ ) संगतः = म्प्ेवशात्‌ , जायते = मुद्भि । 
शादूल विक्रीडितं बृत्तम्‌ । 


भावार्थ --प्रायो हि जनः नोचसंसर्गात्नोचो भूत्या विनश्यति, मध्यमसंमर्गान्मध्यम;, उत्तम- 
संसर्गाचचोत्तमो भवति, यधा जछनिन्दुः तप्तलोहृपतितः सन्‌ नश्यति, कमलपत्रे मुक्तावद्राजते, 
शुक्तिमध्यगतं तु सुक्तव भवति । श्रयमेव संसर्गमहिमा । 


भाषाथ--गमलोह्देपर गिरे हुए जलका नाम मो नही दिखाई पड़ता, ( किन्तु वही जल ) 
पुरशनके पत्तेप्र भिरनेपर मोतीकी तरह चमकता है, एवं स्वाती नक्षत्रमॅ सपृद्रकी सीपमें 
गिरकर वहो जळ ( साक्षात्‌ ) मोती वन जाता है। अधम मध्यम और उत्तम गुण प्रायः 
सम्पकंसे ही उतपन्न होते हैं ॥६७॥ 


बड़े पुण्योंसे प्राप्त दोनेवाले पदाथ 
यः प्रीणयेत्सुचरितेः पितरं स पुत्रो, 
यद्‌ भुतुंरेव हितमिच्छति तत्कलत्रम्‌ । 
तन्मित्रमापदि सुखे च समक्रियं य- 
देतस्प्रयं जगति पुण्यकृतो ळभन्ते ॥ ६८॥ 


अन्वयः--यः पितरं सुचरितैः प्रीणयेत्‌ स पुत्रः, यद्भतुं: एब हितमिच्छति तत्‌ कलत्रं, 
यदापदि सुखे च समक्रियम्‌ तम्मित्रम्‌, एतत्त्रयं जगति पुण्यकतो लमन्ते । 


पद्ाथें--यः-- जो, पितरं = पिताको, सुचरितै: -- ( अपने ) सदावरणोसे । प्रोणयेत्‌ = 
असन्न करे, सः पुत्रः = वही पुत्र है। यत्‌ = जो, मतुं:= स्वामौका, हितमेव इच्छति 
ही चाहती हे, तत्‌ कछत्रं =वही पत्नी हे. । तन्मित्रं = वही मित्र 
आपत्तिमें, सुखे च- मौर सुखमें, समक्रियं = समान व्यवहारवाल 
( सत्पुत्र, सती खर, और सन्मित्र) को, जगति संसारे, पुण्य 
लमम्ते -- पाते हैं । 

ब्याख्या--यः = तनयः, सुचरितैः = आशापालनादिरूपै: सदाचरणे:, पित्र्‌ = जन- 
कम्‌ , प्रीणाति = प्रसादयति, सः ( एक ) पुत्रः= वस्तुतः सुतः { कथ्यते ), यदूभधुः = 
स्वस्वामिनः, द्वितमेघ--कल्याणमेव, इच्छति = भमिलषति, तत्‌ कलत्रम्‌ = भाया, यद. 

५ 3 


= हित 
है, यप्‌=जो, आपदि = 
। हो । एतत्त्रयं = शन तीनों 
अप: न्ल्पुण्यवान्‌ व्यक्ति (ही), 
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` वा=अथवा शिव । एकमित्रं = मित्र 


नीतिशतकम्‌ ५९ 


भ्रापदि = विपत्तौ, सुखे = सम्पत्तौ च समक्रियम्‌ , [ समा क्रिया यस्य तत्‌ ] = एकव्यवहारं, 
तदेव = ताइग्गुणयुक्तमेव मित्रम्‌ = सखा उच्यते, पृतस्त्रयम्‌ = पूरवोक्तम , जगति = संसारे- 
ऽस्मिन्‌, पुणयकृतः [ पुण्यम्‌ कृतवन्त इति पुण्यक्ृतस्ते ]=पृण्यशालिन एव, मन्ते = 
प्राप्युवति । चसन्ततिलका वृत्तम्‌ । 

भावाथेः:--सदाचारशील: सुतः, हितकारणी, पत्नी, सवेदा समाचुमूतिवन्मित्र च महता 
पुण्येन जनैलेभ्यते । 

भाषाथ--जो अपने सदाचारे पिताको सन्तुष्ट कर देता है वही पुत्र है। जो सदा पति 
की भळाई ही चाहती है वदी वस्तुतः पत्नी हे जो दुःख और सुख दोनमिं समान व्यवहार 
करता है वही सच्चा मित्र है। इस संसारमें पुण्यशालों मनुष्य ही शन तीनोंकों प्राप्त 
करते हैं ॥६८॥ 


आश्रय एकका ही करना चाहिये- 


एको देवः केशवो वा शिवो वा, 
ह्येकं मित्र भूपतिर्वा यतिर्वा । 
एको वासः पम्तने था वने वा, 
एका नारी सुन्दरी वा दरी व( ॥६९॥ 
अस्वय:---एको देवः-केशवो वा शिवो वा [ आशअययोय: | । हि एकं मित्रं-मूपतियों, 
यतिर्वा [ क्तन्यम्‌ ] । एको वातः-पतने वा वने वा { कत्तेव्य: ]। एकानारो-पुन्दरी वा दरी 
वा [ आश्रयणीया ]। 
पदार्थ --देवः एकः = देवता एक ( मानना चाहिये ), केशवो वाया तो विष्णु, शिवो 
एक ( होना चाहिये ), भूपतिः वाऱ्न्या तो राजा, 
यतिर्वा = अथवा संन्यासी । वासः एकः=वास स्थात एक ( होना चाहिये), पत्तने बा = 
शहर में हो, वने वा=अथवा बनमें । नारी एका = छो मी एक हो (होनी चाहिये), सुन्दरी 
बा=या तो सुन्दरी हो, दरो वा=अथवा युका हो! 
इ्याख्या-( मनुः्येः ) केशवः विष्णु: वाल अयना शिवः = कल्य!णकरो रुद्रो वा 
एक: श्रद्वितोयः, देवः क्त अमरः आश्रयणीय इति त(त्पियस्‌। भूपतिः= नृपः वा अथवा यतिः = 
योगी वा. एकम > उभयोमंध्ये किश्चिः मित्रेस्‌ = सखा, ( कत्तेव्यम्‌ ), पत्तने =नगरे वा, 
वने विपिन वा उत, एकः केसरम्‌ एकत्र एव वासः =निवासो विधेय इति यावत्‌ । 


अर स (त्‌ कामिता, वाऱ्च्भथवा, दूरी =कन्दरा, वा = आहोस्वित्‌ , 
इ ततो > पत्नी, आश्रयणीयेतिशेषः । शाखिन बृत्तम्‌ । 
६__मनसः द्वौ भावौ मवतः अनुरक्तिविरक्तिश्च । तत्रानुरक्तो सत्यां देवेषु विष्णु 
च तन पत्तने वासः क्तव्यः, सुन्दरी नारो सेव्या, विरक्तौ सत्यां तु शिवो 
के वासः, गुह्ारूपा खी सेव्या, तदैन कल्याणं मवति । 
En 
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भाषाथे--मनुष्यको विष्णु या शङ्कर इन दोनोंमें किसो एकको ही अपना इष्टदेव वनाना 
चाहिए, एक ही अपना सखा बनाना चाहिए चाहे वह राजा हो या विरक्त संन्यासी, एकही 
जगह रहना मी चाहिए चाहे वह शहर हो या जंगल, एवं केवल एक ही स्त्रीक्षा आश्रय होना 
चाहिए चाहे वद्द कामिनी हो अथवा गुफा ॥ ६९ ॥ 


अभिनन्दनीय सञ्जन-- 
न्रत्वेनोन्नमन्तः परगुणकथनेः स्वान्गुणान्ण्यापयन्तः, 
स्वार्थान्सम्पादृयन्तो विततऽशुतरारम्मयत्नाः पराथ । 
षन्त्यैवाक्षेपरुक्षाक्षरसुखरसुखान्दुजनान्दूषयन्तः 
सन्तः साश्चयंचर्या जगति बहुमताः कस्य नाभ्यचंनीयाः ॥ ७० |) 


भन्वय:--नभत्वेनोन्नमन्तः, परगुणकथनैः स्वान्‌ गुणान्‌ ख्यापयन्तः, पराथें विततपृथुतरा- 
रग्भयत्नाः सन्त एव खवार्थान्सम्पादयन्तः, क्षान्येवाक्षेपरूक्षाक्षरमुखरमुखा दुर्जनान्‌ दूषयन्तः, 
साश्चय॑चर्या: जगति बहुमताः सन्तः कस्य नाभ्यर्चनीयाः १। 


पदार्थ-नम्रत्वेन =विनन्न होनेसे । उन्नमन्तः = उन्नतिको प्राप्त हुए । परगुणकथनः = 
दू सरोके शुणोंके वर्णन द्वारा । सान्‌ गुणान्‌ ख्यापयन्तः > अपने गुणोंको प्रकट करते हुए । 
परार्थ -दूसरोके लिये। विततपृथुतरारम्भयत्नाः = बढ़ाये हुए बड़े बड़े कार्योके आरम्भका 
उद्योग करते हुए। स्वार्थान्‌ सम्पादयम्तः = ( उसीके द्वारा ) अपने प्रयोजनोंको भी सिद्ध करते 
हुए। भाक्षेपरुक्षाक्षरमुखरमुखान्‌ =निन्दात्मक होनेसे परुष वाणीसे वाचाल मुखा वाळे, | 
दुजनान्‌ = खलोको । क्षान्त्येब--क्षमासे ही। दूषयन्तः == छञ्जित करते हुए । साश्चर्यर्याः = 
विस्मयकारक चरित्रोंबाछे । बहुमताः = अत्यन्त संभाननीय । सन्तः=सज्जन। जगति= । 
संसारमें । कस्य नाभ्यचनीयाः = किसके द्वारा पूज्य नही हैं । 


व्याख्या--नम्नत्वेन = बिनयित्वेन, उञ्नमन्तः = उन्नतिपथमधिगच्छन्तः परगुणकथनैः 
[ परेषां झुणाः तेषां कथनानि, तैः] = अन्येषां सौजन्यादिवत॑ने:, स्वान्‌ = स्वकीयान्‌, गुणान्‌ « 
ख्यापयन्तः = प्रकव्थन्त:, पराथ, [ परेषाम्‌ अये ] = अन्येषाम्‌ कोयंसिड्ये, विततप्धुतरा- 
रम्भयत्नाः, [ शथुतरः= आंवशयेन महान्‌ , आरम्भः = उपक्रमो यस्य सः पथुतरारम्भः, स 
चासौ यत्नः = उद्योगः, वितत: > विस्तृतः पृथुतरारम्भयत्नः यैस्ते ] स्वार्थान्‌ सम्पादृयम्तः== 
निवंतंयम्तः आहे परूक्षात्तरमुखरसु खान्‌ , [ आक्षेपेण = रूक्षाणि च तानि अक्षराणि झक्षेप- ` 
रुक्षाक्षराणि, आक्षेपस्क्षाक्षरे: मुखर मुखं येषां ते, तान्‌ ]>पर निम्दात्मकतया परुपेवंणेः 
चाचाल्मुखान्‌ , दुजनान्‌ =दष्पुरुपन्‌. चान्त्या  क्षमया, एव--निश्वयेन, दषयन्तः-> 
तिर स्कुबंन्तः, साश्चयचर्यां: [ आश्चयेण साता सा$्चर्या, तादृशी Se ऱ्य 
विरमयपूणंचेष्टावन्तः बहुमतःः [ बहूनां मता: ] = सर्वादरणीयाः सन्त तमना, 
जगति संसारे, कस्य = कस्य जनस्य, नाम्यसंनोया:- न पुजयितुमहा: ? दिः 
सवेस्थेव पूज्या इत्यथः । स्रग्धरा छुन्दुः । २०९७ 
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| नीतिशतकम्‌ ६१ 
| साबाथः--ये सञ्जनाः विनीततयाभ्युदयमापताः, ये च परगुणवर्णनदारा स्वगुणप्रख्यापने 
| दक्षाः, ये च प्रयासविशेषेण महान्तमपि परार्थं संसाध्य तद्द्वारेण स्वाथंमपि साधयन्ति, आत्मनः 
| सहिष्णुतया निन्दापरान्‌ खळान्‌ छज्जयितु प्रभवन्ति, एवंविधा विचित्रचरित्रास्ते जगति केषां न 
माना भवन्ति, अपितु सव॑स्ते सत्कार्या भवन्तीति भावः । 

क्षाषाथे-विनश्रतासे [ झुकनेसे ] ही अभ्युश्नति करनेवाले, दूसरोके गुणोंके वर्णन द्वारा 
| ही क्न युणोंको प्रकाशित करनेवाले, दूसरोके अत्यन्त बड़े कायको सिद्धिके लिए उद्योग 
। करस हुए ही अपने कार्यकी सिद्धि करनेवाले, कडमाषी मुखोंवाले दुर्टोका क्षमा द्वारा ही 
| तिरस्कार करनेवाले, आश्वयेजननक आचरणकरनेवाले मान्य सज्जन इस संसारमें किलके लिए 
| पूजनीय नहीं होते ? [ अर्थात्‌ सबके लिये पूजनीय होते हैं ] ॥ ७० ॥ 


परोपकारियों का स्वमाव-- 


| 
| 
| सचन्ति नश्रास्तरवः फलोद्गमै- 
| नंवाम्ब॒भिदृरविज्ञग्विनों घनाः। 
| अनुद्धताः, सत्पुरुषाः सख्रद्धिसिः 
| स्वभाव एवैष परोपकारिणाम्‌ ॥ ७३ ॥ 
| भंन्वयः--तरवः फलोद्गमैः नम्राः मवन्ति, घनाः नबाम्बुमिदृरविलम्दिनः [ मरन्ति ] } 
| सत्पुरुषाः समृद्धिभिरनुद्धता [ मवन्वि ] एष परोपकारिथां खमाव एव । 
f 
पढ़ाथ --तरवः = दृक्ष । फलोद्रामैःत फङ छगनेपर । नन्ना मवन्ति = झुक जाते हैं । 
घनाः = मेष । नवाम्बुभिः =नवौन जल भरनेपर । दूरविलम्बिनः==दूरतक छटक जाते हैं। 
सत्पुरुषा: = सज्जन व्यक्ति । संद्र्िमेः -- ऐश्वर्य पानेपर । अनुद्धताः = उदण्डतासे रहित 
रि रिबोंका क्र ड 
| ( होते हँ ) । एषः = यह । परोपकारिथाम्‌==परोपकाः । स्वमाव एन =स्वमार ही है ] 
|. व्याख्या तरवः = इक्षा फलोद्गमैः ( फछानाम्‌ उद्गमैः फडप्रादुमांवे:, 
| नश्राः = विनीताः भवन्ति = जायन्ते, अधो लम्बर इति भाव) घनाः==वारिदाः नवाम्बुसिः 
fC नूत्नलेः ।विल्ञग्बिनः [ दूरं विम्बन्ते इति } = दूरंयावदथो लम्बायमाना;, भवन्ति । 
उपप ह. समृद्धिभिः = ससत्तिविशेषे, अनुद्धता:नविनश्नाः भन्ति = 
क द अत परोपरुरिणाम्‌= अन्योपकार्‌रतानां सञ्जनानाम्‌ स्वभाव: = 
bE ~ “+ 
भक्तिः, एव = नूनम्‌ , 'अस्ति-इति होंवः। वंशस्थवृत्तस्‌ । 
क्षाः, जलाः भेषाः, ऐश्वयबन्त: सज्जनाश्व नम्रा भन्ति, यतो 
| 


$, _फलशालिनो बृ 
लाय श्व परायमेव मरन्ति न तु स्वाथंम्‌। श्दं च नत्रतवं 


| हि तेषां फलानि, का ब 
t द्धो धमः 

परोपकारिणां मल ठर झुक जाते दैं { नत्र होते हैं ), नये बरसनेवाले धति मरे 

| माषाथ- फट. ह तथा तत्पुरुष सडके आपियसे ` अतीव नम्र होते हैं ॥ इस 


जाते क i 
र होना (झुकता) परोपकार करनेवाल की स्वमाविक विशेषता है ॥ ७१ ॥ 
प्रकारका य 
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वास्तविक आमूषण-- 
शरोत्रं श्रुतेनेव न छुण्डळेन, 
दानेन पाणिनतु कङ्गणेन । 
चिमाति कायः करुणापराणां 
परोपकांरैन तु चन्दनेन ।। ७२॥ 

न्वयः--शवं श्रतेन एव विभाति, कुण्डलेन तु न [ विभाति ], पाणिः दानेन [ विभाति], 
न तु कङ्ंणेन, करुणापराणां कायः परोपकारेविभाति, तु चन्दनेन न [ विभाति ]। 

पदाथं--भ्रोत्रं = कान । भृतेन एव = शास्त्रादि घुननेसे हो । विभाति = शोभित होता 
है । न कुण्डलेन = कुण्डलसे नहीं । पाणिः तु हाय तो । दानेन == दानसे ( शोभित होता 
है) । कह्णेन न=कङ्गणसे नहीं। करुणापराणां = दयालपुरुपोंका । कायः = शरीर । 
परोपकोरैः = दूसरोंका मळा करनेसे हो ( शोमित होता है ) "न तु चन्दनेन = चन्दनका लेप 
करनेसे तो नहीं । 

स्याख्या--श्रोध्रम्‌ = कणः, तेनैव >वेदादिश्रवपेनेव, विभाति = विपेशेण राजते, 
कुण्डलेन =कर्थामरणेन तु न विमाति-इति मावः। पाणिः = करः, दानेन = पनादिवि- 
तरेन एव, विभाति = शोभते, कङ्कणेन = वर्येन तु न शोभते-इति यावत्‌ । करुणापरा- 
गाम्‌ =दयारतानां जनानाम्‌ , कायः = विग्रहः, परोफकारैः, [ परेषाम्‌ उपकाराः, तैः ] = 
परहितसाषनेः, विभाति= विराजते, चन्दनेन = मलयजेन तु नेव शोभत इति तात्पर्यम्‌ । 
डपजातित्रृत्तम्‌। 

भावाथः--कणे शास्त्रश्रवणेन; करे दानेन, काये च परोपकारैय्यादृशः कोतिकरः 
सौन्दर्यविशेषों जायते, न ताइशो नश्वरैः कुण्डल-कटक-चन्द्रतादिमि: । अतस्त एव संग्रहणीयाः 
सद्भिः। 


आषाथं--कानकी ( वास्तविक ) शोमा वेद-शाजोके सुननेसे होती है, कुण्डल पहननेसे 


नहीं । द्वय दान देनेसे शोभित होता है, कूण पहननेसे नहीं और कृपालु मनुष्योंका शरीर „ 


दूसरेकी मलाई करनेसे दी शोभित होता है चन्दन लगाने से नहीं ॥ ७२ 


5 सम्मित्रका छक्षण-- ह 4 
पापाश्निवारयति, योज्यते हिताय, 


गुहं निगूहति, गुणान्म्रकरीकरोति । 
आपद्गतं च न जहाति, ददाति काळे, 
सन्मिन्नलक्षणसिदं प्रबदन्ति सन्तः ।॥ ७३ ॥ 
अन्घयः--पापात्‌ नियारयति, हिताय योजयते, युं निगूहति, युणान्‌ प्रकटीकरोति 
झापद्गतं च न जहाति, कारे ददाति, सन्तः इदं सन्मित्रलक्षणं रदन्ति । . 


पदुथै-पापात्‌-= पाप करनेसे, निषारयति =रोकता है । हिताय योजयते == दितकर्ममें 


60-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by S3 Foundation USA. 


। 


| 


| 
। 
! 
| 
| 
\ 
| 
| 


| 
| 


। 


। 
| 
। 
h 
| 


नौतिझतकम्‌ ३३ 


गाता है । युह्यं निगूद्धति = ( मित्रकी ) गोपनीय बातको छिपाता है । गुणान्‌ «= ( उसके ) 
गर्णोकी । शकटीकरो!त = प्रकट कर देता है । आपद्गतं = आपत्तिर्मे पडे हुएको भी । न जहाति 
रूनहीं छोड़ता | काले = समथ पढ़नेपर। ददाति = (धन आदिसे) सहायता करता है । सन्तः 
=प्तञ्जन लोग । इदं = यही । सम्मित्रलक्षणं स्स सन्मित्रका लक्षण । निगदन्ति == कहते हैं। 
व्याइ्य[-सन्तः-= सत्पुरुषाः, इडस्‌ =वक्ष्यमापम्‌, सन्मित्रलचणस्‌ [ सन्मित्रस्य 


` लक्षणम्‌ ] = सुदृस्चिह्वम्‌ इदं = एतद्रूपं, निगदन्ति = निरूपयन्ति ( यत्‌ स्रन्मित्रम्‌ ) 


पापात्‌ = पापकर्मणः, निवारय सि = निवतंथति, हिताय = द्वितकारिणे कार्याय, योजयते = 
नियोजयति । गुह्मभू = गोपनोरय वृत्तमिति शेषः । निगूहति > निःशेषेण गोपयति । गु थान्‌ = 
दयादाक्षिण्यादीन्‌ , प्रकटीकरोति = प्रकटयति । आपदुर्गठम = विपत्तिम्रस्तम्‌, न जहाति = 
न परित्यजति । काले च = अनुकूले समये च, दुदाति= धनादिकं वितरति। वसन्ततिक्वका 
छृत्तस्‌ । 
साधाथः--यच्च मित्रं हानिकरात्‌ कमंथो निवाय श्रेयत्करे कमणि परबतंयति, तस्य 
दुष्कृतं संगाप्य गुणान्‌ ख्यापयति, विपत्तौ च तस्य साहाय्यं करोति, यदा-कदा च तदा उश्यकतां 
पूरयति तदेव सन्मित्रम्‌ , इति सद्धिनिश्चितम्‌ । 
भाषाथं-सत्पुरुष अच्छे मित्रका यी लक्षण बताते हैं कि वह मित्रको बुरे कार्योसे 
रोकता है, हितकारी कायोमें लगाता है, छिपाने योग्य बातोंको गुप्त रखता दै, युप्ोंको परका- 
झित करता है, आपत्ति कालमें मौ साय नही छोकदा तथा आवश्यकता पढ़नेपर सहायता 
प्रदान करता है ॥ ७३॥ 
सज्जनोंको मेरणाकी आवश्यकता नहीं-- 
पद्माकरं दिनकरो विकचीकरोति, 
चन्द्रो विकासयति कैरव चक्रवालम्‌ । 
नाभ्यर्थितो जळभ्वरोऽपि जलं ददाति, 
सचन्तः स्वयं परहितेषु कृतामियोगाः ।।७४॥ 
म्यवितः दिनकरः पयाकरं विकचीकरोति ¦ [ नाम्बर्वितः ] चन्द्रः कोरव- 


अन्चयः--ना की आ है 
क नाभ्यविंतो ] जळभरोऽपे नङं ददाति, सन्तः स्वयं परहितेष ृतामि- 


चक्रवालं विकासयति, [ 
योगाः [ भवन्ति ]। 


पदाथ --नाम्यदितः = विना किप्तीके मायना किये इए। दिनकरः == सर्य । पद्माकर == 


मृहको । विकचीकरोति5विकसित करता है । चन्द्रः = चन्द्रमः । करव चक्रवालं = 

क वय वे. = प्रफुल्कित करता है । जलघरो5पि = मेष भी । नलं ददाति= 

जल र हे ।. सन्तः=( ऐसे हो) सज्जन. छोग । परहितेष = दूसरोंकी मलाईमें । 
स्वर -- अपने आप । झतामियोगाः = किया है उदोग जिन्होंने ऐसे ( होते हैं )। - 

ज्यास्या =नास्यर्िंतः [ न अभ्यथितः )= अमायितः सन्‌, दिनकरः [ दिनम्‌ करो- 

तीति.] = सः, पद्माकरं पनाय आकर: ते ] = कमलवनम्‌ , विकचीकरोति ( अविक् 


CC-0.JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


६४ नीसिशतकसू 


विकचं करोतीति ] अमूतद्भावे च्वि-त्ययः ।=पफुल्छयति । न्द्रः = इन्दुः, करवचक- 
चालम्‌, [ केरवार्या चक्र्‍यालम्‌ ]== कुमुदसमू हान्‌, विकायति==विकासं मापयति। 
नाम्यर्थितः = भप्राषितः, जलधरः= वारिदोऽपि, जलञ्नू = पानीयम्‌ , दृदाति=वपंति, 
हि = युक्तमेव ( एतयत्‌ ), सन्तः = सज्जनाः, स्घयस्‌ =स्त्रभावेन, परहतेषु [ परेषाम्‌ 
हितानि, तेषु ]= जनकल्याणेष्‌, कृताभियोगाः [ कृतः अभियोगः येस्ते ] = कृतप्रवृत्तयः, 
मवन्तीति शेषः। वसन्ततिलका बृत्तम्‌ । 


आवाथं -कमळत्रननिकासाथ सूर्यस्य, कुमुदवनविकासार्थ च चन्द्रस्य, जलवष॑णार्थ च 
मेघस्य न कोपि प्राथना करोति, ते स्वयमेत्र स्वं कार्य मत्वा तत्तत्‌ कुन्ति, एवमेत सञ्जनाः 
स्वभावत एत परहित कमं कुवन्ति, नतु तदर्थं तान्‌ कर्चित्मेरयति । 

भाषाथ--विना अनुनय-विनय किए ही सूय कमल-समूहृको बिकसित करता है, चन्द्रमा 
ङमुद-समूहको खिळा देता है, एवं बादल समी जोवोंको नल प्रदान करता है, ( इस प्रकार ) 
सज्जन मी अपने आप ही परोपकारमें छीन रहते हैं ॥ ७४॥ 


मनुष्योंकी चार भ्रेणिया- 


एके सत्पुरुषा; परार्थघटकाः स्वार्थ परित्यज्य ये, 

सामान्यास्तु पराथस्ुुघमञ्तः स्वार्थाविरोधेन ये । 
तेऽमो मानुषराक्षसाः परहितं स्वार्थाय निघ्नन्ति थे, 

ये निघ्नन्ति निरथंक परहित ते के.न जानीमहे ।।७५।। 


भन्दयः-ये स्वार्थं परित्यज्य पराथघटकाः ते एके सत्पुरुषाः, ये स्वार्थाऽनिरोधेन पराथंम्‌ 
उद्यमभृतः (ते) तु सामान्याः, ये स्वार्थाय परहितं निघ्नन्ति तेऽमी मानुषराक्षसाः [ भत्रन्ति ] 
[ किन्तु ] ये निरथंकं परितं निघ्नन्ति, ठे के [ इति वयं ] न जानीमहे । 

पदाथ-एके सत्पुरुषाः = कुछ सज्जन पुरुष होते हैं । ये = जो । स्वार्थ परित्यज्य = 
अपनी मछाई छोड़कर भी । परायधरका:=दूसरोका कारयंसाधन करते हैं। तु == (बे) तो । 
सामान्याः= साधारण व्यक्ति हैं। ये=जो। स्वार्याविरोपेन=अपने प्रयोजनोंपर आघात न 
करते हुये । पराथेम्‌ = दूसरोंके लिये। उद्यम मृतः = उद्योग करते हैं । ते अमी = चे ये, माचुष- 
राक्षसाः=नरपिशाच हैं । ये=जो। स्वार्थाय = अपनी. प्रयो जन-सिद्धिके लिये । पर हितं निध्नघ्ति 
= दूसरोंके हितोको नष्ट करते हैं। ये तु=किन्तु जो, निरथंक = विना कारणके परहितं 
निष्नन्ति = दूलरोके हित में बाधक होते हे । ते के >वे कौन हैं । न जानामहे = हम नहीं 
जानते । 

ब्याख्या -(ते) सत्पुरुपाः = सञ्जनाः, पके = अद्वितीयाः सन्ति (ये) स्वार्थम्‌ =स्व- 
हितम्‌, परिस्यश्य = विहाय, पराथ घटकाः [ परेषां प्रयोजने पराये, परार्यस्य घटका: J= 
प्रकार्यसाधकाः सन्ति । ये=पुरुपाः, स्वाथाऽविरोधेन [ स्राथ॑स्य अविरोधेन ]=स््रहिता- 
नुकूल्येन, पराथेम्‌ = मन्यस्य इते, उद्यमस्तुतः [ उद्यमं बिभ्र॑ति इति ] = प्रयत्नवन्तः 
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( भवन्ति ) ते तु सामान्याः = साधारणाः जनाः सन्तोति यावत्‌ । ते अमी च्व्वक्षपमाणाः, 
मानुषराच्ञलाः [ भानुपेषु राक्षसा: शव ] = नरपिज्ञाचा: सन्ति, ये स्वार्थाय 5 साभीश्सिदये 
परद्वितम्‌ [ परेषाम्‌ हितम्‌ ]-इतरकल्याणम्‌ , निघ्नन्ति=त्रिनाशयन्ति, ये तु >बनाः, 
निरथंकस्‌ [ निगंत: अर्थो यस्मादिति ]=व्यथमेत्र, परद्वितस्‌ >अन्यदयप्रयाजनम्‌ ध्नस्ति 
=ध्वंसयन्ति, ते=नराः के = क्रिन्नामधेयाः सन्तोति, बयम्‌ , न जानोमहे =नो विद्यः, न 
ते नामग्रहणयाग्या शति मात्र: | शादृविक्ीडि तं छन्दः । 

आवारथंः-ये सर्वथा स्त्राय॑मुपेक्ष्यापि परार्थं साधयन्ति ते सज्जनाः, ये स्वायेन संमि प्रय 
पराथ कुवोन्त ते साधारणाः, ये च केवलं स्व्रायंपरा: सन्तः परकार्य विध्वंसवस्ति ते नरपिझाचा: 
उच्यन्ते । किंन्तु अकारणमेव ये परिते वाधका भवन्ति ते केनामिधानेनामिधीयन्ते शति न 
वयं जानोमः । 

भाषार्थ--श्स संसारमें कुछ ऐसे सज्जन होते हैं जो अपने स्वाथंका परित्याग करके भी 
परोपकार करते हैं । कुछ लोग साधारण स्तरके होते हैं जो अपने स्वार्यके त्रिपर!त न जाते हुये 
दूसरे लोगोंके अमोष्टको सिद्धि करते हैं। वे मनुष्योमें राक्षसके समान हैं, जो अपने स्वायकी 
सिद्धि के लिये दूसरेके हितका विनाश करते हैं । किन्तु जो दूसरांके हितोंका निष्प्रयोजन ही 
विनाश करते हैं, वे कौन हैं, यह हमें शात नहीं होता है ॥७५॥ 


सज्जनों की मेत्रीका दृष्टान्त- 


क्षीरेणात्मगतोदकाय हि गुणा दत्ता: पुरा स्वेऽखिकाः 
क्षोरोत्तापसवेक्ष्य तेन पयसा स्वात्मा कृशानौ हुतः । 

गन्तु पावकसुन्मनस्तदमवद्‌ दृष्टा तु सिन्नापदं 
युक्तं तेन जलेन झाम्यति, सतां मेत्री पुनस्व्वीदशी ॥७६॥ 


ग्रन्वय:--पुरा क्षीरेण हि आत्मगतोदकाय अखिङाः स्वे गुणा दत्ताः, तेन पयसा क्षीरो- 
तापमवेक्ष्य स्वात्मा कृशानो इतः । तत्तु पुनः मित्रापदं दृष्टा पावकं गन्तुमुन्मनोऽभवत्‌ । तेन 
जलेन युक्तं ( सत्‌ ) शाम्यति । सतां तु मेत्रो ईदृशी । 

पदाथं--पुरा=पहिङे । क्षीरेण =दूषने । आत्मगतोदकाय = अपनेमें मिलेहु ये जठको । 
ये अखिला गुणा: = ( अपने ) वे सारे गुण, दत्ताः = देदिये । क्षीरोत्तापम्‌ अवक्षय = दूषको 
उबलता देखकर । तेन पयसा == उस जलने । स्वात्मा = अपना शरीर । कुशानौ इुतः = अझिमें 
हुवन कर दिया । ( तब ) तत्तुन्5वह ( दूष ) भी । मित्रापदं दृष्ट्वा = मित्रं ( जर ) को 
तिपत्ति देखकर । पावकं गान्तुं = अग्निमें जानेके लिये । उन्मन: अमत्‌ = उत्कंठित ह गया। 
तेन जलेन = उप्ती जलसे । युक्त सद्‌ = मिछा हुआ । शाम्यति = शान्त होता है ¦ सत) मंत्री 
पुनः = ४ज्जतों की मित्रता तो | ईइशी = पेसी ( होती है ) | 

__ परा-- प्रधमम्‌, चीरेण = दुग्धेन, आत्मगतोदकाय, [ आत्मनि यतम्‌ 

न मल ;, तस्मे ] = स्वात्मनि मिश्रिताय जलाय, अखिल्लाः ते = प्रसिद्धाः, 
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गुणा: = स्वकोयधबलत्वादयः, हि=नूनम्‌ दत्ता: = समिताः, तेन = क्षोरभिश्नितेन, 
पयसा = नलेन छीरोप्तापम्‌ [ क्षोरस्य उत्तापम्‌ ]८दुग्धसन्तपनम्‌, छावे =विछोरय, 
स्वात्मा = स्वदेहः, कृशानौ =तहौ हुतः=्>निक्षिमः; तत्‌ अग्निना संतप्तं क्षीरं । पुनः ), 
मित्नापदम॒[ मित्रस्य आपदम्‌] = जलापदम्‌ इृष्टथा = वीऽ्य, पावकम्‌ = अचलम्‌, 
रान्तुम्‌ = प्रवेष्टु , डन्भनः = उत्कण्ठिम्‌ श्रभवत्‌ = संजातः, तेन म सहृदा, जल्लेन= 
पानीयेन ( पुनः ) युक्तम मिश्रितम्‌ , सत्‌ शास्यति =्श्ञीतछे भवति, तु निश्चयेन, 
इईंएशी =एताइशी, सताम्‌ = सज्जनानाम्‌ अत्री = मित्रतां भवतीति शेषः ।  शाढूल- 
विक्रा डितं दत्त ¦ 
आावाथ--दुग्धेन जले मिश्रिते मति पूर्व जलं दुग्धस्य इवेतत्वमधुरत्वादीन गुणानादाय 
तन्मयमेव मवति । ततश्च दुग्धरय भ।स्मयुणप्रदानरूपमुपकारं स्मृत्वा तज्जलं दुग्धमञ्ावारोपितं 
सदुत्तप्तं दृष्टा स्वयमस्नौ शप्येति । जङस्य वहिना शोषणं दृष्ट्वा पुनः दुग्धमपि वहिपतनमा- 
कांक्षति, जले प्रक्षिप्त तु प्रशाम्यति ` एवमेव सज्जनानां परस्परं मेत्री मवति । ते चान्योन्यं गुण- 
प्रदानं कष्टमारसद्दन वियोगोत्तापं सहय'गेन निवृत्तं च लमन्ते । 
भाषाथ-दूधने पहले अपनेमें मिले हुए जलको अपने समी गुण प्रदान फर दिये, फिर 
( नब वह आगपर रखा गया उस समय ) दूधको जलते हुए देखकर जल स्वयं भ्रगिनमें भस्म 
हो गया, अपने सखा (जळ ) का नाश देखकर दूध भी आगमें जानेके लिए व्याकुळ हो 
उठा और अन्तर्मे जलको पाकर ही शान्त हुश्ा। वस्तुतः सज्जर्नोको मित्रता ऐसी हो 
होती है ॥ ७६॥ 
` महानको महत्ता-- 
इतः स्वपिति केशचः, कुल्नमितस्सदौयद्विषा- 
मित्रच शरणार्थिनां शिखरिणां गणाः शेरते । 
इतोऽपि वडवानछः सह समस्तसं वर्तके- 
रहो ! चिततमूजितं मरसहं 'च सिन्धोवंपुः ॥७७॥ 


अन्वय:--६तः केशवः स्वपिति, इतस्तदीयद्विषां कुछम्‌। इतश्च शरणार्थिनां शिक्षरियां 
गण: शेरते। इतोऽपि समस्तसंवतंकेः सह वडवानलः । अहो सिन्भोवंपुः, विततमूर्जितं 
मरसहं च । 

एदाथं--इतः = शर । केशव: स्वपिति=विष्णु सोते हैं। इतश्= ओर इधर । तदीय- 
द्विषां = उन ( विष्णु ) से द्ेषकरनेवाछे ( राक्षलोंका ) कुलग्‌= समूह । इत्च = और इधर । 
शरणािना-- शरणे आये हुए । शिखरिणां गणाः=पवंतोके झुण्ड । लेरते = सोये है । 
इठोऽपम=शषर मी । समस्तसंवतंकेः सह ==सम्पू्े संवते ( प्रलयकालोन मेघों ) के साथ । 
बडवानरः = बड्वार्नि (रहता है )। अहो !=आश्यये है। सिन्धोः वपुः = समुद्रका 
सरीर । (कितना ) । विस्तृतं ==ऐेा हुआ । ऊजितं=बल्शाली । मरसहं च--ओऔर मारको 
सहम करनेवाला है। चमच किए २०७ ५ ग्र 
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श्याख्या--भहो | याश्चर्यम्‌ , (यतर्‌ ) स्िन्बोः= समुद्रस्य, घपुः = गात्रम्‌ , ( कियत्‌ ) 
विततम्‌ = विस्तृतम्‌ , ऊर्जितस्‌ = पराक्रमशालि, भरसहम = मारवारपक्षमः, वर्तते (यत्न ), 
इृतः=एकतः, केशः न्=विराड्रूपो विष्णुः स्वपिति=शेते, इतः = अन्दरस्मिन्‌ मागे, 
तदीयद्विपाम्‌ = विष्णुशत्रृयां देत्यानामिति यावत्‌, कुलम्‌=्समूहः, तिति = निवसति, 
हृतः अन्यत्र, शरणाथिनाम्‌ = शरणागतानाम्‌ , शिखारखाम्‌ = गैनाकादिगिरीणान , 
गणाः = वगाः, शोरते==स्वपन्ति, इतोऽपि = अपररिमनू प्रान्त मागे, समरतसंवर्तकेः, 
[ समस्ताश्च ते संवर्तकाः, तैः ] प्रलयळालिके: गेधैः, सहृ = लाकं, वढवानलःम्न्वडवागिनः, 
व्व तिष्ठति = अवतिष्ठते । प्रथ्वी वृत्तस्‌ । 

आाघाथं;--स्ेषां शरणागतानामाश्रयदातारो मद्वापुरुषा प्रवणेनीयथरिता मद्दामहिभ- 
शाछिनो भवन्ति, यथा समुद्र: । समुद्र च एकत्र विष्णुः स्वपिति, वरत दैत्व$ुलम्‌ न्यत्र च 
इन्द्रकुलिशमीताः पर्वताः, इतरत्र प्रलयकालीनमेयैः सह वडवाग्निरेवं कियद्मारसहं विस्तृतं 
बलवच्च तद्वपुरस्ति । 

भाधार्थ-अहो सागरका शरीर कितना विशाळ, पराक्रमशाली और मार धारण 
करनेबाला है, जिसमें एक ओर साक्षाद गयवान्‌ विष्णु शयन करते हैं, तो दूसरी ओर उनके 
शत्रु बका समूह, विद्वार कर रहा है, एक गोर शरणमे धये हुए मैनाक आदि पहाडका 
समूहं विराजमान है तो दूसरी ओर वडवाग्नि समो प्रछवकालीन बांदछोंके साद शोमित 
हो रही है ॥ ७७॥ 

सज्जनेंके लक्षण -- 
तृष्णां छिरिध, अज क्षमां, जहि सदं, पापे रतिं सा इथाः, 
सत्यं मूहानुयाहि साधुपदवीं, सेवस्य विद्ध्जनम्‌ । 
सान्यान्मानय, विद्विषोऽप्यजुनय, प्रख्यापय स्वान्‌ गुणान्‌ 
कीर्सि पालय, दुःखिते करू दुयासेतत्सतां क्षणम्‌ ॥ ७५ ॥ 


अन्वयः--टुष्यां छिन्धि, क्षमां मज, मदं जहि, . पापे रतिं मा इयाः, सत्यं बूहि, 
साहुपदष्ीमनुयाहि, विदज्ञनं सेवस्व, मान्यान्मानय, विद्विषोऽप्यनुनय, खौर्णपान्‌ प्रख्यापय, 
कीतिं णय, दुःखिते दयां कुरु, ( डि) एतत सतां लक्षणम्‌ ( अस्ति ) । 

पदाथ --तृष्णां छिन्वि = तृष्याको नष्ट करदो । क्षमां मज क्षान्विको ग्रहण करो । 
मद॑ जहि घमंडको छोड़ दो। पापे रतिं मा कयाः = पापमें आसक्ति मत करना । सर 
बूहि सत्य बोलो । साध्ुपदवीम्‌=सञ्जनोकी ददधतिका, अनुयादि==अनुसतरय करो ।. 
विद्वज्जन सेवस्व =विद्वानोंकी सेवा करों! मान्यान्‌ सानय=पूज्यजनोका आदर क्रो । 
विद्विषोऽपिः्=शन्रओंको मी, अनुनयः अनुकूल रखने की चेष्टा करो । परभयं = विनयको । 
परस्यापय-= प्रकट करो । कीतिं पाठय = यशकी रक्षा करो । दुःखिते = दुःखी माणीपर । दर्या 
कुर=दया करो । एतत्‌ सतां चेथ्टितं-+यद्दी सञ्जनोका आचर है। र 
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च्याख्या--( हे मानव ) तृष्णाम्‌ = पिपासाम्‌ , छिन्धि = भन्जय क्षमाम्‌-पहन- 


शक्तिम्‌ , मज =सेवस्र, मदम्‌ =स्मयम्‌ , जहि = नाशय, पापे = दुष्क ये, रतिम्= । 


झनुरक्तिम , मा कृथाः = न कुरु, सत्यम्‌ = ऋतम्‌; भ्रहि=वद, साधुपदवीम्‌ [ साधून। | 


पदवी, ताम्‌ ] = सन्मागम्‌ , अनुयाहि = अनुगच्छ, विद्ठज्जन स्‌ = पण्डितसमृहम्‌ , सेवस्व 
मज, मान्यान्‌ = पूज्यानू ( युरपित्रादीन्‌) सानय= पूजय, विद्विषोऽपि = रिपूनपि, 
अनुनय =प्रसादय, प्रश्नयम्‌ = विनयम्‌ , प्रख्यापय = मकटीङुरु, कीतिसच्‌ == समशञाम्‌ , 
पालय = रक्ष दुःखिते =मछेभेन पीडिते जने, दयाम्‌ = पाम्‌ , छुर्‌ = विषेहि, पुत्‌ = 
इदं सवम्‌ , सताम्‌ = सञ्जनानाम्‌ , चेष्टितम्‌ = आचरणमस्तीति शेष: । शादूंलविक्रीडितं 
छुन्दृः। 

भावाथ:--तृष्णाच्छेदः, सहिष्णुता, अमदत्वं, पापेष्वनासक्तिः, सत्यकथनं, सन्मार्गा- 
नुसरणं, विद्वत्सेवा, मान्यजनसत्करणं, शत्रृणामप्यनुनयः, विनयप्रकरीकरणं , कीतिरक्षणं, दीनेषु 
करुणा च, इदमेव सदा चारस्वरूपं मानवकतेञ्यम्‌ । 


भाषाथ--( हे मनुष्य | ) छालच छोडो, सहनशाक्ति रखो, अहंकारका परित्याग करो, | 
पापमें अभिरुचि न रखो, सत्य बोलो, सत्पुरुषोके मार्ग का अनुसरण करो, विद्वानोंकी सेवा | 
करो, पूज्यजनोंका सम्मान करो, शत्रुओोको भो प्रसन्न रखो । नम्रता दिखाश्रो, कोतिकी सदा | 


रक्षा करो भौर दुःखो छोगो पर कृपा करो ( क्योंकि ) सज्जन ऐसा हो करते हैं ॥ ७८ ॥ 
महापुरुष प्रायः दुलंम होते दैं-- 
मनसि वचसि काये पुण्यपीयूषपूर्णा- 


खिभ्रुवनसु पकारश्रे णिसिः प्रोणयन्तः । 
परगुणपरमाणन्पवंतीकृत्य नित्यं 


निजहृदि विकसन्तः सन्ति सन्तः कियन्तः ॥७९॥ 


अन्वयः-मनसि वचसि काये पुण्यपीयूषपूर्णां: उपकारश्रेणिमिः त्रिभुवनं प्रीणयन्तः, | 


परगुणपरमाणून्‌ पवतीकृत्य निजहृदि नित्यं विकसन्तः सन्तः कियन्त: सन्ति ? 


पढ़ाथ-मनसि = मनमें। वचसि *वाणीमें । काये = शरीरमें । पुण्यपो यूषपूर्णा: = 
युण्यरूप अशृतसे भरे हुए। त्रिधुतनं=तीनों छोकोंकों। उपकारश्रेणिमि:--उपकार्ोकी 
पृक्तिसे । प्रीणयन्तः = प्रसन्न रखते इए । द्वितयं == सदा । परगुणपरमाणून्‌ = दूरके सक्षम 
युपपोंको भी । पवतीकृत्य =प्वेतके समान बढ़ा-चढ़ाऋर । निजद्वादे विकतन्त: =. अपने हृदयमें 
विकसित करते हुए । सन्तः= सज्जन व्यक्ति । ( तं सारमें ) कियन्तः सन्ति= कितने हा 

ब्याख्या--सनसि--हृदये, वचसि = वाण्याम्‌ , काये-देहे च पुण्यपोयूषपूर्णाः 
[ पुण्यमेत्र पीयूष तेन पूर्णा: ]= घुङ्गतसुधापरपूरिताः। उपकारश्रे णिभि: [ उपकारस्य भ्रणय: 
तामिः ] = हिताचरणपं क्तमिः त्रिभुवनम्‌ =[ त्रयाणां भुवनानां समाहारः ]= लोकत्रयम्‌ , 
ग्रीणयन्तः = प्रसादयन्त:, परगुणपरमाणून्‌ [ परेषां गुणाः, परमाइच ते अघत्रः परमाणवः, 
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परगुणानां परमाणवः, तान्‌ ]=इतरेषां सौजन्यादिगुणसूच्ममागान्‌ , पवती कृत्य [ अपवंतान्‌ 
पर्वतान्‌ कृत्वा शति ] = शेलानिव अतिवृद्ददाकारांनू कृत्वा, निज दि = स्वकीयमनप्ति, 
विकसन्तः = दर्षानुभतं तवन्तः, सन्तः = सत्पुरुषाः, कियन्तः = कियत्संख्याका: सन्ति १ 
अत्यल्पा एव वर्तन्ते इति तात्पर्येग्‌ । मालिनी वृत्तम्‌ । 

सावार्थ:--मनसा, वचसा, कमा च सर्वेपामेत प्राणिनामुपकारकारिणः, सदा परेषां 
सक्ष्मानपि गुणान्‌ विशदीकृत्य हृदि धारयन्तः सज्जना: जगति अंगुलिगणनीया एव मवन्ति । 

भाषाथ' - मन, वाणी और शरीरमें सुक्रमंूूपी अमृतसे परिपू, तीनों लोकोंका अनेक 
प्रकार के उपकारोसे कल्याण करनेवाले और दूसरोंके थोड़ेसे मी गुणॉंको सव॑दा पाइक तरह 
( बहुत बड़ा ) मानकर अपने हृदयमें प्रसन्न दोनेवाछे सत्पुरुष ( संसारमें ) कितने ह, 
( अर्थात्‌ ऐसे सज्जन दुलंभ हँ. )। ॥ ७६ ॥ 


गुणवान्‌ ही प्रशंसाहे है-- 


कि तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा, 
यत्राश्रिताश्च तरवस्तरवस्त एव। 
सन्यामहे मल्षयमेव, यदाश्रयेण 
कड्डोळनिम्बकुटजा अपि चन्दनाः स्युः tween 

झन्चयः--ठेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा किं, यत्र च आश्रिताः तरवः ते तरवः एव । 
( वयन्तु ) मलयमेव ( बहु ) मन्यामडदे, यदाश्रयेण कह्लोलनिम्बकुटजा अपि चन्दनाः स्युः । 

पदार्थ-वेन 5 उस, देमगिरिणा = सोनेके पहाडसे । बॉच्तअबवा। रजता द्वि = 
चोंदोके पहाइसे । किं=-क्या लाम । यत्राश्रिताः = जिसपर स्थित | वसवः = वृक्ष । ते एबं 
तरवः= (जो थे) वे ही वृक्ष रहगये । मळयमेव = मलयाचलकी दी । मन्यामहे = (इम) पर्वत 
समझते हैं । यदाश्रयेण = जिसमें स्थित होनेसे । कङ्कोलनिम्बकुटजा अपि =कड्ोछ, नीम ओर 
कुरजके वृक्ष भी । चन्दनाः स्युः = चन्दन हो गये । 

व्याख्या--तेन हेमगिरिणा = पमेरुपवंतेन रजताद्रिणा च केळासपवंतेन वा किस्‌= 
को लाभः १ न कोऽपोति तात्पयेम्‌ , यत्न च = यस्मित्‌ स्थळे, आश्निताः=पंस्थिताः, तरवः = 
पादपाः, ख पुच = साधारणाः पू्वबदेव , तरवः= इक्षोः सन्ति, वयम्‌ मल्वयमेव =मळयाचछः 
मेव, मभ्यामह म सम्मानइशा अवलोकयाम:, यदाश्रयेख = यःप्रदेशसंस्यानेन कारणेन, 
कोल निम्बकुटजाः= [ कलाश्च निम्बाश् कह्नोलनिम्बाट, कङ्कोङतिम्बाश्च इटा 
ब.कोलनिम्बकुटजा: ]=तत्तम्नामका शषाः -चन्दुनाः= चन्दनतरुसइथाः घुगन्षयुताः स्युः = 
मवेयुः। वसन्ततिल्लका वृत्तस्‌ । डर 

भावार्थः--गुपवद्धिरपि तैः को छामो वेः स्वाभिता गुणवन्तो न छाः, त्त उ बढुमातपात्रं 
येन स्वाभता निर्गुणा अपि गुयबन्तो बिहिताः । यथा मलया चछ एवादरणीयो यत्र सवे एव 
वृक्षाश्चन्दनत्वं यान्ति सुवर्णमयेन मे र्या रजतमयेन केळाशादिना वा को छामः यतर नैकोऽपि 
तरुः सुवर्णमयो रजतमयो वा जातः । 
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भाषाथ--उस सुवर्णके पहाढ़ ( सुमेर ) या चांदी के पर्वत ( बोलास ) ते क्या लाभ 
जिनपर उगे हुए पेढ़ वेसेही पेड़ रह जाते हैं। हम तो उत्त मल्याचलको अधिक् महनीय 
मानते हैं, जिसका आश्रय लेनेसे कक्कोछ ( शीतळ चीनी ), नीम एवं कुटज ( पत्थर फूल ) 
के वृक्ष मी चन्दन ( सुगन्धिमय ) हो जाते हैं ॥ ८० ॥ 
भीरजन निर्धारित कार्यको पूर्ण हो करते हैं-- 
रत्नेमहाहेस्तुतुपुने देवाः, 
न भे।जरे सीमविषेण सीतिम्‌ । 
सुधां विना न प्रययुर्विरामं 
न निश्चितार्थोद्विरमन्ति धीराः ॥ ८१ ॥ 
अन्वयः-देवाः महाहें: रत्नेने तुतुषुः, भौमविषेष भीतिं न भेजिरे, सुधां विना निरामं 
न प्रययुः । धीराः निश्चितार्थात्‌ न विरमन्ति । 
पद़ाथ-देवाः= देवता लोग । महाहें: रत्नैः = ( समुद्रसे निकलते हुए ) बहुमूल्य 
रत्नोंसे । न तुतुषुः = सन्तुष्ट नहीं हुं । भीमविषेण = ( और ) भयंकर मिषसे। भीतिं न 
भेजरे = भयको भौ नहीं प्राप्त हुए । सुधा बिना = अद्भतको पाये विना। विराम न प्रययुः = 
( नन्यनसे ) विरत नहीं हुए । धीराः==भैयंशञा्ञी पुरुष । निञ्चितार्थाद्‌ = निश्चित रयो नसे । 
न विरमन्ति = विरत नहीं होते । 
य्याझ्या--देवाः= अमराः (समुद्मर न्यनावसरे) महाहे: > बहुमूल्य: ( महाब्वेरिति पाठे 
ते महाब्घे: महत: क्षीरसिन्धोः, तत्सम्बन्थिमिरिति व्याख्या कार्या ) रस्नैः = चतुदंश- 
मणिमिः, न तुतुषुः = न सस्तुष्मापु:, भीसविषेश = भयडूरेण कालकूटारुयगर लेन, सी हिम = 
मर्य, न, भेजिरे = छेमिरे सुधाम = पीयूषम्‌ विना = अन्तरेण, विरामम्‌ = स्वकायाद्‌विरतिम्‌ 
भ प्रययुः = जग्मुः, हि = युक्तम्‌ पवेतद्‌ , यत्‌ धीराः = मनस्तिनः, निश्चितार्थात्‌ [ निद्चितो- 
5थे: निश्चिताथे: तस्मात्‌ ]--प्रतिशातविषयात्‌ न विरमस्तिरन पराङ्मुखा जायन्ते, स्व- 
निोतममीष्टं अतिपाध एव निरमन्तीति भावः। उपजातिः वृत्तसू । 
सावाथे;--देवाः सुधालब्धये तागरं ममन्युः, तत्र मध्य एव महार्हांणि रक्नान्यांविवभू- 
बुभयकुरं गरल॑ च, किन्तु ते यावत्सुधां न छेमिरे ताबश्न रस्नैस्तुतुपुनंच गरलेन विभ्युः। 
वीराणां स्वमाबोऽयं यत्ते प्रारब्वस्य कायस्थ समाप्ति यावन्न मुशन्ति । 
` आषाथं--समी देवता बहुमूल्य रल्रोको पाकर मी सन्तुष्ट नहीं हुए और भय्रूर विषसे 
मयमीत भी नहीं हुए, वे बिना असृतको मासिके समुद्र मन्यनसे नहीं रुके । ( क्योंकि ) पैयं- 
शाली मनुष्य संकल्प फी हुई अभोष्ट वस्तुको प्राप्तिक बिना कमो अपने कायसे पराब्‌भुख 
नहीं होते है ॥ ८१॥ 
ह मनस्वी व्यक्ति कायसिद्धि के लिये सुख-दुःख नहीं गिनते--- 
'क्‍्वचित्णृथ्व शय्यः, कवत्तिदृपि च पर्यकृशयनः, 
क्वचिच्छाकाहारः, क्वचिदपि च शाल्योदनरुचिः । ` 


CC-0. JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


नीतिञ्चवकम्‌ ७१ 


क्व चिस्कन्थाधारी, कवचिदपि च दिव्यास्बरधरो 
मनस्वी कार्यार्थी न गणयति दुःखं न च सुखम्‌ ॥८२॥ 

अस्वयः--वतचित्य्वी शय्यः, क्वचिदपि च पर्यक्ुशयनः, क्वचिच्छाकाहारः, क्वचिदपि 
ब शाल्योदनरुचिः ( अस्ति ), कवचित्कन्याधारो, क्ाचिंदपि च दिव्यास्परधर; ( मत्रति ), 
कार्याथी मनस्वी दुःखं न गणयति, सुखं च न ( गणयति ) । 

पदार्थ--कार्याथी>-कार्य सिद्धि चाहनेवाला । मनस्त्री = विचारशोळ पुरुष । क्वचित्‌ = 
कहीं । पृथ्वीशय्यः = मूमिपर ही तो जाता है। अपिव= और । क्वचित्‌ पर्यङ्कुशबनः = कहीं 
पलंगपर भी सोता है । क्वचित्‌ शाकाद्वारः==कहीं शाक ही खाकर रह जातौ है । अपि 
न= और । क्वचित्‌ शाल्योदनरुचिः = कही चात्रलका मात खाना चाहता हवे । क्वचित 
कन्याधारो = कहीं युदडी ही धारण कर लेता हे । अपिच = ओर, फ््रनित्‌ दिव्याम्बरधरः म 
कहीं दिज्य ( बहुमूल्य ) वखोंको षहिनता हे । (वह कार्य-सिद्धिके लिये ) न घुखं गणयति = 
न सुखको जिनता है । न च दुःखम्‌ = और न दुःखको । 

ब्याझवा- कार्यार्थी = कर्मणि प्रकृतः मनस्वी = ( मस्तं मनोऽस्यास्तोति | पैयंज्ञाडो 
मनुष्यः, ववचित्‌ = इत्रचिद्‌ स्थछे कारे वा, एष्वीशस्यः (६ एबी शय्या यस्य लः ] = 
मुमिशायी, अणि च = अन्यच्च, क्वचित्‌ न्ःकृतचित्‌, पय्षशयनः [ पयङ्के शयनं यस्य 
सः ] = मन्नस्वापी, दवत्‌ =कदातित्‌ , शाकाद्वारः | शाकम्‌ आदारः यस्व सः ] = 
ज्ञाकमात्रभोजी, आपि 'बन्तकि् कचिद्‌, झाल्योद्नश्चिः, [ झाल्योदने रुचिः यस्य 
सः ] = तण्डुङभक्तम्रियः, क्वचित्‌ = कुत्रचित्‌ कन्थाधारी [ अन्यां घारयति तच्छीङः ] 
अपि च, क्वचित. दिव्याम्बरधरः [ दिव्यम्‌ अम्बरम्‌ चरति == षारबति-इति |=मद्दाहवस्लः 
चरः मत्रति एवं स दुःसम = क्लेशम्‌, ने णयति = नाजुमवति, न व, खम्भ ==भानन्दम्‌ 
अपेक्षते ! शिखरिणी छुन्दुः । 

सावाथः--ङ़रायैसाषनविधौ इढेन मनसा भतः दुरयः दुखं दुःखं चा न पश्यति, स ठ 
कार्यसिड्ये देशकाछावुसारं कप्टकाकीर्षायां सुवि स्रपिति महा पर्यक्रेषपि, सरस. नोरसं वा 
वस्तु भुनक्ति, नीरे बहुमूल्यं वा वखं परिदधाति, येन केनाप्युपावेन कार्येतांचनमेव तल्लं 
मनति । 
आवाधचै--का्यंकी सिद्धि चाहनेवाला मनस्वी पुरुष कहीं मूमि पर सोता है, तो कहीं 
पछक्क पर, कहीं साथ खाता हे तो कहीं धानके मातका आस्वाद छेता है, कहां फरी युददी 
धारण करता है तो कहीं अत्यन्त सुन्दर वन्न पढना है, (फिर मा बह ) दुःख और घुडकी 


तनिक भी पर नहीं करता ॥८२॥ 
झोळ ही सर्वोत्कृष्ट मृषय हे-- 


रेश्‍वर्यस्य विभूषणं सुजनता, शौयेस्य वाक्संयमो, 
ज्ञानस्योपशमः, श्रुतस्य दिनयो, वित्तस्य पात्रे व्ययः । ` 
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७२ नीतिञ्चतकम्‌ 


अक्रोधस्तपसः, क्षमा प्रमवितुधंमस्य निर्व्याजता, 
सबेषामपि सर्वकारणमिदं शीळं पर भूषणम्‌ ॥८३।॥ 


अन्वयः--ेऽवरस्य सुननता विभूषणं, शौर्यस्य वात्रसंयमः ( विभूषणं ), शानस्य उपशमः 


( निभृषणं ), शरतरय विनयः ( विमषण्म्‌ ), वित्तस्य पात्रे व्यय: ( विमूषणं ), तपसः अक्रोधः 
( विभृषणम्‌ ), भवितु; क्षमा ( विभूषणम्‌ ), घमंरय निर्व्याजता ( विभूषणम्‌ )। स्वकारण- 
भिदे शीलं सर्वेपामपि परं मूषणस्‌ । 
पदाथ ऐेशव यैस्य बिभूषणं = समृद्धिका आभूषण । सुजनता==सब्जनता है । र्यस्य = 
परात्नमका ( आभूषण ), वाइसयमः = वाणीका नियतरूपमें प्रयोग ( है ) । शानस्य = धानका 
( आभूषण ), उपशमः = शान्ति है । शतस्य = शाज्रका ( आभूषण ), विनयः = नम्रता है। 
वित्तस्य = धनका ( ग्राभूषण ), पात्रे व्ययः = सत्पात्रमें उसका विनियोग है । तपसः = तपस्या 
का ( आभूषण ), अक्रोष:--क्रोधका न होना है । प्रमवितुः= मषिकारौ होनेका ( आभूषण ), 
क्षमा = सहनशीछता है । धमस्य = धमका (आभूषण ); निर्व्याजता = निष्कपरता है। 
सर्वेधामपि ८ समी ( ऐश्वर्यादि तथा अन्य वन्तुमों ) का । सवेकार ण॑>< सारा निदानभूत । इदं 
शीरं = यदद शोळ ( सत्स्वमाव ) । परं भूषणम्‌ = उत्कृष्ट आभूषण है । 


'्याख्या- ऐश्‍वय स्य >स्वामित्वस्य, विभूषणम्‌ = भृतिः, सुजनता = सौजन्यम्‌ । 
शायरय = पराब्रमरय, वाक्संयमः = वचसां निम्रहः, ज्ञानस्य = वेदशास्त्रादिबोधस्य, 
( आमृषणम्‌ ) ड पशमः= रान्तः । श्चुतस्य = वेदादिश्रवणस्य, ( विभूषणम्‌ ) विनयः = 
विनम्रता । वित्तस्य =धनरय, मूषणम्‌ , पाश्ने = सत्पात्रे, व्ययः = दानकरणम्‌ । तपः = 
तपश्चयायाः, विभूषणम्‌ , क्रोध: = कौपामावः | अनुद्वेग इति यावत्‌ , प्रभवितुः = साम््य॑- 
शानो जनस्य विभूषणम्‌ » क्षमा= सहनशीलता । घमंस्य = वेदोक्तकत्तंव्यविशेषस्य, 
विमूषणम्‌; नि व्याजता= कपरहीनता; अरित, किन्तु; सवेपाम्‌ = निखिलानामपि पूर्वोक्ता- 
नाम्‌ परस्‌ = उत्तमम्‌; सवेकारणम; स्वेषाम्‌ = ऐइवर्यादीनामख्िलानाम्‌ ; कारणम्‌ = 


मधानहेतः; इदम्‌ प्रासम्‌; शीलम--सदवृत्तम्‌; सदाचार इति यावत्‌ , एव वतंते । 
शादू वक्री डितं वृत्तम्‌ । 


३ है हे दि > ५ ५ 
भावाथ:--ऐश्वय सोजन्येन, शुरतवं मितमाषितया, शान शान्त्या, श्रुतं विनयेन, धनं 


सत्पात्रेषु व्ययेन, तपोऽक्रोषेन, मुत्वं क्षमया, धर्मश्च निश्छलतया शोभते । किन्तु शीलं 
नास्ति चेत एतत्सव॑माप निरथंक भवति, अतः एतेषामपि शोमासाषनमुत्कृष्ट शोमाधायकं 
शीळमेवादिकारणमस्ति। 


: शासका, विनन्रता विधाका, 
तपश्चर्याका, क्षमा सामथ्यंशालीका और 
रन समी ( ऐश्वयं आदि ) का मूल कारण सदाचार ही 
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नीतिशतकम्‌ ७३ 
धीर पुरुष न्यायमागे से विचलित नही होते--- 
८८निन्दन्तु नीतिनिपुणा यदि वा स्तुवन्तु, 
छक्ष्मीः समातिशतु, गच्छतु वा यथेएम्‌ । 
अद्यैव चा मरणमस्तु युगान्तरे वा, 
न्याय्यात्पथः प्रविचलन्ति पदं न घौराः ॥ ८४ ॥ 
अन्चयः--नीतिनिपुणाः निन्दन्तु, यदि वा स्तुवन्तु, लक्ष्मी: समाविशतु, यथेष्ट वा गच्छतु, 
मरणमद्ंब वा अस्तु, युगान्तरे वा अस्तु। धीराः न्याय्यात्पथः पदं न प्रविचलन्ति । 
पदाथं --नीतिनिपुणाः = व्यवद्दार में कुशल व्यक्ति । निन्दन्तु =निन्दाकरें । वा स्तुवन्तु = 
अथवा प्रशंसा करें । लक्ष्मी: =संपत्ति। समाविशतु = आवे । वा यथेष्टं गच्छतु= अथवा 
जहाँ चाहे जाय । मरणं = मृत्यु । भ्रव अस्तु = आज ही हो जाय । वा युगान्तरे= घथवा 
युगोके बाद हो। ( किन्तु ) घोराः = मनस्वी व्यक्ति । न्यास्यात्पयः = न्यायोचितमाग परे । 


` पद्‌ =पगभर भो । न प्रविचलन्ति = विचलित नहीं होते । 


व्याख्या--नोतिनिएुणाः [ नीतौ निपुणाः ]=नीतिञ्चा्ङुभलाः विद्वांसः, निन्दन्तु 
= प्रशंसां मा कुव॑न्तु, यहि वा=अथवा, स्तुचन्तु = स्तुतिं कुर्वन्तु, ख्चमीः==सम्पत्तिः 
समाविशत्तु = सम्यगागरछतु, वा = उठ, यथेष्टम्‌-= स्वेच्छया, गच्छुतु --अपसरतु, मरखस्‌ 
--मृत्युः, अश्येव--सम्प्त्येव, खस्तु च मवतु वा = आहोस्वित्‌ , युगान्तरे = अपरस्मिन्‌ युगे 
अस्तु, ( परम्‌ ) घोराः = पैयशोलाः जनाः, न्याय्यात्‌ = मो चोनात्‌ , पथः == मार्गात , 
पदम्‌ == चरणमात्रम्‌ अपि, न प्रविचछन्ति्5न इतस्ततो मवति, न्यायमार्गमेवानुसरन्तीति 
भावः | वसन्ततिलका बृत्तम्‌ । 

आावार्थः--मतस्विजनाः केनचित्कृताया निन्दाया स्तु तेबां अपेक्षां न कुवन्ति, छच्मीले- 
म्यते वा न लभ्यते इत्यपि नापेक्षन्ते, ृत्युमप्युपेक्न्ते किन्तु कदापि न्यायोचितान्मार्गात्‌ पराद्‌- 


2 


। मुखान भवन्ति । तदेव कुन्ति यन्न्यायोचितं मवति । 


आषाथंः--पै्शील मनुध्योंको, नोतिमें कुशल विद्वात्‌ निन्दा करें या प्रशंसता करें, इच्छा- 
नुसार सम्पत्ति आवे अथवा दूर चली जाय (न आवे ), आजही झ्य हो जाय या दूसरे युगमें 
(बहुत दिनोके बाद ) हो, परन्तु वे न्यायोचित मार्ग से एक पग मो विचलित नहीं 
होते हैं ॥८४। 
भाग्य ही मनुष्योंकी उन्तति.अतरनतिमें कारण है— 
सग्नाशस्य करण्डपिण्डिततनोस्लनेन्तरियस्य क्षुघा 
कृस्वाखु वियरं स्वयं निपतितो नक्त सुखे सोगिनः। 
तृप्तस्तत्पिशितेन सत्वरमंसौ तेनेव यातः पथा, 
ळाकाः ! पहुयत दैवमेव हि रणा वृद्धी क्षये कारणम्‌ ॥८५॥ 
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७४ नीतिज्ञतकम्‌ 


अन्वयः ~ भसाशरंय करण्डपिण्डिततनोः ्ुधा म्छानेन्द्रियस्य मोगिनः सुन्वे आसुः नक्तं | 
विनर कृत्वा स्वयं निप'तत: । अतो (तु) तत्पिशितेन तृतः सन्‌ तेसै पथा सत्वरं यातः। हे | 
लोकाः ! पश्यत हि देवमेव नृणां वृद्धी क्षये च कारणम्‌ अस्ति । 

पदार्थ ~ लोकाः = सज्जनो ! पश्यत = देखिये । आखुः= चूट्टा । नक्तं रात्रि भें। | 
वित्रं कृत्वा = छेद्र करके । भझाअस्य == ( भोजनकी प्राप्ति में ) निराश हुए । करण्डःपण्डित- | 
तनो: = ( मदारीकी ) पिरारीमें मिकुडकर ठेळे हुए । क्लुषा=मूखके कारण । स्लानेन्द्रियस्य- | 
मुरझाई हुई इन्दियोंवाहे । भोगिनः मुखे -सप्पके मुख में । स्वयं निपतितः == अपने आप जा | 
पड़ा । अधौ > वह ( सपं ) । ततिशितेन = उल चूहेके मांसे । तृप्तः = तृप्त होकर । तेनै | 
पथा=उसी भागे ( चूद्देके बनाये हुये बिळ ) से। सत्वरं यात: जीभ निकल गया। हि= / 
क्योंकि । देवम्‌ एवञ=माग्य हो । नृणां = मनुष्योंकी । वृद्धी क्षये च = समृद्धि और विनाशमें । | 
कारणम्‌ = हेतु होता है । | 

ष्याख्या-हे लोकाः !--मनुष्या: ! (यूयम्‌) पश्यत = अवलोकयत । झाखुः = उन्दुरः, | 
नक्तम्‌ = निशि, विवरम्‌ = बिलम्‌ , कत्वा = निर्माय, अग्नाशस्य [ मग्ना आशा यस्य सः, | 
तस्य ] = नष्टमनोरथस्य निराशस्येत्यथं: । करणडपिणिङततनोः [ बारण्डे पिण्डिता तनुः यस्य 
तथाभूतस्य ]= वंशपेटके बतुंलितदेहस्य, क्षुधा = बुभुक्षया, उत्तानेन्द्रियरथ [ म्लानानि= 
शक्तिहीनानि इन्द्रियाणि = चक्षुरादीनि करणानि यस्थ, तादृशस्य ] भोगिमः = पन्नगरथ, 
सुखे =वदने, स्वयम्‌ = स्वतः, निपतितः=गतः, प्राविशदिति यावत्‌। असौ =उरगः, 
तरिपशितेन = मूषकमांसेन, वृत्तः «सन्तुष्ट सन्‌ तेनवः= आखुनिमिंत्बिछेनैत्र, एथा = 
मागण, यातः= गतः, यथोदेश प्राप्त इति यावत्‌ । ( मरतः ) हि = नूनम्‌ , दे वमेव == दिष्टमेव 
नृणाम्‌ = जनानाम्‌ छुद्धो == छामे दुखे वा, क्षये-- भ्रवनतौ, दुःखे वा, च कारणस = हेतः 
भवतीति शेष: ।. शावूखविव्होडितं वृत्तम्‌ । 

सावाथे-कणिचित्सपं आदितुण्डिकस्य पेटायां कुण्डलितः बुभुक्षया पीडितोऽतिष्ठत्‌ , फेन- 
चिच्च मूषकेथ मक्ष्याशया स्वदृष्ट्राभि:- पेटा विदार्यान्तगंतम्‌ । तत्न गतो मूषिकः सपे भक्षितः 
दत्कृतबिवरद्वारेण बहदिनिगेम्य पछायितं च । मोजनविषये मग्नावास्य सपंस्य प्रयत्नं विनैव क्षेत्नि- 
वृत्ति बन्धनमुक्ति च तथा मक्ष्याशया कृतप्रयत्नस्याखोविनाशं च दष्ट्वा. निश्‍चीयते यत्‌ प्राणिनां 
सम्पत्तौ विपत्तौ च देवमेव कारणं भत्रत्ि ! 

आषाथ'--निरा्, पिटारीमें दवी हुई देहवाले ओर भूखे अत्यधिक कृश, स्के मुंह में 
चूहा अपने आप ( पिटारी में ) छेद करके भीतर चला गया, तथा साँप उसोके मासमे क्षुपाकी 
तृप्ति करके उप्ती छेद ( विळ ) से बाइर निकल गया। हे मनुष्यों ! देखो भाग्य ही मनुष्यकी | 
अभिबृद्धि और विनाशका प्रधान कारण है ॥८५॥ | 


- मदान्‌ श और उत्कृष्ट बन्धु ( 
आळच्यं हि मनुप्याण! शरीरस्थो भहान्‌ रिपुः । र । 
-नास्तयुयमसमो अच्छु्य इसवा नावसोदति ।।८६।। | 
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अन्वय:--हि आलस्यं मनुष्याणां शरीरस्यो महान्‌ रिपुः। उद्यमसमो बन्युर्तास्ति, यं 
कृत्वा नाऽत्रसीदति । 

पदाथ --श्राळस्यं हि = आस्य तो । मनुष्याणां = मनुष्योंका । शरीरस्थ: = देहमें 
स्थित । मद्दान्‌ रिपुः = महान्‌ शत्रु है । उ थनसम: = उथोगके समान ( दूसरा कोई ) । बन्धुः 
न=बन्धु नहीं हे । ( क्योंकि } यं कुर्वापः--जिस ( उद्योग ) को करता हुआ । न अवसी- 
दति>- कभी नष्ट नहीं दो पाता । 

व्याख्या-हि =नूनंम्‌ आलस्यम्‌ 5कर्मस्वप्रदत्तिर, मलुष्याणाम्र = नराणाम्‌ , 
शरीरस्थः = विग्रहस्यितः, महान्‌--प्रवलः, रिपुः = शत्रुः, ( अस्ति) । उद्योगपमः 
[ उथोगेन = पुरुषायेन, समः = तुल्यः ] अन्य = अपरः, बन्धुःन्ञआत्मीयो नास्ति=न 
वतेते, ( यतः ) यं छुदंनू= कां कुव॑न्‌ मचुष्यः, न अवसीदति =त दुःखमेति, सुखमेवानु- 
भवतीत्यर्थः । भुष्टुब्ब्ु्तम्‌ । 

भावाथे--देहादहिःस्था रिपवोऽपि कार्यं निध्वन्ति । आस्यं तु देहान्तगंतो रिपुः तत्‌ 
सालसेन कथं सिदिछंभ्येत । उथोगश्च सवंदा साहाय्यमाचरति बन्धुरिव, वतोहि काये कुवंत- 
स्तत्सिडेराशा भवति, अङुवंतस्तु कथं तत्मसक्तिः । अतः आङस्यं विद्वाय सोथोगेन सवदा 
माव्यम्‌ । 

भाषाथ--अकमंण्यता निश्चय हो मनुष्योंका,- देहमें ही रहनेवाला प्रबल शत्र है। 
पुरुषार्थके समान सबका कोई मित्र मो नहीं है जिसे करनेसे वह कमी दुःखका अनुभव नहीँ 
करता ॥८६॥ - 
; दुःखके बाद सुख अवश्य आता है-- ! 
छिन्नोऽपि रोहति तरुः, क्षोणोउप्युपचीयते पुनश्चन्द्रः । 
इतिं विश्रमन्तः सन्तः सन्तप्यन्ते न विप्लुता लोके ॥ ८७: 

अंन्‍्वय--तढः छिन्नोऽपि ( पुनः ) रोहति, चन्द्रः ्ञोणोऽपि पुनरुपचोयते, इति विशृशन्तः 
सन्तो छोके विप्लुता अपि न सन्तप्यन्ते । ge 

पदाथं--छिन्नः अपि तरु: न्य कटा हुआ भो वृक्ष । पुनः रोइति = फिर अंकुरित ५ जावा 
हे । क्षीणोऽपि चन्द्रः = ( कछाओंसे ) क्षीण हुआ भी चन्द्रमा । पुनः उपचीयते = फिर बढ़ता 
हे । इति विमृशन्तः = ऐसा विचारते हुये । सन्तः = सज्जन । दुःखेषु = तिपत्तियारमें। न सन्त 
प्यन्ते = सन्तप्त नहीं होते । 

ब्याख्या-- छिन्नः = कतितो5पि मिन्नोऽपि वा तशः = शाखी; पुनः = मूयः, रोहति = 
अङ्कूरितो मवति, णोऽपि = कृशोऽपि, कृष्पपल्ले इति मावः, चन्द्रः = शशो, पुनः = भूयः, 
डपत्चीयते = वृद्धिमधिगच्छति, शुक्लपक्षे इति शेयम्‌। हृति =एत्रम्‌ , विखशन्त =परि- 
शोलयन्त:, सन्तः = सज्जनाः, दुःखेषु = तिपत, न सन्तप्यन्ते = नदि दुःखिता भन्ति । 


ार्यादूसम'। 
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७६ नीतिशतकम्‌ 


_ भाषाथः-छिम्तर्य तरोः पुनरंकुरणमित्र कलाक्षोणस्थेन्दो: पुनबद्विरिव दुःखानन्तरं सुखं 
सवलेभ्यमेवेति विचार्य सज्जना: विण्त्स्वपि घोराः मवन्ति । 
सआषाथ--बृक्ष ( कुल्हाड़ी आदिसे ) काटा जानेपर मी फिर पनपता है और चन्द्रमा 
( कृष्णपक्षमें ) घट जानेपर मी फिर ( शुक्ल पक्ष में ) बढ़ता है--इस प्रकार विचार करने- 
वाले मनुष्य ( सत्पुरुष ) विपत्तिके समय व्याकुल नहीं होते हैं ॥८७१ 


पुरुषाथेसे भाग्यको बलवत्ता-- 


नेता यस्य वृहस्पतिः, प्रहरणं वज़्ं, सुराः सैनिकाः, 
स्वर्गो. दुगेमनुग्रहः किल हरेरैरावतो चारणः । 
इत्यैचयंबळान्वितोऽपि बळसिद्‌ अग्नः परैः सङ्गरे, ˆ 
तद्यक्तं ननु दैवमेव छरणं, धिग्धिग्वृथा पौरुषम्‌ ८ ८॥ 

भनन्वयः--यस्य नेता बृहस्पतिः, प्रहरणं जरं, सुराः सैनिकाः, दुर्ग: स्त्रगंः, हरेरनुग्रहः 
किल, वारणः ऐरावतः-इतयषतरयंबलान्बरितोऽपि बलमित्‌ परैः सङ्गरे भग्नः | तत्‌ युक्त दैवमेव 
शरणं बृथा पौरंपं धिक्‌ धिक्‌ । 

पदाथ --यस्य = जिसके । बृहस्पति: = देवगुरु । नेवा -< नायक है । बजरं मरं = वज्र 
आयुष है । घुराः सेनिकाः = देवगण योद्धा हैं । स्वगों दुग: = स्वगं किला है । हरेः अनुग्रहः 
किल = भगवान्‌ विष्णु को कृपा है । ऐरावत: वाहन: = ऐरावत हाथी वाहन है। शति = इस 
प्रकार । पेरवयेबछान्तितः अपि = समृद्धि: भौर शौयंसे युक्त मो । बछमित्‌ = इन्द्र । सङ्गरे = 
युद्धमें । परेः मग्नः = शत्रुओंसे हार गया । तद्व्यक्तम्‌ == इसलिये स्पष्ट है । ननु देवम्‌ एव = 
निश्चयपूर्वक भाग्य ही । शरणं रक्षक है । बृथा पौर्यं = व्यथं के पुरुषाथंको । धिक्‌ धिक्‌ = 
धिक्कार है । 

व्याइ्या-यस्य = देजेन्द्रस्य, नेता = मागोनेदेंशक;, बहस्पतिः = घुरगुरु:, प्रदरखस्‌ = 
आयुषम्‌, बज़स्‌ = कुलिशम्‌ , सैनिका: -- योद्धारः, सुराः= अमराः, दुसर्‌ = शत्रुमिरगम्यं 
रक्षास्थानम्‌ , स्वगं:H्ञत्रिदिवः, ( यस्योपरि ) किल्च = निश्चयेन, हरेः = विष्णोः, अजनुग्रहः = 
इपामाव इति यावत्‌ , वारणः=कुब्जरः, ऐरावतः = तन्नामा गजेन्द्रः इति = एव पूर्वोक्त- 
पकारेण, ऐश्वयंबळ्जान्वितः, [ ऐश्वर्य च बलञ्च ऐउवयंबछे ताभ्याम्‌ अन्तरितः ] = विमव- 
विक्रमसयुतः, अपि बल्जभिद्‌ [ बलं भिनत्ति इति ] बलाख्यदेत्यनिषूदन:, इन्द्र: इति यावत्‌ । 
सङ्गरे = यदे, परैः= रिपुभिः, मग्न: विजितः, तत्‌ = तस्माद्‌ कारणात्‌ , इदम्‌ , 
व्यक्तम्‌ =सुस्पषम्‌ , यत, नंचु=नूनम्‌, देवस्‌ = दिष्टमे् = शरणम्‌ = रक्षकम्‌ , अस्ति 
बृथा = निरथकम्‌, पोरुषम्‌ = बलम्‌, थिग-धिर = मूयो भूवो ` धिककारोऽसतु । शादूल्व- 

 विक्रींडितं बृत्तर | ..._. > 

आवाथंः--देने सहायके सत्येव पुरुषाथेः सफलो भवति नान्यथा, पत्यक्षमेतात्र निदनं 

सुरेन्द्रस्य, यत्‌ सर्वातिशयप्रज्ञाशाळी बृहस्पतिस्तस्य सम्मतिः, बञ्ञमायुषं, सर्वं कतुंमकतुं- 
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नीतिदातकमू de 


मन्ययाकतु वा समर्था देवा योद्धारः स्वगों दुः, तरिभुवनगुरोहरेः, कृपा, ऐेराबतों हस्ती 
इत्येकेकमपि अनुत्तमं, तथापि दैत्येः स पराजितः, माग्यं नासीत्‌. पुरुषों तु तस्य न 
कापि न्यूनता । 
भाषाथे--जिसके स्वयं वृहस्पति ( देवयुरु ) द्वी मार्ग-निर्देशक ह, बज़ शन है, समस्त 
देवता सैनिक हैं, स्वगेळोक हो किला है, जिसपर साक्षाद्‌ विष्णुमगवानूकी दया दृष्टि है, 
गजेन्द्र ऐरावत जिसका दायो हैं-ऐेसे ऐश्‍वये एवं पराक्रमसे सम्पन्न देवेन्द्र मो अब संग्राममे 
अपने शत्रुओंसे पराजित हो जाते हैं तो इससे यदी स्पष्ट होता है कि भाग्य हो केवळ रक्षा 
करनेवाला है, व्यथेके पोरुषको बार-बार धिक्कार है ॥ ८८ ॥ 
विचारपूवंक ही काये करना चाहिये 
कर्मायत्तं फल पुंसां, बुद्धिः कर्माबुस।रिणी । 
तथापि सुधिया साव्यं सुविचार्येब कुबंता ॥ ८९ ॥ 
अन्वयः--[यचपि-] पुंसां फलं कमात, बुद्धिः ( च ) कर्मानुलारिथी [ मत्रति गु, 
तयापि सुधिया झुविचायेव कुव॑ता माव्यम्‌ । 
फदाथ-पुंसां = (यद्यपि) पुरुषोंका । फलं =( सुख या दुःखरूप ) फङ। कर्मावत्तं = 
कर्माके अषीन है ।-बुद्धिः=बुद्धि मी। कर्मानुमारिणी = करमोके अनुसार दी चलनेवाली 
(होती हे.) तयापि=तब भी । सुषिया = बुदिमानूको । सुविचार कुता माव्यम्‌--अच्छी 
प्रकार विचारकर काये करनेवाला हो होना चाहिये । 
व्याख्या- यद्यपि ) युंसासू =नराणाम्‌, फस च सुखदुःखादि रूप: परिणामः, 
कर्सायत्तम्‌ , [ कमः = आयत्तम्‌ , तत्‌] = प्रारब्याधीनस्‌ , तथा बुद्धिः--मतिः. कर्मालु- 
सारिखा [ कमं =पूवंजन्मनि कृत कार्यम्‌, अनुरति अनुगच्छुति तच्छीला ] कर 
तथापि=एवं सर्त्याप, सुिया=काविदेन; सुविचायंव =उ्ठुरुपेण चिन्तयित्वैव} 
कुवता ==कायंशीळेन; आढ्यस्‌ = मवितन्यम्‌। अशुष्ुबत्तम्‌ । ज 
भावार्थ':--यद्यपि पूवेकर्मानुरूपैव बुद्धि सत्कमणि-असत्कमंधि वा भबतंते, तदनुसारमेव 
न्न फक सुखदु:खात्मकं लभ्यते तथापि ३ दमता यदपि कतेव्यं तत्तविचायंव' || े 
भाषाथ--यथपि मनुष्योंकी सुख दुःखकी उपलब्धि ( पू बंजन्ममें किये गये ) कमंके 
अनुसार ही होतो है और बुद्धि मी उसीके अनुकूल काये करती है, फिर भी विद्वानूको सोच- 
विचारकर ही काये करनेवाला होना चाहिए ॥ ८९ ॥ 
भाग्यहीनके लिये सवंत्र विपत्ति ही है-- 
र दिवसेस्वरस्य ङिरणेः सन्तापितो मस्तके, = 
वान्छन्देशमनातपं विधिवशञ्चत्ता्जस्य मूळ गतः । 
तत्राप्यस्य महाफछेन पतता भग्नं सशब्दं शिरः, 
प्रायो गच्छति यत्र माग्यरहितस्तत्रव यान्त्यापदः ॥ ९० ॥ 
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७८ नीतिशतकम्‌ 


झन्कयः-खस्वाटो दिवसेशवरस्य किरणैः मस्तके सन्वापितः सन्‌ झनातपं देशं वान्छनू 
विधिवशात्तालस्य मूलं गतः | तन्नापि पतता ( तालस्य ) महाफछेन अस्य शिरः सल्नब्दं भग्न, 
प्रायो यत्र भाग्यरहितो गच्छति तत्रेव आपदो यान्ति । 


पदाथ खल्वाटः =गंजा। दिवसेश्वरस्य किरणै:--सर्यको किरणॉसे मस्तके 
संतापितः = माथेपर संतप्त हुआ । अनातपं देशं वाग्छन्‌ = धाम रहित ( छायावाछे ) स्थानकी 
इच्छावाछा । विधिवशात्‌ == भाग्यवश। तालस्य मूलं गत:--ताड़क्की जढ़में गया । तत्रापि= 
बहौ भी । पदता मद्दाफछेन= गिरते हुए बड़ेसे ताडके फळसे । अस्य शिरः = इस ( गजे ) का 
शिर । सशब्दं भग्नम्‌ =ष्वनि करते हुए फूट गया । प्रायः अधिकतर । २ग्यरहितः = 
भाग्यहीन व्यक्ति । यत्र गच्छति= जहाँ जाता है, गापः = आपत्तियों । तत्रेव यान्ति= 
वहीं जातो हैं । 


ष्याख्या-सरबाटः = खलित:-निष्केशशिराः:, दिवसेश्‍वरस्य [ दिवसस्य ईश्वरः, 
तस्य ]> र्यस्य, किरणेः= मरीचिभिः, मस्तडे = मूध्नि, सरता पित: = सम्पीडितः सन्‌ , 
अनातपम = छायायुक्त प्रदेशम्‌ , घान्छुन्‌ = अमिलपन्‌ विधिवशात्‌ = देववशात्‌ , तालस्य 
= एतन्नामकवृक्षस्य भग्नम्‌ = अधोमागे, गत:--सम्प्राप्त:, (किन्तु) तत्रापि=तस्मिन्‌ स्थळे5 
परतता = पादपाद्‌ अस्यता, सहा फलेन = बृदत्फछेन, अस्य ( खल्वाटस्य ) शिरः = मस्तकम्‌ 
सशब्द [ शब्देन सहितं यथा स्यात्तथा] पटत इति ध्वनि कुर्वत्‌ , भग्नम = स्फुटितग्‌। 
प्राय) = बहुशः, भाग्यरहितः, [भाग्येन रहितः] = मनुष्यः, यत्न = यस्मिन्‌ मागे गष्ठति = 
याति, तत्रे = तरिमन्नेव स्यछे, आपदः = विपत्तयः, थास्ति=गच्छन्ति । शाहूँल्विक्रीडित॑ 
इतम्‌ । 

भावार्थ :--दुरदेवदूषितान्तरान्‌ सवेत्र विषद पीडयन्ति। यथा कश्वित्खल्वाटः सूर्येताप- 
संतपतण्छायामाकाँक्षत्‌ यदा द्राळम्‌छे' उपनिष्टस्तदेव वेगेन उपरित्तः पतता ताळफळेन तस्य 
मस्तक स्फुरितम्‌ । दुभ॑गोऽसो संतापात्‌ त्राणेच्छया तन्न गतस्तत्र तु मृत्युरैव तस्य सममूत्‌। 

आएाथे-मस्तकपर पढ़ती हुई सृयैकी किरणोसे व्याकुळ होकर गन्जा ( खल्वाट, जिसके 
सिरफे बाळ बिल्कुल झक गए हों ) मनुष्य छायाको हदता हुआ संयोगवश ताड़के पेढ़के नीचे 
पहुँच गया । ( किन्तु ) वहाँपर मी वृक्ष गिरता हुआ ताड़का फळ “फटाक से उसके शिरपर 
गिरा और शिर फटकर वह मर गया । भाग्यहीन व्यक्ति जहाँ मी जाते हैं छापतिर्यो मी वहीं 
पहुँच जातो हैं ॥ ९० ॥ 

पुनः भाग्यकी बळवत्ताका निदर्शनं-- 
दाशिदिवाकरयोप्रंहरीठनं, 
राजझुजङ्गसयोरपि बन्धनस्‌ । 
मतिसप्तां च विछोक्य द्रिब्रसां, ह 
सिधिरहो ! षळबानिति मे सतिः ॥९१॥ 
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अन्छयः-~शशिदिवाकरयोः ग्रहपीडनं, गजभुजङ्गमयोरपि बन्धनं मतिमतां ब दरिद्रता 
विळोब्य 'अद्दो | विधि: बलवान! इति मे मतिः ( भवति )। 

पदाथ -रविनिशाकरयोः >सूर्य और चन्द्रमाका। अपीडनं = प्रह ( राहु ) दारा 
सताया जाना । गजझुजन्गमयोः भपि= हाथी और सपंका मी । बन्धनम्‌ = ( वझमें करके ) 
बाँधा जानो । मतिमतां च > और बुद्धिमानोंकी । दरिद्रतां = इरिद्रावस्याको । निळोक्य == 
देखकर । विधिः त्रवान्‌ = अहो | भाग्य द्वी बलवान्‌ है। इति मे मतिः=षेसा मैं 
समझता हूँ । 

व्याख्या-रबिनिशाकर्योः [ रविश्च निशाकरश्च रविनिशाकरौ, तयोः ] == पुर्बाचन्द- 
मसोः, ्रहपीहनस्‌ { अहण पीडनम्‌ ] = राहुद्वारा सतम्‌ , गजसुजक्ञमयोः, [ गजश्च 
अुजङ्गमशच तयोः ]= हस्तिसर्पयोः अपि बन्धनम्‌ = नियमनम्‌, सतिमताम = [ मतिरस्ति 
येषां ते मतिमन्तः, तेषां ] धीमता पुरुषाथाञ्च, दुरिद्गत्ास = निष॑नताम्‌ , विद्धोषय ब्ण्वृष्ठा, 
झहो = आश्चयंम्‌ , विधिः=नियतिः, बल्लवाद्‌--शक्तिश छी, हति = ए्तावृशी, भे = मम 
कवेः; सतिः = बुद्धि: निश्चय इति यावत्‌ , भवति । दुतविक्षम्वितं बृत्तम । 

भावाथ:--आकाशचारिणौ तेजस्विनौ च सर्याचन्द्रमपौ डायाप्रहेण राहुणा ग्रस्ेते । 
स्वच्छन्दं वने विहरन्तो बछिनो गजा विषधरा नागाक्ष जनैः बशोळियन्ते । युक्तिविदोऽपि 
क्ाचिषारिद्रयमसुमवन्तिःइति दृष्टा सन्ये माग्बमेव सवंतो:घिकबरशाछीति, तद्‌ यं यया वाग्छति 
तथा स्थापयति । 

आाषाथ -- सूर्य और चन्द्रमाका राहु ग्रहके दारा मस्त होना, गब और सपंका भी 
वन्धनमें फल्‌ जाना तथा विद्वानोंकी निर्धनताको देखकर मुझे वही लगता है कि मास्व हो 
शक्तिशाली है ॥ ६१॥ 


सीतिश्तकम्‌ 


सनुचिदकारी विषाता-- 
सृजति तावदशेषगुणाकरं 
पुरुषरक्षमलङ्करणं सुवः 
तदपि तध्क्षणसङ्गि करोति चे- 
दहह ! कष्टसपण्लितता विधेः ॥९१॥ 
अन्ब॒यः--( विधि: ) अशेषगुपाकरं सुवः अलङूरणं पुरुषरत्न तावत्‌ सजति, तदपि 
| तत्काणमङ्गि करोति चेत्‌ अह ) विषेः अपण्डितता, ( इति ) कश्य्‌ । 
' पदार्थ-अदोषगुणाकरं र सम्पूर्ण णुपोंकी खान। भुवः अलंकरयं =( और ) एध्जीकी 
` शोमा बदानेवाळे । पुरुषरत्तं = नरभेष्ठक्षो । सुजतिर*उत्पन्न करता है । तदपिम्=फिरमो। 
| तत्‌ = उसे । क्षाणमक्गि = शो नष्ट होनेवाळा। करोति घेत्‌=यदि करता है तो। अहह 
| विधेः = अहो | विधाताकी । अपण्डितता न= मूखेता । कष्टम्‌ = क देती है । 
। व्याख्या = विः = विषाता, अशेषगुणाकरस [ मतोषास्च ठे ययाः अशेषाः, 
' तेपामाकरः ] = सकलगुणनिधानम्‌ , सुवः = वसुधाया:, अल एर स्स्‌ = पूषणम्‌ , शोमाषावक- 


| 
| 
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मिति यावत्‌ । पुरुषरत्नम्‌ [ परपेषु रत्नम, तत्‌ ] = नरश्रेष्ठ, तेजस्विनमिति तात्पय॑मू । तावत्‌ पु 
सूजति > निर्माति, तदपि = तयापि, तत्‌-नररत्नं क्षणभङ्ग = [ मज्लोडत्यातीति भक्नि, | 
षणेन मङ्गि इति ] = ततक्षणविनाशञशोलं, अल्यायुरिति यावत्‌, करोति चेत्‌ =यदि विदधाति, । 
तदा, भइह=महा कष्टकरम्‌ अपश्यं वा विधेः = ब्रह्मणः हछाप'यडतता = मूढता, इतीदमेव 
चिन्तनं कष्टम्‌ =दुःखकरम्‌, भतरतोति शेष: द्रुतविलम्बितं वृत्तमू । | 
भावाथ:--विषाता यदि गुणवन्तं कंचिन्नरमुत्पादयति स तेन चिरजीवी कतंव्यः। 
स्वल्पा युपस्तस्य सञ्ञेनरूपमपाण्डित्यं विधातुः सवषां कृते कष्टकरं मवति । 
आषार्थ--यह अत्यन्त कष्टको बात है तथा ब्रह्माको कितनी सूखेता है कि वद पहले तो | 
समी अष्ठ युथोंकी खान और धरतोकी शोमा बदानेवाळे पुरुषरत्नोंको उत्पन्न करता है, किन्तु 
फिर उनको क्षण मरमें ही विनष्ट होनेवाळा बना देता है। जब नह्लाने पुरुषरलोंका निर्माण ' 
करना है तो उन्हें चिरजीवी भो बनाना चाहिए ताकि दोघंकाळतक वे जगतकी शोमा 
बढ़ा सके ॥ ९२॥ 
5 माग्यरेखा को कोई नहीं मेट सकता-- 
पत्रं नेव यदा करीरविटपे दोषो वसन्तस्य किं, 
नोलूकोऽप्यवलोकते याद दिवा, सूयंस्य किं दूषणम्‌ । 
घारा नेत्र पतन्ति चातकसुखे, मेघस्य कि दूषणं, 
यत्पू4 विधिना छलाटलिखितं तन्मार्जितुं कः क्षमः ॥।९२॥ 


झन्वय--यदा करीरविटपे पतत्रं नेव ( तहिं ) वसन्तस्य दोषः किं ? । यदि उछूको 
दिवाप न अवछोकते ( तहि ) सूर्य॑स्य दूषण कि? यदि चातकमुखे धाराः नेव पतन्ति (तर्हि) | 
मेषस्य दूबणं कि १ यरपूर्व विषिना छछारलिखितं तन्मार्जितुं कः क्षमः ! ॥ 
पद़ाथं-यदा =यदि। करोरविटपे > करीरके वृक्ष में। पत्रं नेव्=पत्ते नहीं आते। | 
(तो ) कि वसन्तस्य दोषः=क्या बसन्तका दोष है ? यदि उछ्कःन=यदि उल्लू । दिवा | 
अपि ={दनमें भी । न अवलोकते =नही देखता । किं सुर्यस्य दूषण == ( तो ) क्या वह घय 
का दोष है? चातकमुखे = पपोहेके ुखमें । धारा नैव पतन्ति--वर्षाकी बूँदें नहीं गिरती । 
(तो ) कि मेघस्य दूषणं क्या मेघका दोष है ? विधिना==विधाताने । पूर्व = पहिछे। | 
बत्‌<<जो । लछारलिखितं = भाग्यमें लिख दिया है। तन्माजितुं == उसको मिटानेके लिये । | 
कः क्षमः= कौन समथ है । | 
व्याख्या--यदा=यदीति तात्पयेम्‌ , करीरबिटपे-- एतज्नामकपादपशाखायाम्‌ , पत्रम्‌ = 
दलम्‌, नेब--नहिं कदापि मवति, तदि अय वसन्तस्य = मधुमासस्य दोषः = अपराधः 
किम्‌= ! नास्तोत्यथेः, यांद्‌= चेद्‌ उलुरः-कौशिक', दिवाऽपि =।दवसेऽपि, न 
कते=न रिलोकयति, तहि श्दं सूयस्य = भानोः दूषणम = आगः किम्‌ ! याद्‌ = 
चेद्‌ , चातकमुखे = सारक्पक्षिण आनने, धाराः, नेव पतन्ति>न गच्छन्ति तहदम्‌, ` 
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मेघस्य =पयोदस्य वूषखम्‌ = दोषः किम्‌ ! यतः, विधिना = परमेष्ठिना, पूम्‌ = जन्मनः 
पूर्वमेव, यत्‌ = यत्किलिदपि, 'तल्वाटल्विखितम्‌ = माळे5क्षरमुद्टकितम्‌ , तन्माजिंदुम्‌ =दूरी- 
कुँ मोन्डितुं वा, कः = कः पुरुषः चमः = समर्थः ? नहि को5उपीत्यर्थ: । शावूंजविक्रीडितं 
छुन्दुः | 
आावाथंः-विषात्रा यस्य माग्ये यावल्छिखितं तावदेव तेन छप्स्यते न केनापि तत्र किंचि 
न्मात्रं परिवर्तयितुं शयते । निखिछेष्वपि वृक्षे पु पत्रपुष्पसमृद्धिमत्सु करोरे पत्रं नास्ति चेत्तत्र 
` वसन्तः कि करोतु ? स्वतः प्रकाशे प्रसृते दिवा यदि चक्षुषा नावळोज्यते उ्केन, तत्र सस्य 
को दोषः । सवंतो जळधाराभिः प्छावितायां भुत्रि चातकमुखे नैकोऽपि विन्द॒ पतितरचेत्तत्र 
' मेषस्य कोऽपरावः । नास्ति तत्तेषां भाग्ये । 
आपाथं-करीलकी शाखामें यदि पत्ते नहीं उत्पन्न होते तो उसमें बसन्तका क्या दोष ! 
यदि उत्ळूको दिनमें भी न दिखाई पड़े तो उसमें संका क्या दोष ? यदि पपीहेके सुह में 
वर्षाको जलधारा न पड़े तो उसमें मेघका क्या दोष ? विधाताने जिस किसोके छळाटपटळ 
( माग्यमेँ ) पर जो कुछ मी लिख दिया है उसे मला कौन मिरा सकता है ।।९३॥ 


च कमेकी महिमा- 


नमस्यामो देवान्ननु हतविधेस्तेऽपि वशगाः, 
विधिवन्थः सोऽपि प्रतिनियतकर्मैंकफलदः । 
फळं कर्मायत्तं यदि किममरैः, किञ्च विधिना, 
नसस्तस्कसेभ्यो विधिरपि न येभ्यः प्रमवति ॥९४॥ 


अन्वयः-देवान्‌ नमस्यामः । ननु तेऽपि हृतविषेः वशगाः । विधिर्वन्धः, ननु सोऽपि 
'परतिनियतकमेकफलदः । यदि फलं कर्मायत्तम्‌, तहिं चमरैः किं, विधिना च कि, तत्कमंम्यो 
| नमः, येभ्यो विधिरपि न प्रभवति । 
पदार्थ--ननु देवान्‌ नमस्यामः = क्या इम देवताओंको नमस्कार करें ? तेऽपि= वे मी 
। तो । हृतविघेः वशगाः= नोच विधाताके वशे हैं | विधि: वन्यः = ( तो फिर ) विधाताको ही 
'बन्दनाकी जाय ? सोऽपि=वह भो । प्रतिनियतकमेकफ्दः = एकमात्र निश्चित ( पुण्य-पाप 
रूप ) कमोंका ही फल दे सकता है। यदि फलं कर्मायत्तं=यदि फल कर्मोके ही अधीन है । 
किममरैः = ( तो ) देवताओंसे क्या ! किंन्व विधिना = और विधातासे बया ? तत्कमेम्यो 
नमः = उन कमोके शिये ही नमस्कार है । येभ्यः = जिनके विषयमें । विधिरपि=विषाता भी 
'न भवति =समथं नहीं है । 
। ष्याख्या--वयम्‌ देवान्‌ = महेन्दादोन्‌ युरान्‌ न मस्यामः= नमस्कुमः, किन्तु ते = देवा 
अपि, हतविधे: = दुष्टस्य विषातुः, नूनस्‌ = निश्चयेन [ वशं गच्छन्तीति ] बशगाःव= अधीनाः 
( सन्ति ), अतः, विधिः परमेष्ठी घन्थः = वन्दनीयः, किन्तु सोऽपि= विधिरपि, प्रतिनि- 
बतकमें : [ प्रतिनिवतानि च तानि कर्माणि, एक यत्फलम्‌ एकफलं, प्रतिनिवतकर्म घाम्‌ 
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एकफलं ददातीति ] = तत्तन्निश्‍्ितकमंफलदाता, अस्ति, तथा यदि = चेत्‌ फलम्‌ = सिदि 
कर्सायत्तमू = कर्मानुसारि, तदा छमरेः = सुरे: किस्‌ को लाभ: ! विधिना माग्येन वा 
किमू =: किं प्रयोजनम्‌? नहि किमपीत्ययंः । तल्‌ =तस्मात्‌ कारणात्‌ , कर्मभ्यः = मयत्नरु 
पेभ्यः कायेस्यः, नस: =नमस्कारोऽस्तु, विधिरपि = साक्षादूब्रद्माइपि दिष्टमपि वा, येभ्यः = | 
कर्मभ्यः, न प्रभदति==नहि समर्थो मवति । शिखरिणी छुसस्‌ । 


आवाध:ः--सव कतुं समर्थां ये मन्यन्ते तेऽप देवा विधिमतिक्रम्य न किमपि कतु शकु 
बन्ति। विधिश्च कर्मानुरूपमेब फळं दत्ते, न ततोऽधिकं न्यूनं वा । अतः देवान्‌ विधि चोपेक्ष्य | 
कमंभ्य एव नमस्यामः । यतोहि देवानां प्रभुरपि विधिः कमंवशगः । 

आषाथ --हम देवताओंको प्रणाम करते हैं, किन्तु ये भो तो नीच विधाताके आधीन 
हैं, इसछिये उत्त विधि ( विधाता और माग्य ) की ही प्रार्थना करनी चाहिये । परन्तु वह भी 
तो केवळ निश्चित कमे ( पूवं जन्मके किए हुये ) का ही फल देता है । अर्थात्‌ फछकी पाहि 
कर्मके अधीन है, ( तब वो कमं ही सबसे श्रेष्ठ हुआ ), अतः उन देवों ओर विधिसे कोई , 


प्रयोजन नहीं है, केवळ उन कमोंको हो नमस्कार है जिनपर उस विधिका भो कुछ वश नहीं 
चलता है ॥९४॥ 


नहा येन छुल्लाकवन्नियमितों घह्माण्डमाष्डो दरे, 
बिष्णुयंन दशावतारगहने श्षिप्तो महासङ्कटे । 

छद्रो येन झपाछपाणिपुरके भिक्षाटनं कारितः, 
सूयो आम्यति नित्यमेब गगने सस्से नसः कर्मणे ॥९५॥ 


अन्बयः--येन र्मा ब्रह्माण्डमाण्डोदरे कुछाळबख्नियमितः, येन विष्णुः दक्षावतारगहने 


महासुरे क्षिप्त:, येन रुद्रः कपाछपाणिपुरके भिक्षाटनं कारितः । ( येन ) सयो नित्यमेव गगने 
आम्यति । तस्मै कमेणे नमः । 


पद़ाथ-येन निस ( कमं ) ने । ब्रह्मा = ( सृष्टिकर्ता ) ब्रह्माको । ब्रह्माण्डरूप भाएऽ | 
(पतेन ) फे अन्दर । कुछालवत्‌ = डुम्हारकी तरह, नियमितः = निएन्त्रित कर दिया है. । येन 
=नजिप्तने । विष्णुः= विष्णुको, दशावतारगहने शन दश अवतार ( मत्स्य कूम भादि ) रूप 
मङ्कूर, मदासंकरे = बडे संकरमें । कषिप्तः = डाळ दिया । येन «जिसने, उद्रः शिवको 
ढपालपाणिपुरके => कपाछ ( ब्रह्माके मस्तक का कंकाल ) को दोनो. हायॉसे थामकर ! भिक्षा 
टनं कारितः = मिक्षाके लिये घूमनेको पेरित ( बाध्य ) किया । येन, ( नियमितः ) = जिससे 
नियुक्त हुआ । सर्ः=रबि, नित्यमेव=सदा हो, गगने भाम्यति > आकाशने धूमता है । 
दसौ कमेणे नमः=उस कमंके लिये नमस्कार है। ' ` 


ब्याख्या - येन्‌ = कमं विशेषेण, ब्रह्मा =विषिः, ब्रह्मणदडइभाणदोदुरै 5 ब्रहम/ण्डम्‌ एव 
माण्डम्‌_, तस्य उदरे ] ह प ब पा मध्ये, कुद्ा्ववत्‌ = ङम्मकार इव, नियः 
र IK ताका” कफ ० ेशावतारगाइने . दि 


बोशिशतकम्‌ 4३ 


अवतारी: गहन, तस्मिन्‌ ] = मर्त्वाचत्रतारषारणरूपबिषमे, महाप्तछ्ुटे = अतिक्लेक्षकरे कर्मणि, 
जि: पावितः नियोजित इत्वयंः । थेन = कमेथा, झुद्ध:-शकुरः, छपाक्षपाय्यिपुटके 
[ पाण्योः पुटकं पाणिपुटकं, कपाळमेव पाणिपुटकं तस्मिन्‌] अद्ामुण्डरूपमिश्नापात्रे, [मिसायै 
कटनम्‌, तव्‌] = मिकचाथे्रमणं तत्‌ , कारितः = नियोजितः, येन = कमंविशेषेय, प्रेरितः सूये. 
= मातुः, नित्शमेव--निरन्तरमेव, गगने = वियति, आम्यति = अमति, आस्मै > सर्वाधिक- 
महिमशािने, कमणे --कार्यविशेषाय, नमोस्तु = नमस्शारोऽस्ठ । श/दूद्वविक्री डित॑ घत्तम्‌ । 


आवार्थ--छ्लमंवशादेव त्रद्मा नियमितरूपेण जगन्निर्माति, विष्णुश्च दशतु मत्स्याद्यवता- 
रेषु कष्टं सहते, रुद्रश्च कपाळजटिठेन पाणिना मिक्षार्थ पयंटति, सोऽपि परबह निरवकाशे 
वियति भ्रमणं करोति । एतेऽपि येन नियुक्तास्तत्कर्म सर्वतो बलवत्तरमवश्यूं नमस्करणीयम्‌ । 
साषाथे--जिसके दारा संसार रूपी वर्तनोंके बीच ब्रह्माको कुम्हारकी तरद्द ( विश्‍वकी 
सष्टिके लिये ) नियुक्त किया गया है क्लौर विष्णु मगवानूको असह्य दुःखदायी दल ( मत्त्य- 
कूर्म यादि ) अवतार धारण करने पड़े है, निसके कारण साक्षात. शिवजी हायसे खप्पर छेकर 
मोल मांगते फिरते हैं तथा ससं निरन्तर आकासमें श्‍वर-उधर घूमते रहते हैं, उस कर्मको 
नमस्कार हो ॥३५॥। 
चैबा55कृति; फञति नेव छुं न झोलं, 
विद्यापि नेद, न च बत्नकृताऊपि सेवा । 
आम्यानि पूर्वंवपसा खल सञ्चितानि 
काळे फळन्ति पुरुदस्य, ययैव दुक्षाः ॥९६॥ 
छन्‍्वयः--( पुरुषस्य ) आइतिनेव फति, कुछ नैव, शीलं न, विधापि नैव, च यत्न- 
कृतापि सेवा न ( फति )। ( किन्तु ) पूरवतपसता सञ्चितानि पुरुषस्य भाग्यानि काळे फङन्ति* 
खलु, यमैव बृक्षाः ( काछे फलन्ति ) । 
५_ आकृतिः--स्वरूप | नैव फलति--( कुछ भी ) फर नहीं देती । कुल नेव 
2 भो नहीं दो (फळ देता)! शीलं न=शीळ मी नहीं ( फलदा ) । 
दिधापि नैव = विद्या मी फल नहीं देती । यत्ना सेवा अपि न =भरयत्न' पूर्वक की हुई सेवा 
झी ( फल नही देती ) ! खड=निश्चय हो, इस्स्य= मनुष्यको । पूर्वतपसा > पूव जन्मकी 
तपस्या द्वारा । सञ्चितानि = एकत्र किये हुये । भाग्यानि = मास्य, काले =समयपर, फन्ति = 
फ देते हैं, ययैव बृक्षाः जैसे वृक्ष ( समयपर फलते i , । 
4 ह्ष्स्य ) झाकृतिः =स्वरूपम्‌। नव फल्सि=नूतं नहि फळदाविनी 
व ळव अह मैज फडति, शीलम्‌ =सदाचारोऽपि नैव फडति, विद्या -वेदादि- 
ड अपि नैव फडति, च = अपि च, यर्नकृता=मयः्नेन विहिता, सेबा= परिचर्या अपि 
Be ( किन्ठ ) पूव॑तपसा -नन्मान्तराजितपुकृतेन सञ्चितानि = अनितानि, पुद्षस्य 
"च्य, भाम्यानि = दिटानि, खलु = निश्चयेन, काळे = अनुकूठसमये, एब, फह्वब्ति | 
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म्ःफल्दायीनि मवन्ति तयैव, यथा, क्षुत्ञाः--तरवः, काले एव = परिपाकसमये एव, 
फलन्ति = फलतंयुक्ताः जायन्ते । बसन्ततिलका छूत्तम । 

आवाथंः--यदि पूर्व॑सुकृताजितानि माग्यानि न सन्ति चेत्‌ आङ्गत्या, कुलेन, शीलेन, 
विद्यया, सेवया वा नरः न किमपि छब्घुं शक्नोति, माग्यानि सन्ति चेत्‌ यया स्वसमये वृक्षा: 
फले: शोभन्ते तथा सोऽपि कौर्त्यांदिमियुज्यते । 

आषाथे--मनुष्यका न तो स्वरूप फ देता है, न कुलोनता, न तो सदाचरण फल देता 
हे न विद्या, तथा अमसे को गई सेवा मी फलदायिनी नहीं होतो प्रत्युत पू जन्ममें सञ्जित 
पुण्यों द्वारा बना हुआ भाग्य ही ठीक समयसे वृक्ष की मोति फल दिया करता हे ॥ ६९ ॥ 


पूर्वं सुकृत ही रक्षा करते हैँ 


चने रणे शन्रुजळाग्निमध्ये, 
महार्णवे पवंतमस्तके दा। 
सुप्त प्रमत्त विषमस्थितं वा, 
रक्षन्ति पुण्यानि पुराकृतानि ॥ ९७ ॥ 


अन्वयः-पुराङ्गतानि पुण्यानि वने रणे धत्रुनलार्निमध्ये महाणंवे पर्वतमस्तके वा सुप्त 
प्रमत्तं विषमस्थितं वा रक्षन्ति । 

पदाथे--पुराकृतानि > पूवं नन्ममें किये हुए, पुण्यानि = सुकमं, वने = जंगले, रणे == 
युद्धम, शत्रुलाग्निमध्ये = शत्रु, जल या अग्निके बीच, महाणंवे = धोर समुद्रमें, पव॑ तमस्तके 
वा = अथवा पवेतकी चोटीपर, सुप्त = सोये हुए को, प्रमत्तं = असावधानको, विषमस्थितं या = 
अथवा विपत्तिमें पड़ेको, रक्षन्ति= बचा छेते हैं। 


व्याख्या-पुरा = पूवं नन्मनि, कृतानि = सम्पादितानि, पुण्यानि = सुङषतानि, घने == 
विपिने, रणे= संग्रामे, शत्रुजल्ताग्निमष्ये, [ इत्रवश्च, नळञ्ज, अभिश्व सत्रबलाञनयः, तेषां 
मध्ये] = रिपूर्णां जलानां पावकस्य वान्तरे, मद्दाणेचे =[ महांश्चासावणंबश्च इति, तरिमिन्‌ ] 
मौषणसागरे, पवतमस्तके [ पवंतस्य मस्तकम्‌ » पस्मिन्‌ ]= गिरिशिखरे वा सुप्तम्‌ += 
शयानम्‌ प्रमत्तम्‌ = उन्मत्तम्‌ , असावधानमिति बावत्‌ , विषमस्थितम्‌, [ विषमे स्थितम्‌ 
इति तव] निम्नोन्नतमागे विपत्तो वा वतंमान॑, पुरुषम्‌ == मानवम्‌ स 
उपजातिबृत्तम्‌ । 

भावाथेः:--यदि परुषेण पूर्गजन्मनि पुण्यांनि इतानि, चेत्‌ तानि पुष्यानि तं सव॑दा 
रक्षन्ति। स वने गच्छतु रणे वा, शुभिजंलेरग्निभिवाँ पीडितो भवतु, समुद्रे, पवतशिखरे वा 
सुप्ते प्रमत्ते विपदगते वा तत्सुक्ृतप्रमावात्‌ तस्य न कोऽपि किमपि कतु शक्नोति । 


भषार्थ--जंगलमें, संमाममें, शत्र पानी और अप्निके बीच, महासागरमें, पहाडको 


चोटीपर, सोयेहुए, उन्मत्तावस्थामें एवं आपत्ति पढ़नेपर पर्व जन्मके 
रक्षा करते हैं ॥ ६७॥ ` ~ किये पुण्य ही मनुष्यकी 
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सत्कमेकी करणीयता-- 


या साधुश्च खल्रान्करोति विहुषो मूर्खान्हितान्द्वेषिणः, 

प्रत्यक्षं कुरुते परोक्षममृतं हालाहलं तत्क्षणात्‌ । 

तामाराधय सत्क्रियां भगवतीं मोक्त फलं वाञ्छितं, 

हे साधो ! ब्यसनेगुंणेषु विपुलेष्वास्थां बृथा मा कृथाः ॥ ९८ ॥ 


झन्वयः--हे साधो ! वान्छितं फलं मोक्तुं तां सत्क्रियामाराधय, या च खडान्‌ पावून 
करोति, मूर्खान्‌ विदुषः करोति, द्वेषिणो हितान्‌ करोति, परोश्षं प्रत्यक्ष कुरुते, तत्क्षपात्‌ 
हाछाइलम्‌ अमृतं कुरुते । व्यसनैः विपुलेषु गुणेषु आस्यां बृथा मा इयाः । 


पदाथे--हे साधो = हे सञ्जनं! वान्छितं फलं = अमिलषित मनोरथका, भोकतुं =उपमोग 
करनेके लिये तां=उस्त। भगवतीं सत्क्रियां = सवंगुणशालिनी सल्किया ( अच्छेकर्मोकी 
प्रक्रिया) की । आराधय आराधना करो । या =जो सल्किया । छलान्‌ = दुजंनोंको । साधून्‌ 
करोति = मित्र बनाती है । मूर्खान्‌= मूर्खोको । विदुषः = विद्वान्‌ । द्वेषिणः =त्रओको, हितान्‌ 
करोति= मित्र बनाती है । परोक्षं = इन्द्रियोंसे ओझछ पदार्थको । प्रत्यक्ष =इन्द्रयोके गोचर । 
( तथा ) हालाइलं = कठोरविषको । अमृतं कुरुते= भृत बना देती है । व्यसनैः विपुछेषु = 
विपत्तियोंसे मरे इए । गुणेषु = गुणोमें । वृथा आस्वां = व्यथं ही प्रयत्न । माकृधा: = मत क्रो। 


ब्याख्या--या--सत्किया, खान्‌ = दुष्टान्‌, साघुन्‌=सत्पुुषान्‌ करोति =विषत्ते, 
मूर्खान्‌ = मूढान्‌, विदुषः == पण्डितान्‌ करोति, च= किञ्च, द्वेषिणः = रिपून्‌ हितान्‌ = 
हितमागरतान्‌ मित्राजोति यावत्‌ । करोति, परोक्षम्‌ = अदृष्टं विषयम्‌, प्रत्यक्षस्‌ = दशनः 
योग्यम्‌ , कुरुते = निदधाति, ह्राइ्जम्‌ = विषम्‌ , तत्सखात्‌ =नद्रगेव, अस्तम्‌ = पीयूषम्‌, 
कुछते र्‌ विधत्ते, हे साधो==सज्जन । वाम्छितस्‌ = अमीट फलम्‌ =मनोररथं मोक्तुम्‌ = 
साधयितुम्‌ , ताम्‌ = पूर्वोक्तमुवििष्टाम्‌, भगवतीम्‌ = ऐश्वरयंशाछिनी सर्क्रियाम्‌ = 
सुतम्‌, भाराधय = सेवस्व । व्यसनेः= आपत्तिमिः विपुखेषु न अत्यधिकेषु, गुणेषु = 
विद्वत्तादिषु सस्वादिषु वा वृथा = निरथेकम्‌ , आस्थास = यत्नम्‌ विश्वासं वा मा कृथाः = 


| न कुर। शादू्जविक्रोडितं बुत्तम्‌ । 


' गुणों ( बिहत्ता, hy श्वल ) में विना प्रवोजनके आत्या मत रो ॥ ९८॥ के 
| CC-0. JK ammmu. Digitized by 53 Foundation USA 


आवाथ--सकछामी्सिद्विमिङष्यते चेत्‌ सतकार्वकरणपरक्रियाया अभ्यासो बिघेयः, 
नश्व॒राणां गुणानामर्जने व्यर्थमेव प्रयासो त कतंब्यः । यतो दि सैव सकलगुणानां 
खनिरित्यवघेयम्‌ । 


कमेको उपासना करो, जो, दुजेनोंको सज्जन, अशानियोंकों विद्वान्‌, सत्रभोंको हितैषी, परोक्ष 
( अदृष्ट ) वस्तुको प्रत्यक्ष एवं विषफो मी अयुत कर देता है। तुम पडत अधिक कश्दाबक 


<६ नीवि्षतेङ्स्‌ 


अविचार पूर्वक किये गए कायंका परिणाम 
गुणवदगुणवद्वा ङुषेता कायजातं 
परिणतिरवधार्या यस्वतः पण्डितेन । 
अतिरमश्षक्तानां कर्मणामा विपत्ते 
hy 
मवति हृदयदाही शल्यतुल्यो विपाकः ॥ ९९ ॥ 
भन्वयः--गुथनद्‌ अगृणबद्‌ वा कार्यजातं कुर्वता पण्डितेन यत्नतः परिणतिः भवधारयाँ, 
अतिरभस्तङृतानां कर्मेथां शल्यतुल्यो विपाकः आविपत्ते: हृदयदाही भवति । | 
पदाथे--गुणवदू = गुणीसे युक्त । वा" अथवा । अगुणवद्‌=गुणोसे हीन ( अर्थात्‌ मच्छे 
या बुरे किसतीभी )। कार्यजातं == कार्वकलापको । ङुर्वता =करते छुए। पण्डितेन = विद्वान्‌ 
द्वारा । परिणतिः = ( कार्यके ) परिणामको । अवधाय = सोच छेना चाहिये । अतिरभसः ' 
कृतानां = अत्यन्त शोधतामें ( बिना सोचे-समझे ) किये हुए । कमेणां == कर्मोंका । आविपत्तेः = 
मरपपर्यन्त । शल्यतुल्यः= कांटेकी तरह । हृदयदाही = हृदयको सन्ताप देनेवाला । विपाकः 
मवति = परिणाम होता हे । 
उ्याइया-शुणवस्‌ =[ गुणा: सन्त्यस्मिन्निति, तत्‌ ] = दयादाक्षिण्यादि गुणसंयुतम्‌, 
वा==उत, गुणवत्‌ [ गुणवन्न भवतीति तत्‌ ]= दोषपूर्णम्‌, कायंजातम्‌ = कमं 


त 


समूहम्‌, कुवता = सम्पादयता, पण्डितेन [ पण्डा = मतिः सञ्ञाताऽस्येति तेन ] = मतिमते 
त्यः, परिखतिः = परिणामः, यरनतः =सम्यमृपेण, अवधाय = चिन्तनीया; यतः झति- 
एमसङृतानाम्‌ | अतिरभसेन इतानि, तेपां ]=अतिश्नरया श्रविचायक्षतानां कार्याणाम्‌ , 
बिपाकः = परिणामः, शल्यतुल्य: [ शल्येन तुल्यः ] शळू सद्रहाः, कष्टकर इति यावत्‌। 
हृदयदाही [ हृदयम्‌ दग्धुं शीळमस्येति]= मनस्त'पकरः, भवति = संजायते । 
मालिनी बृञम्‌। | 

भावाथ:--विपश्चिता समीचीनमसमी चीनं वा यत्‌ किमपि क्रियते तद्‌ विचायेंव कतंव्यम्‌ , 
अन्यया त्वरया5विचायं इतस्य कर्मणः फळमाजौवनं कष्टकरं भवति । 

भाषाथे--अच्छे गुणोंसे युक्त या गुणद्दीन ( दोषपूर्ण ) कार्योको करनेवाले विदानूको 
मछो माति परिणामके विषयर्भे सोच लेना चाहिए । क्योंकि बहुत शीप्रतासे किये हुये 
कार्योका फल, मर ण-पयेन्त लोहेको कीलको तरह, हृदयको सन्ताप देनेवाला होता है ॥ ९९॥ 


सत्कमंसे विमुख द्वोना मूखेता है-- 


स्थाल्यां बेडूय॑मययां पचति तिलकणांश्रान्दन रिन्धनौषैः 
<.. सौषणैरलाङ्गङामेविछिखति वसुधामळेमूरूस्य हेतोः । 
. कृत्वा कपूरखपडान्‌ वृतिमिह कुरुते कोड़बाणां समन्तात्‌ , 


_ आप्येसां खमेभुर्मि न उरति मजुजो यस्तपो सन्ट्रइ्यः ॥ ३०० ॥ 
Se oN अकत 


ce JK Sanskrit Academy, Jammmu. Digiizedkby 53 Fouhtgon USA 


नीतिशतकम्‌ कल 


अन्दयः-यः भुुष्यः र कमेभूमि माप्य इद्द तपो न चरति ( सः ) अन्दमाग्यो वैद्य 
मयां स्थाल्यां चान्दनेरिन्धनौषेः तिळकणान्‌ पचति, बकमूलस्य हेतोः सौबमैं्ाइाये: वुर्था 
विलिषति, कपूंरखण्डान्कृत्वा समन्तात्‌ कोद्रवाणां वृ्ति कुर्ते । 


चदा्थे--यः मन्दभाग्यः मनुजः =जो अमागा मनुष्य । शमां कर्ममूर्मि माप्य = शस कमे- 
क्षेत्रको पाकर । तपः न चरति = तपस्या ( सत्कमं ) नहीं करता । ( वह मानो ) शह यही । 
चान्दनेः इन्दनीपैः = चन्दनकी छक्कढ़ियों का टेर जलाकर । वैदूर्यमरयां स्यालवां = वैहयेमणिकी 
बटकोईमें । तिङक्षणान्‌ = तिलको खडोको | पचति= पकावा है । भ्रकमूह॒स्य हेतोः = आंकक्षी 
जढ़ खोदनेके छिये । असुथां :=वृश्बोको । सौवर्णेः = घुतणके । लाङ्गहाग्रेः = हलकी फाले । 
बिछिखति = जोतता है । कपूंरखण्डान्‌ इत्वा > कपूरके इकडे करके । कोद्रवाणां क्समन्तात = 
कोदोंके चारों ओर । वृतिं कुर्ते =बाइ ( पेरा ) लगाता है । 

ब्याल्या-यः= कश्वित्‌ अन्दसाग्यः [ मन्दं मागय यस्य सतः ] =पारब्दहीनः, 
मनुजः = पुरषः, इमास्‌ पत्यक्षाम्‌ , कर्मभू सिस्र [ कमथः भूमिः, ताम्‌ ] कार्यक्षेत्र 
मर्थेलोकमिति यावत्‌ + प्राप्य = लब्ध्वा, तपः तपस्या न चरति=नहिं करोति, सः 
जनः, इह = अस्मिन्‌ लोके, वैदूयंमच्यास्‌ [ विवूरात्ममवति इति वेदूयेस्तस्य्‌ विकरः वैदुर्य- 
मयी, तस्याम्‌ ] = वैदू्यरत्ननिमितायामित्य्थः, स्थाल्यास्‌ = पात्र, चान्दुनः = चन्दनः 
संबन्धिमिः इम्घनौचेः = काऽराशिभिः, तिलकणान्‌ , [ तिलस्य कथाः तान्‌ ] =तिङान्न- 
खण्डान्‌ , पचति = विकेदयति । ञ्सू्धस्य [ अकस्य =मन्दारतरोः, मूछस्‌ =मूडांशः, 
तस्य ] हेतोः ==कारात्‌ ,सौन्रणेः = घुवणरचिते:, खाङ्गलाः = सीराम्रमागेः, वसुधाम्‌ = 
मूमिम्‌, विलिखति == कर्षति । कपूरखण्डान्‌= धनसारलवान्‌ , स्वा = विधाव, समन्तात 
सवतः, कोद्गवाणाम्‌ ==कोरदूषणनामान्तविशेषाणाम्‌ , ढृतिस्‌ = आवरणम्‌, र 
सम्पादयति । स्नभ्यरा वसस । > 

आवार्थः--बहुमूलये पै ूयमये पात्रे महाई चन्दनका्ड मज्वहस्प विलपिष्याकसईशबब5- 
दास्य पाचनं, अक मूठघडशुद्रवस्तून्यूळनायं सोवर्ण हायर निमाय मिक 202 2 
स्पशंमात्रेपोर डयनशीलेः फर्प्रखण्डेः कोद्रवसंरक्षणं यथातिमूखत्व सूचयति तयेवेइ कॅम 
र्यछोके, जनिं छम्ध्वा सत्कार्यानसुष्ठानमपि नरस्याभाग्यत्वसुचकमेव मवति । र 

भाषाथै--जों अभागा मनुष्य इस कमंभूमि ( म्यंडोळ ) को मास करके. मी सकम नही 

क्र वैदवे वटलोदीमें चन्दनको लकडीसे तिलके दानोंको पकाता 

ना, बह मानो बेदूय॑मण्िसे बनो हुई वटछीदीन चन्द पागसे मूभि बोतना 
हे, मदारकी जड़को पानेके छिए सोनेके इन्दर फळ बाळे इलके अग्र ह यल चि 
चाइता है, तथा कपूरके उरुडे करके कोदोके खेतके चारों ओर मेड लगाता है ॥१०१॥ . 


अनहोनी होठी नहीं, होनी टछती नदीत 


न 


< नीतिशतकम्‌ 


अकाशं विपुळ प्रयातु खगवर्कृस्वा प्रयत्नं परं, 
नाऽमाष्यं भवतीह कसंवञ्ञतो भाष्यस्य नाशः कुतः ॥ १०१ 
अन्वयः-( लोकः ) अम्मसि मज्जतु, मेरुशिखरं यातु, आहवे शत्रून्‌ जयतु, वाणिज्यं, 
कृषिसेवने च, सकला विद्याः, दिक्षतां, परं प्रयत्नं कृत्वा खगतद्विपुलमाकाशं अयातु, (तथापि) 
इह अमाव्यं न मवति, कमंवशतः माव्यस्य ( च ) नाश: कुतः ? 


पदाथ--अम्मसि मञ्जतु= ( मनुष्य ) जलमें डूबे । मेरुशिखरं यातु = पुमेरकी चोटो- 
पर चढे । भाइवे = युद्धमें शत्रून्‌ जयतु = शत्रु आको नीते । वाणिज्यं = व्यापार, कृषिसेवने = 
खेती या नौकरी (करे), सकलाः विद्या: कलाः च--सम्पूर्ण विद्याओ रौर कलाओंको । शिक्ष- 
ताम्‌ = सोखे । परं प्रयत्नं कृत्वा = अत्यन्त प्रयास करके ) खगतत्‌ = पञ्ञोकी भाति। विपुलम्‌ 
=विस्तृत । भ्ाक्ञाशं = माकाशमें । प्रयातु- जावे । ( किन्तु ) । इहृ = इक संसारमें । 
भमाव्यं = जो नहीं होना है ( वह ) । न भत्रति =नदीं होता है। ( और ) कर्मवशतः = 
मारग्पके अनुसार । भा व्यस्य = जो होना है, उसका । नाशः कुतः = नाश कैसे होगा । 


च्याख्या-भनुष्यः, अम्भसि=सलिछे, सज्जतु = निमग्न मवतु, मेरुशिखरस = 
सभेरोरममागम्‌ , यातु = गच्छतु, घाहृचे= संग्रामे, शन्‌ = अरीन्‌, जयतु = पराजितान्‌ 
करोठु, वाणिज्यम्‌ = करयविक्रयादिकम्‌ , कृषिसेवने [ कषिश्व सेवनं च ]=कषंणं शृतिंच, 
सकलाः=निखिछाः, विद्या: = वेदवेदाज्ञमीमांसान्यायपुरापषमंशाछस्वरूपाइचतदंश' 
संख्याकाः, च = किंत्र, सकला: कला: = रतिहासादाश्चतुःपष्टिकछाः, शिक्षताम्‌ = अभ्यासं 
करोतु, परम्‌ = अपरिमेयम्‌ , अयतनम्‌ = उधमम्‌ , कृत्वा = विधाय, सगघध्‌ = पक्षीव, 
विपुलम्‌ = महत्तरम्‌ , भाकाशम्‌= ञम्‌, प्रयातु =गच्छतु, तयापि, इह = अस्मिन्‌ लोके, 
कमेवशतः = सदसत्कमंप्रमावात्‌ , भभाव्यम्‌ =मवितुमशञ््यम्‌ असंभावी ति यावत्‌, न 
= कार्य न सिद्धयति, तथा भाष्यस्य=भवितुं योग्यरय, अवश्यंभाविन: परिणामस्य, 
नाशः=अमावः कुतः = कयम्‌ ? कदापि नहीति मावः । शादूलविक्रीडितं वृत्तम्‌ । 


भावाथः--मानव: साध्यमसाध्यं चा यत्नं विदधातु, किन्तु कर्मवश्ञात्‌ यद्‌ भाव्यं 
"तदवश्यमेव भविष्यति यज्चाभाव्यं तस्कथमपि न भविष्यति, इति निश्चयः । 


भाषाथ:--मनुष्य जलमें घुसे; सुमेरु पवेतकी चोटीपर चढ़े, संग्राममें शत्रुओंको पराजित 
करे, व्यापार, खेती, या परिचर्या ( सेवावृत्ति ) करे, सम्पूणे विधाओं और सभी कछाओंको 


पवे चतो सवंत्र अनुकूलता होती हे-- | 
. -.मोसं वनं व्या तस्य पुरं प्रधानं, इनन] ९ 
RR जे र जनः ड 
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करस्ना च भूमंधति सन्निधिरत्नपूर्णा, 
यस्यास्ति पूर्वसुकृतं विघुलं नरस्य ॥१०२॥ 
झम्चयः-यस्य नरस्य विपुलं पूवेसुकृतमस्ति तस्य मीमं वनं परधानं पुरं मत्रति, तस्य स्वो 
जनः सुननतामुपयाति, इत्स्ना मूः च सन्निषिरत्नपूर्णा भवति । 
भाषाथ-यस्य नरस्य=जिस मनुष्यका । विपुछं = पर्याप्त । पूवसुङतं > पहिलेका 
किया पुण्य है। तस्य=नउसके लिये । मीमं वनं = भयङुर वन मी । प्रधानं पुरं भत्रति= 
विशाळ नगर जैसा दोता है । सर्वः जनः=समी मनुष्य । तस्य =उप्तके। स्वनताम्‌ः= 
आत्मीयताको । उपयाति प्राप्त होते हैं । ङस्स्ना मू: च= भौर सारी पृथ्वी ( उल्ैके लिये )। 
सन्षिधिरत्नपूर्णा = भ्रेष्ठनिविर्यो और त्नोंसे मरी होती है। 
ज्याख्या- यस्य नरस्य = यरय पुरुषस्य, विपुलम्‌ = अतिशयेन, पूवेसुकृतम्‌ = 
पू्वेजन्मङतं पुण्यम्‌, भ्रस्ति= विद्यते, तस्य = मनुष्यस्य, भीमस्‌ = मीषणम्‌, वनम्‌ = 
अरण्यम्‌ अपि, प्रधानम्‌ = भेष्ठम्‌ , पुरम्‌ = नगरम्‌ , भवति = जायते, तस्य =ताइञ्जनस्य, 
सर्वोऽपि = निखिछोऽपि, जनः =लोकः। स्वज्ननतास्‌ = आत्मीयताम्‌, डपयाति= 
प्राप्नोति, क्ृत्स्ना= सम्पर्णा, भूर्च=मूमिष्च, सञ्चिधिरस्नपूखा [ सङ्भिः=मदार्षः 
निषिमिः=पद्मशज्कादिमिः, रत्नैः= दीरकैद्यादिमिइच पूया = सम्यक्‌ पूरिता ] भवति= 
संजायते । वसन्ततित्नकाछृत्तम्‌ । 
आवार्थः--येन पूर्व विपुलानि सुङ्तानि कृतानि तेषां फळ हपतया तेन सवेत्रेव समृद्धि 
लभ्यते, सवोंऽपि जनस्तस्यानुकूलो भवति, स यत्र कुत्रापि गच्छतु तत्र तस्य सुखमेव मवति, 
अतः सुकृतान्याचरितव्यानि । 
भाषार्थ-जिस मनुष्यने पूवं जन्ममें अत्यधिक पुण्य कमे किया है उसके लिए मीषण 
जंगल मो भेष्ठ नगर जैसा हो जाता है, समो लोग उसके लिए सगे हो जाते हैं एवं सम्पूर्ण 
वसुधा महार्षनिधियों ( प-महापद् आदि ) तथा रत्नों ( होरे-मोती आदि ) से मरो सो हो 
जाती है ॥१०२॥ 
लाभ आदिकी वास्तविकताका निद्शन-- 
को ज्ञाभो-गुणिसङ्गमः, किमसुखं-प्राशे तरैः सङ्गतिः, 
का हानिः-समयच्युतिनिुणता का धमंतष्वे रतिः । 
कः शूरो-विजितेर्द्रियः, प्रियतमा काःनुचता, कि धनं 
विद्या, किं सुखमप्रवासगमनं, राज्यं किमाज्ञाफलम्‌ ॥ १०३ ॥ 
अन्वयः--रामः कः !, गुणिसङ्गमः । असुं किम्‌ !, प्राशेतरैः सङ्गतिः । हानिः का 


समयच्युतिः । निपुणता का ?, पमंतत्वे रतिः। षूरः फः ? विजितेन्द्रियः । प्रियतमा का! | 


छुप्रता । धनं किम्‌ १, अप्रवासगमनम्‌ । राज्यं किम्‌ !, आशाफक्षम । 


पदाथे-छामः कः=( वास्तविक) छाम वया है!, गुणिसङ्गमः = गुणवानोंका मिल र 


Eo 


2 

वि व री )का . 

जाना । असुखं क २ दुःख ) क्या है!, प्राशेतरै: सङ्गतिः=> (मू) ` श्लो ही, 
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संग | हानिः का==क्षति क्या है !, समक्च्युति: = व्यथं समयका बीतना । निपुणता कार 
कुशरता क्या है १, घमंतत्त्वे रतिः > पके रहस्य में प्रेम । शूरः कः- वीर कौन है! 
विजितेन्द्रियः = जिसने इन्द्र्योको वशे कर छिया है। प्रियतमा ऋ र अत्यन्त प्रिया खो 
कौन है १, अनुङ्रता=आशापालन करनेवाली। भनं किं=भन क्या है? विधा--क्षाम। 
सुखं किं= सुख ष्या है ? अप्रवा्गमनं=परदेश न जाना। राज्यं किं=राज्य क्या है! 
आशाफलम्‌= आदेश ( शान ) की सफळता । 


इयाख्या--लभः = उपलग्वि, छः = किन्नामधेयं ? ( अस्मिन्‌ श्लोके पूर्व प्रश्नहूपे- 
पोक्तिवंतंते तत्पश्चादेव तस्योत्तरं पस्तूयते ) पू्वोक्तप शनस्योत्तररूपेणोच्यते-गृणिसञ्गमः [ गणाः 
सन्ति येषा ते गृणिनः,-तेषां सङ्गमः ]= घज्ञनसज्ञतिः इति । असुखम्‌ = सुखाभावः दुःखमिति 
यावत्‌, किस्तू>किं सरूपम्‌ १ प्राशेतरैः [ प्राशेश्यः इदरे, तैः ] = अबुद्धिमद्भिः, सह 
सङ्गतिः = सहवास इति । हानिः = विनाशः, का = किन्नामधेया ? समयष्युतिः [ समयस्य 
च्युतिः ]=व्यर्थमेन कालयापनम्‌ , इति। निपुणता प्रवीणता का? किन्नाभषेया ! 
धर्मतत्त्वे = पेदप्रतिपादितसारतस्े रतिः<<स्नेह शति, शूरः =शौरयंशाली, कः = कीड़शः ? 
विज्ितेख्ियः = जितेन्द्रियग्राम: | बियतमा = अतिशयेन प्रिया का ? अनुव्रता [ अनु व्रतं 
यस्याः सा ] = आणाकारिणी । नारीति यावत्‌ । धनस्र्‌ =वित्तम्‌ , किस ? विद्या ==वेदपुरा- 
णादिशानम्‌ शति, सुखम्‌ = शातम्‌ , किम्‌ == किन्नामषेयम्‌ १ प्रचासगसनस्ू, [ वासाय 
गमनं, तन्न भवतीति ] = परदेशगमनाभावः । राज्यम्‌ = आाधिपत्यम्‌, ¦ किमू = कीदृशम्‌) 
भजञाफलम्‌ [ आश एव फलं यस्य तत्‌ ] = शासनसाफल्यम्‌ । 'शादूंख विक्रीडितं छन्दः । 

भावार्थ:--छामादीनां शब्दाना लोके प्रयोग: कस्मिन्नपि अथे मवतु किन्तु वास्तविक्या 
दृष्ट्या इश्यते चेत्‌ गुणवत्सज्ञतिः सरवभ्ेष्ठो छामः मूखसङ्गः महद्दुःखं, व्यर्थमेव कालयापनं 
सर्वाधिका क्षतिनीवनरय, पवमेव धमानुराग एवं नैपुण्यं, जितेन्द्रिय एव शूरः, आश्ावत्तिन्येव 
प्रिया, विेव धनं, स्वदेशवास एव सुखं, सफलं शासनमेव राज्यमुच्यते । 


आषाथं--( इस संसारमें ) हाम क्या है ? गुणवान्‌ मनुष्योका साथ, दुःख क्या है! 
मूखोका सङ्ग, क्षति क्या है ? समयकी हानि, चतुरता क्या है ? धर्मके सारमें अनुराग, शूर 
कौन है ! सम्पूर्ण इनदरियो्ो जीतनेवाला, सबसे अधिक प्रिया ( जाया ) कौन है ? पतिके 
अनुकूल आचरण करनेवाछी, धन ( वस्तुत: ) क्या है ? विद्या, सुख कया है? विदेश में न 
जाना एवं राज्य क्या है ? सादेशको संफलता ॥ १०३ ॥ 


; सत्पुरुष कष्टी कहीं मिलते हँ-- 
अग्रियवच्नदुरिङे। म्रियव्चनाख्यैः स्वदारपरितुष्टेः । 
: कलित्कचिल्मण्सिता दसुषा ॥ १०४ ॥ 
. ` अन्पयः--अप्रिषवचनदरिद्रः मियवचनाळी: २ रपरितुषटे ; 
__ उहा क्वनि मि । हणे तु: परपरिवादनिशत्तेः [सज्जनै:] 


क 
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पदार्थ---अभियवचनदरिद्रे: = जिन्हे कठोरवाणीका दारिद्रय है ( अथात्‌ जिनकी वाणीमें 
कठोरता कमी रहतो ही नहीं) ऐसे । प्ियवचनादूये:--मधुरवाणीके घनी ( सबंदा मधुरमाडी) । 
स्वदारपरितु्टः = फेवछ अपनो स्त्री मात्रसे सन्तुष्ट ( परलीकी आकांक्षा न करनेवाले ), 
वरपरिवादनमिबृत्तेः==परनिन्दा न करनेवाले । ( सज्जनोंसे ) वसुधा = पृथ्वो । क्वचित्वव- 
चित्‌ = कहीं-कहीं । मण्डिता = अलंकृत होती है । 

उयार्या--अग्रियव्चनवरिद्रेः [ अमियाणि च यानि वचनानि, तैः दरिद्राः, तैः ]-- 
कड़वचनरहितैः म्रियवचनाढयेः [ प्रियाणि वचनानि, तैः आढ्याः, तै ]> सलृतवादिभि:, 


, स्वदारपरितुष्टैः [ स्वे दाराः स्वदाराः, तै: परितुष्टः तैः ] = स्वमार्यामावरतिभिः, परपरि- 


वादनिवृत्तेः [ परेषां परिवादः तस्मात्‌ निवृत्ताः तैः ] =परनिन्दापराङ्मुखेः सज्जनैः, 
वसुधा = उवी, बवचित्‌ बवचित्‌ =यदा कदा एव, मणिइता = शोभिता भबति न तु सवंत्र 
सर्गदा चेति। तात्पयंम्‌ । धार्यावत्तम । 
आवार्थः--षर्षवचनं विहाय सवेदा मधुरमाषिणः एकपत्नीत्रताः, परनिन्दापराड्मुखारच 
सज्जनाः भुवि क्वचित्ववचिदेव दृश्यन्ते । 
भाषाथे--कठोर बातोंके दरिद्र ( कड़ न बोलनेवाछे ), मधुर बचनोंके धनी (मृदुमाषी), 
अपनी जायासे हौ सन्तुष्ट रहनेवाळे, तथा अन्य छोगोंकी निन्दासे दूर रहनेवाले सत्युरपॉसे 
यह घरतो कहीं-कहीं (कभी-कभी) सुशोभिठ होती हे ॥१०४॥ 
थोरका यैय नहीं छूटता-- 
क॒दूर्थितस्यापि हि -पेयबुत्ते- 
नंशक्यते घेयंगुणः प्रमाष्टुम्‌ । 
अधोसुखस्यापि कृतस्य बहें- 
नाञ्धः शिखा याति कदाचिदेव ॥१९०५॥ 
झन्वय--कद थिंतस्यापि हि यैयंदृत्तेः पैयेंगुषः प्रमाष्ड न शक्यते । अघोसुखस्यापि इतस्य 
वद्देः शिखा कदाचिदपि अधः न याति । 


पदार्थ-पैथंवृत्ते: -- वैयैशाली ( पुरुषका ) । कद्थितस्य अपि संताया हुना द्वोनेपर 
मी । धैर्यगुणः ==भीरतारूप गुण । प्रमाष्ड च शवयते > मिटाया नहीं जा सकता । हि ==भ्योंकि। 


' अधोदयुखस्य कृतस्य आपि=नीचेको ओर सुख किये हुए भी । वढ़ेः=अग्निको। शिखा= 


ज्वाला । कदाचिदेव = कमी भी । अधः न याति = नीचेको ओर नहीं जाती । 
व्याख्था--कदुर्यितस्य= मलेशितस्य अपि, धैयृत्तेः, [पयय इतिः यस्यासौ ]लधी” | 
तया जोबनयापनं कुतो मनुष्यस्य, भैयंगुशः=धृतिनामको विशेषय॒षः, दि=्नूनम्‌) 
मरसाष्टु'स्‌== दूरीकर्त, न शक्यसे -- केनाऽपि नहि पायते | अधोसुखस्य, [ अघः मुल पथ, 
तावृषस्व ] कृवह्शपि--पम्पादितलापि, बहे: अनस्य, शिखा वचिः, कदा 
ष हैं 7, ६ झाले, सघ: नळे, य झाति = न गच्छति । उपआतिव्ुसद्ध। ` 
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भावाथ यया वहिज्वाला प्रयत्नशतैरपि नाधोमुखोना कतु श्यते, यतो हि छ्वेज्वल- 
नमेव तत्सभावः, तथैत्र धीरः दुष्टैः संत्रातितो5पि विपद्गतोऽपि स्वकीयं चेतोनिर्विकारतारूपं 
धैवंगुणं त नहाति। 
भावाथे:--दुदंशासे मर्त भो धीर मनुष्यका पेयेरूप गुण दूर नहीं किया जा सकता। | 
जैसे कि नीचे मुख करके रखी हुई भो आगकी लपरें कभो नीचेकी ओर नहीं जळती हैं ॥१०५॥ 
धोरकी महिमा- 


कान्ताकटाक्षविशिखा न लुनन्ति यस्य 

चित्तं, न निदेहति कोपकृशानुतापः । 
कर्षन्ति भूरिविषयाश्च न छोभपाशे- 

लोकत्रयं जयति कृत्स्नमिदं स धीरः ।।१०६।। 


अन्वयः-यस्य चित्तं कान्ताकटाक्षविशिखाः न लुनम्ति, कोपकृशानुतापः न निदंहति, 
सूरिविषयाश्च लोमपाशेः न कषंन्ति । स धीरः इदं इतसनं लोकत्रयं जयति । 

पदाथं--यस्य चित्त - जिसके मनको । कान्ताकटाक्षविशिखा: = कामिनोके कटाक्षरूप 
वाण, न लुनन्ति - नहीं वेधते । कोपक्ृशानुतापः = क्रोषरूप अग्निका दाह । न निर्दहति = 
नहीं संतप्त करता । मूरि विषयाः = बहुतसे उपमोगके पदाथ । छोमपाशैः = छोभरूप जाछोसे । 
न कषेन्ति = ( अपनी ओर ) नहीं खींचते । स धीरः = वहो पैय॑शाली पुरुष । इदे करस्नं = 
इस सम्पूर्ण । लोकत्रयं = त्रिभुवनको । जयति = नीत छेता है । 


ब्याख्या-यस्य = मनुष्यस्य, चित्तम्‌ = चेतः, कान्ताकृराक्षाः = नयनप्रान्तमागाः एव 
विशिखाः=माणाः ते न न झुनन्वि--न छिन्दन्ति, नाक्षेन्तीति मावः । कोपक्ृशा्चुतापः 
[ कोप एव = रोष एव झशानुः=पावकः, तस्य तापः = सन्तापः ] न निदेहति न सन्ताप- 
यति, किञ्ज, सूरिविषयाः=नेके भोग्यपदार्था:, ्ोभपाशेः [ लोभः = लोलुपता एव पाशाः = 
बन्धनानि, तैः ] न कषेन्ति = नाकषंन्ति, सः = पूवोऊगुणविशिष्टः धीरः = धैय्॑ञाळी जनः, 
कसनम्‌ = निखिलम्‌ , इदम्‌ = अवलोक्यमानं, जगत्‌ = संसारम्‌ अपि, ज्यति =स्वायत्ती- 
करोति | वसन्ततिल्ञका वृत्तस्‌ । 


A 2 
भावाथः- यस्य चित्त कामस्य कोषस्य छोमस्य च वशीमू्त न मवति, स एवं धीरः जग- 
दिजयी इति मन्यते सर्व: । 


भाषाथे:--जिस मणुष्यका चित्त कामिनियोंके कटाक्षरूप बाणोंसे घायल नहीं होता है, | 
जिसे क्रोधरूर अग्निकी छपरे नहीं जलाती ६ तया अनेक प्रकारकी विषय-बासनाए लोम 
रूप जालमें जिसे नही फॉस सकती, वह पैयंवान्‌ पुरुष तीनों छोकको नोत छेता दे ॥१०६॥ 
शूरका महस््व-- ' 
एकेनापि हि दारेष्य Rg “के जूस । 
कियते साल्करेणेब A ७१०७ 
> Np ren 
र or 
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ऋच्वयः--स्फारस्फुरितवेजला मास्करेणेव एकेनापि हि शूरेण महोतलं  पादाक्कान्तं 
क्रियते । 

पदार्थ --हि = क्योंकि, स्फारस्फुरिततेजसाञ्=अत्यन्त चमकते हुए तेजाछे, मास्करेण 
इन = सयेसे जैसे । पकेन अपि शूरेण = एकही पराक्रमी द्वारा महोतलं = मूतलको । पादा- 
तान्तं क्रियते = व्याप्त और धर्षित किया जाता है। 


ब्याख्या-हि = खलु, स्फारस्छुरिततेशसा [ स्फारम्‌= स्फीतं यथा स्यात्तया 
स्फुरितम्‌ = प्रसृतम्‌ , तेजः = प्रमावः यस्य, तादृशेत ] आस्करेणेब = प्रमाकरेणेव, एंकेन = 
अद्वितोयेन, शूरेण =शीर्यंशालिना अनेनापि, मद्दीच्स्‌ = मूतलम्‌ , पादाक्रान्तम्‌ 
[ पादैः = चरणे: किरणेश्च आक्रान्तम्‌ = षविं व्याप्तज्ञ ] क्रियते = विधोयते वा । अनुष्टु- 
ब्ह्कतत्तम्‌ । 

सावाथंः--यथातितेजस्वी स्यः एकोऽपि, निखिल लोकं स्वकिरथरव्याष्तं करोति तथेवे- 
कोऽपि शूरः स्वविक्रमेण सकल जगदष्रान्तं करोति । 

साषाथ--अत्यन्त विस्तृत एवं तेजवाछे सूर्यकी तरह केवळ एक हो पराक्रमो 
मनुष्य भो सम्पूर्ण भूमण्डलको पादाक्रान्त ( अपने आधीन तया किरणोसे व्याप्त ) कर सकता 
है ॥१०७॥ 

शोलको महिमा-- 


वहिस्तस्य जखायते, जळनिधिः कुश्यायते तरक्षणा- 
न्मेरुः स्वल्पश्षिळायते, स्पतिः सद्य: ङुरङ्गायते । 
व्यालो माल्यगुणायते विषरसः पोयूषवर्षायते 
यस्याह$खिललोकवल्लमतमं शीलं समुन्मीज्ञति ॥३०८।। 


झन्वयः--यस्याङ्गे अखिललोकवल्लमतमं शोलं . समुन्मोलति, तस्य, वहिः जलायते, जल- 
निधिः कुल्यायते, मेर: तरक्षणात्‌ स्वल्पशिलायते, मृगपतिः सथः कुरब्ायते, व्यालो माल्य 
युणायते, तिषरसः पीयूषवर्षायते । 

पदाथे-यस्य अने = जिसके दारोरमें । झ्खिछडोकवल्लमतमं = सारे संसारको अत्यन्त 
प्रिय । शील = स्वभाव । समुन्मीलति = विरानता है । तस्य. उसके लिये । वद्विः जलायते = 
अग्नि भी जळ जेसा शीतल हो जाता है। नळनिधिः = समुद्र । कुल्यायते = नइरकी तरह 
सुलड्श्य हो जाता है। तत्क्षणात्‌ =तत्काळ। मेरुः= सुमेरु पर्वत । स्वल्पशिलायते >> छोटे 
पत्थर जेता हो जाता है । मृगपतिः = सिंह । सद्य: = तत्काल । कुरङ्गायते च सग जसा हो जाता 
है । व्यालः = सपं । माल्यगुणायते -+मालाके भागे जेसा लगता है । (और) विषरसः नू विषका | 
"नो भी । पीयूषवर्षायते = भ्रमृतब्येहवर्षा जेता हो नाता हे । * डर 
=जरीरे इति यावत, भखिललोकवल्लमतमम्‌ | 
= जनानाम्‌ , वल्छमतमम्‌ = अतिशयेन मरियम्‌ ] | 
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दे नौतिशतकम्‌ 


>. त 
.: 
शोतल्म्‌-सदाचारः, समुन्मोक्षति=विरानते, तस्य जनस्य ( पुरस्वात्‌ ), वहिः = 
अनलः, जळ्रायते=[ जलमिवाचरतीतिं ] सल्लिमित्र शीतलं जायते, जलनिधिः= 
[ जळानां निधि: ] सागरः, तत्वणात्‌ = तत्काहे एव, कुल्यायते =[ कुल्या श्‍वाचरतीति ] 
कृत्रिमनदीब आचरति, मेरुः = सुभेरुपवंतः, स्वहपशिल।यते = [ स्वल्पशिला = लघुपापाण- 
खण्ड इवाचरति ] खगपति [ शृगाणां भुगेपु वा पति: ] = केसरी, खद्यः = क्षटिति, कुरङ्गाः 
यते = हरिणायते, ब्यात्रः = उरगः, सास्यगुणायते, [ माल्यम्‌ = कुसुममाला, एव गुणः= 
रज्जुः स श्वाचरति ] विषरसः=गरलद्रवः, पीयूषवर्षायते = [ पीयूषवपेंबाचरतीतिं ] 
अम्ृतवर्ष पमिव सुखं ददातीति तातर्यम्‌। शादू्वविक्रीडितं छन्दः । 

आवार्थः--सवेजनमियं शीलं यस्य वतंते तस्य कृतेऽतिदुष्कराण्यपि कार्याणि सुकराणि मवन्ति । 
यतो हि शीलेन स परेषां गुणं स्वल्पं स्वानुकूलं च कत्त शक्नोति । यथा सच्छोलः वहि 
जलमिव गृहीतुं, समुद्र क्षुद्रसरितमिवतरितु,मेरं च लघुयापाएखण्डमिव ळङ्घयितुं, सिंहं मृगमिव 
कातरं कतु, सर्प च मालामिव धारयितुं, विषं चाशृतभिव पातुं स प्रभवति । 

भाषाथ--समी छोगोंका सबसे प्यारा सदाचार, जिस मनुष्यमें है, उत्तके छिए भग्न 
ज्लके समान हो जाती है, सागर मी छोटा सोता हो भाता है, सुमेरु पहाड़ भी लघ, चट्टान 
बन जाता है, सिंह सुगी भाँति लगता है, ( भयंकर ) सपे फूलोंकी माळा बन जाता है, 
तया विषका रस मी सुधाकी धाराके समान ( सुखकारी ) हो जाता है [ भर्थात्‌ सदाचारो 
ब्यक्ति विषमसे विषम परिस्थितिको भी आसानी से पार कर जाता है । ] ॥१०८॥ 


दृढ़ प्रतिशको महिमा-- 
रज्ागुणौघजननीं जननीमिव स्वा- च 
मप्यन्तशुद्धहृद्यासनुवत्तमानाम्र्‌ । 
तेजस्विनः सुखमसूनपि सन्त्यजन्ति, 
. सस्यन्नतष्यसनिनो न पुनः प्रतिज्ञाम्‌ ॥१०५॥ 
श्रीमदभहरिप्रणौतं नीतिशतकं समाप्तम्‌ । , 
झन्वयः-सत्न्नतम्यसनिनः तेजत्विन: झसूनपि सुखं सन्त्यजन्ति, ( किन्तु ) लज्ञायुयी- | be 
घजननोम्‌ अत्यन्तशुदधहदयाभ्‌ , अनुवतेमानां स्वां जननीमिव प्रतिशां पुनन ( सन्त्यजन्ति )। 0 
पदाथ --सत्यमतव्यसनिन:ऱ्नसत्य .बोलज़ेके स्वमाववाले । तेजस्विनः- तेजस्वी व्यक्ति "` 
` असून अपि= प्राणोंको मी। सुखं - सुखपूवंक । त्यजन्ति--छोड़ देते हैं। ( किन्तु )। 
मद भा गुणीके समूहको उत्पन्न करनेवाली । स्वां जननीम्‌ शव==अपवी 
साताका तरह ३ अत्यन्त शुइहृदयां=कत्यन्त शुद्ध हृदयवाली। अनुवर्तमाना = अनुकूछ 
आचरण करनेवाली । प्रतिशां = प्रतिशाको | पुनः=तो । नक्ष॑त्यजन्ति--नहीं छोड़ते दै । 


एवं ब्रत द्वयः) तदेव 


* ब्याख्या--सत्यन्रतव्यसनिनः, ` [ सत्यम्‌ 
= शीलया ते, यद्वा सत्यत्रते सत्यपा 
(८-0. JK Sanskeri प! 
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नीतिशतकम्‌ ९५ 


सेजस्विनः = प्रमावशीछाः मनुष्याः, असून्‌ =मायान्‌ अपि सुखम्‌ =सानन्दम्‌ , संत्य- 
जन्ति = समुत्सुजन्ति, लल्वागुणौषजननीम्‌ = [ ऊञ्जागुणाः - सङ्ोचस्वरूपाः गुणास्तेषाम्‌ 
झोषः=समूइः, तस्य जननीम्‌ = समुत्पादिकान्‌ ] अ्रत्यन्तशुद्धइ॒दयाम्र॒[ अत्यन्तम्‌ = 
झत्यषिकं शुद्धम्‌=निमंलम्‌, हृदयम्‌ = चित्तम्‌ यस्याः सा दाम्‌ ], अजुषतंमानाम्‌ 
[ मशु= पश्चाद्‌ वर्तमाना =वियमाना, ताम्‌ ] संदा सममावेन रिवितामित्मर्यः, स्वाम्‌ = 
स्वीयान्‌ , जननीम्‌ = मातरमिव, प्रतिज्ञाम्‌ = इदनिश्चयम्‌ पुनः = भूयः, न सन्त्यजन्तीति 
तात्र्पयेम्‌ । दसन्ततिल्वका वृत्तम्‌ । 
स घाथः ये तेजस्विनः पुरुषाः सत्यवक्तारो मवन्ति, ते पायान्‌ सुखेन त्यक्तुं रबी कुवन्ति 
) किन्तु लज्जादियुणान्‌ शिक्षयन्ती शुद्धहृदया सवदा हिताचरणं कुंती स्त्रां जननीमिव प्रतिशां 
!_ न कदापि हातुं पारयन्ति । 
सापाथे-सत्यको रक्षामें तत्पर तेजस्वी मनुष्य अपने प्राणोंको मी सुखके साथ छोड़ 
सकते हैं परन्तु छब्जा ( संकोच ) रूपी गुणको राशिको उत्पन्न करनेवाछो, अत्यन्त पविन्न 
हृदय और भावनाओं वाली, सदा सुरक्षा के लिए साथ रइनेवालो अपनी भाताकी भाँति 
मतिशा । दृढ़ निश्‍चय ) को नहीं छोड़ते हैं ॥१०९॥ 
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नीतिशतकके कुछ संस्करणों एवं हस्तलिखित प्रतियोंमें 
यत्र तत्र निम्नलिखित इलोक भी पाये जाते हैं -- 


यां चिन्तयामि सततं मयि सा विरक्ता, | 
साप्यन्यमिच्छति जनं, स जनोऽन्यसक्तः । 

अस्मत्कृते 'च परितुष्यति काचिदन्या, fe 
धिक तां च तं च सदनं च इसां च मां च ॥।१।। 


भ्रथ--मैं जिस ( ल्ली) का सदा चिन्तन करता हूँ वह ( स्त्री ) मुझे न चाइकर किसी 
दूसरे ( पुरुष ) को चाहतो है । किन्तु बह पुरुष ( जिसे वह चाहती है ) उप्तपर आसक्त न 
होकर किसी अन्य हो खीपर आसऊ है। कोई स्त्री ऐसी भी है जो मुझे चाहती है ( पर मैं 
इसे नही चाहता )। धिक्कार है उस सत्रोको ( निसे मैं चाहता हूँ ), उल पुरुषको ( जिसे 
वह चाहती है ), कामदेवको ( जिसने सबको व्याकुळ कर रखा है ), इस स्त्रीको ( जो मेरे 
लिये मर रही है ) औरं मुझे मो ॥ १ ॥ 


जातः कूमेः स एकः एथुभुवनमरायार्पित येन पृष्ठं, 

हाय जन्म धवस्य ्जमति नियमित यत्र तेजस्विचक्रम्‌ । 
सञ्जातम्यथंपक्षाः परिहितकरणे नोपरिष्टाश्न चाधो 
ब्रह्माण्डोदुम्बरान्तमंशकवद्परे जन्तवो जासनष्टाः ॥ २ ॥ 


भय --उस कच्छप ( विष्णु के द्वितीयावतार ) का जन्म सफ हे, जिसने इतने विशाळ 

9 भुबनके भारको वहन करनेके लिये अपनी पोठ देदी, प्रशंसनीय जन्म है उस भुब ( नक्षत्र ) 
का जिसके आसपाल चमकते तारोंका समूह चक्कर काटता है, दूसरोंकी भलाई 0, 
कोई भी व्यक्ति आजतक न तो श्रवसे छपर जा सका और नु कूम॑से नोचे। शोष तो सभा 
अन्तु ब्रक्षाण्डमें गूररके भीतर पडे हुए कोशेंकी तरह जन्मते हैं और मरते हैं। उनकी ईया * 
गिनती हो सकती है ॥ २ ॥ १ 
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अथ-यह शरीर छँचे पद्दाइसे गिरकर कठोर शिलापर पककर चूण हो जाब तब मी 
अच्छा, हाथ तीखे दाढ़ोंवाले जहरीले सपंके सुखमें पढ़जाव तब भी अच्छा, दहकती अझिमें 
` गिरकर भस्म हो गया वद्द भो अच्छा, किन्तु शोलका त्याग हो जाना किसी भो स्थितिं 
घछच्छा नहीं ॥ ३॥ 
यथा कन्दुकपातेनोत्पतत्यार्यः पतन्नपि । 
तथा स्वनाः पतति मृस्पिण्डरतनं यथा ॥ ४ ॥ 
अर्थ-सञ्जन व्यक्ति गेंदको तरद्द नोचे गिरकर भी छपर उडळता है ( अर्थात 
विपत्तिमें भी स्तर नहीं गिराता ) किन्तु नोच व्यक्ति मिठ्ठोके छोदेकी तरह मूमिपर गिरा तो 
उस्तीमें चिपक जाता है ( छपर उठ नहीं सकता ) ॥ ४ ॥ 
अयमख्ूृतनिधानं नायकोऽप्योषधीनां 
शतमिषगनुयातः शस्भुमूध्नों बवर्तसः । 
विरहयति न चैनं राजयक्ष्मा शशाह, 
हतविधिपरिपाकः केन वा ऊछनीयः ? ।। ५ ॥ 
अथ-यह ( चन्द्रमा ) अमृतका कोश है, औषधियोंका नायक है, शतभिषक्‌ 
( शतभिषा नामक नक्षत्र भौर सेकड़ों वैध ) से घिरा रहता है । भगवान्‌ शम्भु ( सृत्युंजय ) 
के मस्तकका आभरण है फिर भी शस चन्द्रमाको राज्यक्ष्मा नहीं छोड़ठा। दुर्भाग्यके 
परिणामको कौन लांघ सकता है ! ॥ ५॥ 
प्रियसख ! विपददण्डाघातप्रपातपरस्परा- 
परिचयबले चिन्ताचक्े निधाय विधिः खळ: । 
स्हदुमिव बलाप्पिण्डोकृत्य प्रगल्मङुलाजवदूः 
आसयति मनो नो जानीमः मित्र विधास्यति ? ॥ ६॥ 
अर्थे--हे मित्र ! यह शेद्‌ विधाता प्रौढ़ इम्दारको,तरद गौलोमिडी जैसे चित्तका गोला 
बनाकर विपत्तिरूप दण्डसे बराबर पीटकर उसे इद बनाता हुआ, चिन्तारूप चक्रमे घुमा 
घुमाकर न नाने क्या कर नत tt RL 
Be विरम बिरमायासाद्स्माद्‌ दुरध्यवसायतो 
चिपदि महतां चेयेष्वंसं यदीक्षितुमीहसे । 
ho ग x 
: ्लुदा नेते न वा जरराशयः ॥७॥ 


र. 
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९८ नीतिशतक 


उल्लङ्घन कर देनेवाछे कुछपवेतों या समुद्रोकी तरह नहीं हैं। ( अर्थाद्‌ कुलाचछ या समुद्र 
प्रछयकालमें अपनी मर्यादाका उल्लङ्घन कर देते हैं किन्तु सज्जन प्रलयमें भी अमवांदित 
नहीं होते ।।७।! 
देवेन प्रभुणा स्वयं जगति यथस्य प्रसाणीकृतं 
तस्तस्योपनमेन्मनागपि महान्नैवाश्रयः कारणम्‌ । 
सर्वाशापरिपूरके जळधरे वषंत्यपि प्रत्यहं 
सूक्ष्मा एव पतन्ति चातकसुखे द्वित्राः पयोविन्दवः ।।८॥ 
अथ -शक्तिशाळो विथाताने जगतपें जो वस्तु जिसके लिये नियत कर दी है उपे वही 
मिल पाती है । उत्तमे अधिक पानेके लिये बड़ेसे बड़ा आश्रय भी व्यर्थं होता है जैले कि सबके 
मनोरथ पूर्ण करनेवाले मेष प्रतिदिन निरन्तर भी वरसते. रहेँ तब भी चातकके सुखमें दो ही 
तीन बुँदे जा पाती हैं ।।=॥ 
शुभ्र स्म सविञ्रमा युवतयः इवेतातपरश्रोउञ्वळा 
छक्ष्मीरित्यनुभूयते धिरमनुस्यूते छुभे कर्मणि । 
विच्छिन्ने नितरामनङ्गकळहक्रीडाव्रुटत्तन्तुकं 
सुक्ताजाळमिव प्रयाति दिति भ्रस्यदिशो दुझ्यताम्‌ ॥९॥ 
झरथ-अच्छे कमोका यदिः फर भोगना होतां है तो चिरकालतक अच्छा घर, विछा- 
सिनो युवतियाँ, शुभच्छत्र जैसी चमकतो लक्ष्मी भादि चिरकाळतक उपलब्ध होतो रहती ६+ 
यदि बुरे कमोका फल भोगना है तो. रतिक्रीडामें मोतोकी लड़ हूटनेपर चारों ओर बिखरते, 
दानोकी भाति सारा ऐश्वय' क्षणभरमें देखते देखते नष्ट हो जाता है. ॥९॥ 
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